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Şifa Tasları Bağlamında İstanbul Su Müzesi Koleksiyonunda Bulunan Memlûk Dönemi 
Şifa Tasları Örneklerinin İncelenmesi

İstanbul Su Müzesinde Bulunan Memlûk Dönemi Şifa Tası – 2, Memlûk 
Dönemi bronz şifa tası örneği 1 

Tasın içyüzünde İçinde Arapça “ Bismillahirrahmanirrahim, İnşikak sure-
si’nin 1 ve devamı ayetler İze’s-semâünşakkat ve ezinet lirabbihâ ve hukkat, ve 
izelerdu muddetve elkat ma fiha tehallat ve ezinet lirabbiha ve hukkat(Gök ya-
rıldığı ve Rabbine boyun eğdiği zaman -ki ona yaraşan budur-. Yer uzatılıp 
dümdüz edildiği ve içindekileri atıp boşaldığı zaman Kur’an, 84/1-5), Enbi-
ya Suresi 69 ve 70. ayetleri kulna yâ nâru künî berden ve selâmâ ala İbrahim ve 
eradu bihi keyden  fecaalnahümül ehserin (Biz de, “Ey ateş” dedik, “İbrâhim 
için serin ve zararsız ol!” Ona bir tuzak kurmak istediler; fakat biz onları 
daha çok zarar eden taraf yaptık.  Kur’an: 21/ 69-70) ve başka Arapça ibareler

İstanbul Su Müzesinde Bulunan Memlûk Dönemi Şifa Tası – 2, Memlûk 
Dönemi bronz şifa tası örneği 1 
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Dışında Arapça “Hâzihi’l-kâseti’l-mübâreke […] küllüha ve cümia fiha me-
nafii muharreme azze li Mevlana[…..] El-Melik Mansur [..] Er-Reşad El- Aziz 
[..] hiye es-sumumat el-hayye ve’kelbil keb ve’l humma ve’l muğille ve’l mutal-
laka ve’l ma’sar ve’l kulunç [..] ve yeşfi fiha el meslu ev bi- Rasulihi feinnehu [..]  
bi-iznillâhi teʻâlâ [H]. 713 yazılıdır. “ Bu mübarek tastan su içmenin Allah’ın 
izniyle yılan ve akrep sokması, köpek ısırması,  burun kanamasını kesmek 
gibi şeyler için faydalı olduğu;  kulunca iyi geldiği, bu tastan su içenlerin 
Allah’ın izniyle şifa bulacağı “ yazılıdır.

Tasın dış yüzünde [H.] 713 tarihi vardır.( Miladi 1318)
Stilize at sembolü: At sahibinin yakın arkadaşı, zafer ortağı ve en değerli 

varlığı sayılmıştır.  Savaştaki faydaları yüzünden güç, kuvvet, kudreti temsil 
etmektedir.

Stilize kartal sembolü:  Kartal figürü ejder figürüyle birlikte Memluk ma-
den sanatında en çok görülen figürlerdir.Kartal figürleri egemenlik, güç, kudret, 
nazarlık, tılsım, koruyucu unsur olarak kullanılmıştır.( Hassanein, İ. 2015: 425)

Bağdaş kurarak oturan bir elinde çiçek tutan insan figürü: İslami astrolo-
jik tasvirin önemli bir elementi olup Ay gezegenini temsil eder. Güneşten aldığı 
ışık sayesinde, yeryüzünde farklı geometrik formlarda algılanan Ay gezegeni İslam 
astrolojisinde Selçuklu eserlerinde sıklıkla kaşımıza çıkar. Çiçek barış ve bereketi 
simgeler. Bağdaş kurarak oturan figürlerin ellerinde çoğu kez nar veya haşhaş, çi-
çek, yaprak, narçiçeği dalı görülür. Nar barış ve bereketi simgeler. Bu tasvir sonuç-
ta tasviri barış, bereket, sonsuz yaşam ve cennetle ilgilidir. (Arısoy, 2018: 53)

Stilize ana ve çocuk figürü: Doğurganlığı ve aileyi temsil eder.

İstanbul Su Müzesinde Bulunan Memlûk Dönemi Şifa Tası – 2, Memlûk 
Dönemi bronz şifa tası örneği 2
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Şifa Tasları Bağlamında İstanbul Su Müzesi Koleksiyonunda Bulunan Memlûk Dönemi 
Şifa Tasları Örneklerinin İncelenmesi

İstanbul Su Müzesinde Bulunan Memlûk Dönemi Şifa Tası – 2, Memlûk 
Dönemi bronz şifa tası örneği 2

Eserin koleksiyona giriş tarihi:2010
Eserin koleksiyona giriş şekli: Satın Alma
Eserin İstanbul Su Müzesi’ne devir tarihi ve Envanter numarası:2021,  

İsum 106
Dönemi: 15. Yüzyıl
Cinsi: Bronz üzeri kalay kaplıdır.
Ölçüler: Çap: 10.5 cm, Derinlik:2 cm

Şifa tası yarım bükeydir. Derinlik oldukça azdır. Tasın iç yüzeyinde Arapça 
yazılar, Arapça rakamlardan oluşan 3 sıralı Vefk, Mühr-ü Süleyman sembolü, 
Stilize köpek, akrep, yılan ve çift başlı ejder bulunmaktadır. Tasın dış yüzünde 
Arapça yazı, Vefk’ler vardır.

İstanbul Su Müzesinde Bulunan Memlûk Dönemi Şifa Tası – 2, Memlûk 
Dönemi bronz şifa tası örneği 2
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İçinde Arapça “Bismillahirrahmanirrahim, İnşikak suresi’nin 1-5. ayetler 
İze’s-semâünşakkat ve ezinet lirabbihâ ve hukkat ve izelerdu müddet ve elkat 
ma fiha tehallat ve ezinet lirabbiha ve hukkat (Gök yarıldığı ve Rabbine bo-
yun eğdiği zaman -ki ona yaraşan budur-. Yer uzatılıp dümdüz edildiği ve 
içindekileri atıp boşaldığı zaman)” Kur’an 84/1-5, Talak Suresi 3. Ayet “Ve 
men yetevekkel alallahi” Allah’a güvenen kimseye O yeter. Allah buyruğunu 
yerine getirendir. Kur’an 65/3 “ Vesselamu ala Seyyidina Muhammedin ve ali-
hi tahirin” Salat ve selamda Peygamberimiz ve onun temiz ailesinin üzerine 
olsun ve “yazmaktadır. İç yüzde ayrıca İnşirah Suresi 5 ve 6. Ayet” Feinne mael 
usri yusra, İnemeal usri yusra” Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır, 
Gerçekten güçlükle beraber bir kolaylık vardır. Kur’an 94/5-6, Arapça Hâ, 
Mim, Ayn, Sin, Fe, Kef, He, Sad, Tı, Elif, Re, Ye, Be harfleri,  tekrarlayan Sara, 
Ray, İrsa, Tutu, Tutu, Tutu

İstanbul Su Müzesinde Bulunan Memlûk Dönemi Şifa Tası – 2, Memlûk 
Dönemi bronz şifa tası örneği 2

Dışında Arapça ” Neffese hâzihi’l-kâseti’l mübareke  li’l hayye ve’l-hayye 
ve’l-akreb ve’l kelbi’l kelb,-li-şürbi […..]  ev rasûl ve’l ma’sar ve’l kulunç […..] 
ve’r ruaf [….] vechehû ve’l mutallaka .Bu mübarek tas yılan ve akrep sok-
masına, köpek ısırmasına, kulunca ve burun  kanamasına giderir, hafifletir, 
keser.
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇLAR

Yüzyıllardır devam eden şifa tası kullanım geleneği Anadolu halkıyla bütün-
leşmiş, Türk tıp folklorunun en önemli uygulanış yöntemlerinden biri olmuştur. 
Günümüzde ise şifa tasları kullanımı unutulmuştur. Şifa tasları günümüzde ancak 
özel koleksiyonlarda ve müzelerde sergilenmektedir

Bu çalışmaya konu olan ve ilk defa yayımlanan İstanbul Su Müzesi kolek-
siyonuna ait Memlûk Dönemi şifa tasları incelendiğinde bu taslarda Selçuk-
lu dönemi maden sanatı, Musul’lu ustaların izlerini görmekteyiz. Selçuklu 
maden sanatı izleri olarak İslami astrolojik tasvirlerinin önemli bir öğesi olan 
geometrik 8 köşeli yıldız, Kufi yazılı Vefk, Bağdaş kurmuş oturan bir elinde çiçek 
tutan insan figürleri, Mühr-ü Süleyman sembolü, stilize hayvan figürleri dikkat 
çekmektedir. Bir eser üzerindeki  [H.] 713 ( Miladi 1318) tarihinin yazılı olması 
nedeniyle oldukça nadirdir. Gümüş kakmalı pirinç şifa tasında Musul’lu usta et-
kisi görülmektedir. İslam bezemesinde görülen bitkisel ve geometrik motiflerin 
nazarlardan ve kötü niyetli ruhlardan koruduğuna inanılmaktadır.  İstanbul Su 
Müzesine  www.istanbulsumuzesi.org.tr adresinden ulaşılabilir.

Suyun bizzat kendisinin iyileştirici etkisi vardır. Son zamanlarda suya yükle-
nen bazı frekanslarla tedavi protokolleri uygulanmaktadır. Suya frekanslar yük-
lenebildiğine göre suyun bir hafızası da vardır. Bu görüşler doğrultusunda suyun 
daha akılcı bir kullanımı söz konusu olabilir. 

Şifa taslarının içine konan suların şifa edici bir frekansla yüklenmeleri söz 
konusu olabilir mi? Tasların manyetik yapıları, metalik yapıları böyle bir etiğe 
sebep olabilir. Dualardan ziyade tasın içinde bulunan dua yazısını düşünerek kişi 
kendisini iyileştirebilir. Tası tutma, içme tarzı, içerken içine girdiğimiz ruh hali-
nin oluşturacağı olumlu frekansların bizi iyileştirici yönde etkilemeleri söz ko-
nusu olabilir. Her tasın üzerindeki duaların farklı bir hastalığa göre olduğunun 
bilinmesi, o hastalığa iyi geleceği şeklinde bir düşünce, bizim immun sistemimi-
zi, sinir sistemimizi etkileyebilir. Duaların kendi etkilerinin olduğunu düşünen 
kişiler içtikleri suyu tası tutarken yükleyebilirler. Bu durumda su ve dua beraber-
ce bir etki oluşturabilirler.

Hastalar öncelikle yakalandıkları hastalıklarla ilgili uzman doktorlara müra-
caat etmelidir. Hastaların manevi bir destek ve moral kazanmaları için tesirlerini 
Allah’tan bekleyerek şifa tası kullanmaları, okunmuş su içmeleri ruhsal moral ve 
rahatlama kaynağı olabilir. 
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MÜSÂDERE EDİLEN BİR ŞİFÂ TASININ HİKÂYESİ
1775

Prof. Dr. Cahit TELCİ
İzmir Kâtip Çelebi Üniversitesi

Özet

Geleneksel sağlık uygulamaları tarihinin önemli araçlarından birisi olarak Türkiye 
ve yurt dışındaki müzelerde ve özel koleksiyonlarda şifâ taslarının birçok örneklerine 
rastlanmaktadır. Bu objeler tısım kaynaklı halk tıbbının tarihçesine dair önemli ipuçları 
barındırmakla beraber, tarihin gölgede kalmış başka alanlarına da şahitlik ederler. Sivas’a 
kalebend olarak sürülen sabık Rakka Valisi Osman Paşa-zade Mehmed Paşa’nın 1755’te 
müsadere edilen malları arasında da böyle bir şifa tasının varlığı kayıtlara geçmiş bulun-
maktadır. Bu bildiride söz konusu şifa tasının izleri sürülecektir.  

Anahtar Sözcükler: rukye, vefk, şifa tası, Osman Paşazade Mehmed Paşa
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Abstract 

THE STORY OF DİSTRAİNED HEALİNG BOWL
1775

Many examples of healing bowls are encountered at museums in Turkey, abroad 
and in private collections as important examples of traditional health practices. These 
objects not only contains important clues on phylactery originated folk medicine, but also 
witness different fields of history that remains in shadow. Among the properties, which 
were distrained in 1775,  of Osman Paşa-zade who was banished to Sivas as confinement 
in a fortress, the existence of such a healing bowl is on the books. Track of this healing 
bowl will be traced in this notice.

Key Words: rukye, vefk, healing bowl, Osman Paşazade Mehmed Paşa
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itmedi hiç ana te’sir füsûn u tiryâk 
cigerüm mâr-ı gam-ı zülf ile mesmûm gibi

Modern tıp uygulamalarının gelişmesi sürecinde, bir kısım doğa güçleri ve 
bu güçlerin içerisinde olduğunu varsayılan bazı nebat ve madenlerin şifâ mak-
satlı olarak son derecede zengin tatbikat çeşitliliğinde kullanıldığı bilinmektedir. 
Özellikle su ve toprak, başlı başına birer tedavi unsuru olarak hemen her dönem, 
her toplum ve her dinde farklı biçimlerde kullanılmış ve kullanılmaktadır.

Türk mitolojisinde dağların ve taşların kendilerine mahsus bir ruhlarının var 
olduğu yolunda bilgiler vardır.  Hatta bunlarla ilgili olarak müstakil tanrıların 
varlığına da inanmışlardır. Bu cümleden olarak, suların derinliklerinde yaşayan 
ve onları koruyan su iyelerinin olduğu ve bu iyelerin insan hayatına da pozitif 
yönde etki edebileceği kabul edilir (Çetin 2007: 1-32;  Burnakov 2013: 9-22).

İslam kültür dâiresi “tıbb-ı nebevi” başlığı altında geniş bir uygulama alanı-
na sahip olmakla beraber, bu başlık altında değerlendirilmesi mümkün olmayan 
çok sayıda geleneksel tedavi şekilleri de yer yer bu kapsamda mütâlâa edilmiştir. 
Özellikle İmam Buhari’nin Câmiü’s-sahih adlı eseri içerisinde Hazreti peygam-
berin şifâ konulu hadislerini “kitâbü’t-tıbb” başlığı altında toplamasından sonra 
bu kapsamın genişlediği varsayılabilir. Daha sonra başka muhaddisler de bahse 
konu bu hadisleri “Tıbbü’n-Nebevi” adıyla müstakil olarak toplamışlardır (Teki-
neş 1998: 60).

Rivayete göre Hazreti peygamber hastalanmış ve günden güne zayıflamak-
tadır. Cebrail kendisine Gayrimüslimlerin sihir yaptığını ifade ederek, bir tas içe-
risine yazı yazarak su içilmeyen bir kuyuya atmasını, sonra tası oradan tekrar 
çıkartarak ve suyun üzerine bazı ayetleri okuyarak o sudan içmesini ve böylece 
şifâ bulacağını söyler. 

Şeyh Ebu’l-Kasım’dan nakledilen bir rivayette de çocuğu hastalandığında 
rüyasında Hazreti peygamberi görmesi ve kendisine şifâ ayetlerinin salık veril-
mesi üzerine bu ayetleri toplayarak bir kağıda yazması ve onları bir su içerisine 
koyarak bu sudan çocuğuna içirmesi ile şifâ bulması örneğinde olduğu gibi İs-
lam kültüründe “rukye” olarak da adlandırılan bir uygulama gelişmiştir. Buna 
göre hastalıklara karşı şifânın Allah’tan olduğuna inanılarak okumak ve üflemek 
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şeklinde icra edilen bu tedavi biçimini meşru görenler olduğu kadar meşru gör-
meyenler de olmuştur. Bu ihtilaflı duruma karşın, hadis kitapları içerisinde Haz-
reti peygamberin yılan sokması ve akrep ısırmalarına karşı rukye yapılmasına 
izin verdiği de anlaşılmaktadır (Çelebi 2008: 219-222). 

Oruç Beğ Tarihinde şu anlatı dikkat çeker: “Mağrib vilayetinde bir kâmil-vü-
cûd şahıs varmış. Tevâtürle İdris Nebi şâkirdlerinden olanları görmüştü. Bokrat, 
Sokrat ve Eflatun bildüği ilimden ol dahi bilürdi. Ve tarikını görmüşdü. İlm-i nü-
cûm, ilm-i hendese, ilm-i hey’et, ilm-i kimyâ, ilm-i simyâ ilminde nâziri yoğıdı. 
Dürlü dürlü tılsımlar bağlardı, hiç insanun aklı ermezdi. Adına anun Rukıya der-
lerdi. Mağrib vilayetinde olan tılsımâtları ol ederdi, âlemde meşhurdu. San’a-
tında pehlevan idi, nâziri yoğıdı. Eğer sana sual etseler kim bu tılsımun aslı ve 
sebebi nedendür? Asıl bu tılsımı kim te’lif etdi? El-cevab: biz derüz kim bu tılsı-
mun asl-ı te’lif bunun cinnileridür. Ademden öndin kim Hak teâlâ Can kavmini ve 
Can ibn-i Can kavmini yaratmışdur yetmiş bin yıl bu dünyayı dutmuşlardur. Bu 
tılsımlar ve bu sihirler anlardan kalmışdur” (Öztürk 2014: 84).

Öyle anlaşılıyor ki zaman zaman kutsal olduğu varsayılan bir kap içerisinden 
içilecek su/mâi veya bu kaptaki su ile yıkanmak bazı hastalıklar için şifâ olarak 
kabul edilmektedir. Ya da bu kabın bir vesile ile bizzat kendisi Süleyman Çele-
bi’nin ifadelerinde anlamını bulduğu gibi kutsal bir kaynaktan/(göklerden) yine 
kutsal kişilerce/(melekler) getirilmiş olacağına yönelik algıların Osmanlı coğraf-
yasında da hayli eski olduğu bilinmektedir. Haddizâtında bu gibi kutsal kap/kâse-
lerin İslam öncesi kültürlerde de var olduğu açıktır. 

Bu tür uygulamalarda maden ve su ilişkisi dikkat çeker. Kurşun dökmek 
ritüelindeki kurşun ve su ilişkisinin benzeri su ve bakır kazan ilişkisinde de görü-
lebilir. Burada konu etmekte olduğumuz şifâ tası da bu cümleden ve üzerine vefk 
ve tılsımlar işlenmiş araçlardan birisi olarak değerlendirilebilir1.  

Hiç şüphesiz Osmanlılarda ve oradan Cumhuriyet Türkiye’sine intikal eden, 
bazıları el-an câri olan ciddi bir tılsım ve vefk (Çelebi 2012: 605-607)uygulaması 
dikkat çeker. Bu uygulamaların tedavi edici olduğu kadar nazar gibi olumsuz 
düşünce ve yaklaşımları bertaraf edeceğine de inanılır2.

1	 Bu meyanda Hıristiyanlığın kutsal kâse kültü ile bahse konu ettiğimiz şifa tası inancının bir-
biri ile geçişken unsurları bulunabilir. Yine bu cümleden olarak nisan yağmurlarının içerisinde 
toplanarak içildiği nisan tasları da bu kapsamda mütalaa edilebilir. Bu satırların yazarı 1970’li 
yıllarda nisan yağmurlarının çinko bir kap (ama hep aynı kap) içerisinde toplanarak çocuklara 
içirilmesine çokça şahit olmuş ve maruz kalmıştır.

2	  Yine bu satırların yazarı 1970’li yıllarda evde bir aziz kişi önderliğinde tatbik edilen bir şifa 
uygulamasının ardından kamış kalemle ve mürekkep ile bir çanak içerisine yazılan ve çizilen 
şekil ve yazıların su ile çalkalanarak bir kavanoza alınması ve o kavanozdan belli periyotlarla 
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Vefk gibi bazı uygulamaların Osmanlı toplumunda Sünnî gelenek tarafından 
çok da kabul edilmiyor olmasına rağmen3 Osmanlı sultanlarının vefk ve tılsımlı 
gömleklerinin olduğu günümüze ulaşmış örneklerinden de anlaşılmaktadır. Öyle 
görünüyor ki kitabî İslâm düşüncesinde meşrû kabul edilmemiş olsa da toplumsal 
pratik olarak bu kabil inanmalar geçmişten günümüze belli çevrelerde yaygın bir 
uygulama alanı olarak var olmuştur. Bu bağlamda bazı tarikat ve tekke çevre-
lerine işaret etmek gerekir. Aslında İslâmiyet’in sihir ve büyüyü açık bir şekil-
de reddetmesi ve aynı zamanda önemli bir tıp külliyâtı geliştirmesine rağmen 
(Bayat 2016: 203 vd), yine Müslüman coğrafyalardaki kadim kültürel pratikler, 
Kur’an’dan bazı ayetler ile yan yana getirilmek suretiyle İslâmî bir kimliğe de 
kavuşmuş olarak kabul ediliyordu4.

Geleneksel sağlık uygulamaları tarihinin önemli araçlarından birisi olarak 
Türkiye ve yurt dışındaki müzelerde ve özel koleksiyonlarda şifâ taslarının bir-
çok örneklerine rastlanmaktadır.  Şifâ tasları, Anadolu coğrafyasının farklı bölge-
lerinde, kullanım yerlerine/hastalıklarına göre farklı isimlerle anılmaktadır. Tih-
tap tası, korku tası, çiçek tası bu cümleden isimler olarak ifade edilebilir (Aksoy 
1976: 35-36). Burada ele aldığımız tasın daha çok zehirlenmelere karşın etkin 
olduğu anlatılmaktadır.

Rebiülâhir 1189 (Haziran 1775) tarihinde zapt edilen malları için bir mu-
hallefât defteri tanzim edilen Mirü’l-Hac Osman Paşa-zâde Mehmed Paşa’nın 
babası, devlete ödemeyi taahhüt ettiği parayı ödeyemeden vefat etmiş, kendisi de 
bu parayı ödemek konusunda gayretli olmaması dolayısıyla vezirliği kaldırılarak 
Sivas Kalesine hapsedilmiş idi. Haddizatında vaktiyle Rakka valisi olan paşaya 
o esnada Sivas Eyâleti de verilmiş idi (BOA. D. BŞM. MHF. d. 12819. grnt.8)

Mehmed Paşa’nın mallarının müsâderesi esnasında riyakârlığına yorulabi-
lecek ölçüde itaatkâr davrandığı görünmektedir. Onun bu itaatkâr tavrı dönemin 
müsâdere süreçlerinde pek de görülmez. Defterde bahse konu şifâ tası hakkında 
yer alan açıklamalarının dışında Paşa’nın, bu yaşananlar ve kendisinin padişaha 

ve miktarlarla içilmesine şahit olmuş ve bizzat kendisine de içirilmiş idi. Bu vesile ile o yıllarda 
“çanak yazmak” şeklinde bir uygulamanın varlığına işaret etmek isterim.  Muhtemelen Osmanlı 
döneminden beri Anadolu insanının evinde Kur’an-ı Kerim’den sonra en yaygın kitapçıklardan 
olan En’am-ı Şeriflerin birçok örneklerinde, hangi durumlarda/hastalıklarda, hangi dua-ayet ya 
da tılsımların yazılıp içileceği/içirileceği bilgilerinin yer bulduğunu biliyoruz.

3	 Sultan Bayezid türbesinin türbedârı da türbenin içine ve dışına vefk ve tılsım yazarak “envâ-ı 
münkirâtı irtikâb ile idlâl-i ibâd edüb” bu sebeple türbedârlık ciheti alınmış idi. (bkz. BOA. C. 
EV. nr. 428/21697)

4	 İslam ve sihir-büyü konularında analitik bir yaklaşım ve örnek bir mecmûâ için bkz. Parladır 
2014: 109-143.
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olan teslimiyetini ifade eden fevkalâde veciz takrirleri de hayli ilginçtir. Bu cüm-
leden olarak “benim malım ve canım cümleten şevketlü kudretlü mehâbetlü pa-
dişâh-ı âlem-penâh efendimindir…”, “tahrir olunan eşyadan maada gerek tah-
te’l-arz ve gerek fevka’l-arz bilâd-ı sâirede mektûm ve mahfî kendü malımdan 
ve pederim malından iki keseden bin keseye varınca tefahhus ve kemâl-i teftiş 
olunub zuhûr eder ise hâbda ölmüş olayım ve hüsn-i rızâ ve ihtiyârımla cezâ-yı 
sezâm tertib ve dem-i katlim devlet-i aliyyeye helâl olsun kendü canında alakası 
olmayan âdem malı mevcûd iken veli’-i ni’met efendimizden ketm ve ihfâ eder 
mi”  (BOA. D. BŞM. MHF. d. 12819. grnt, 2) ifadeleri dikkat çekmektedir.

Paşa’nın müsâdere olunan malları arasında Kur’an-ı Kerim ve  En’am-ı Şerîf 
dahil beş kitabı bulunmaktadır. Bu beş kalemden sonra muhallefât defterinde altıncı 
kalem olarak “mesmûm olan kimesnenin semini def’ edecek vefkli tas aded: 1” başlı-
ğıyla bir kalem yer almaktadır. Defterdeki kayıt bu kadar olmakla beraber defterin arka 
tarafında “paşa-yı müşârünileyhin takriri” başlığı altında bir izahat yer almaktadır. 

Müsâdere edilen mallar hakkında müsâdereye uğrayan kişiden her bir kalem 
mal hakkında izahat alınması gibi yaygın bir uygulama bulunmamaktadır. Paşa’nın 
bu izahatının kendisinden bilgi sorulması üzerine mi yoksa doğrudan kendisinin 
iradesiyle mi olduğu konusunda bir açıklık yoktur. Ancak muhallefât defterinin ge-
nelinden anlaşıldığı kadarıyla Paşa, mallarının müsâderesi ile yetinilmesi, başka bir 
cezaya uğramamasını temin etmek adına bir iyi niyet göstergesi olmak üzere bu 
takrir/izahat ile şifâ tasının sultana gönderildiğini ifade etmektedir. 

Muhallefât Defterinde yer alan tarih 27 Rebiülahir 1189 (27 Haziran 1775)’dir. 
Ancak Paşa’nın mallarının müsâderesi emri daha önceden verilmiş olmalıdır5. 
Defterin tanzim edildiği tarihte Osmanlı tahtında yaklaşık bir buçuk yıldır I. 

5	 Anlaşıldığı kadarıyla paşa’nın malları halefi ve kardeşi olan Şam Valisi Vezir Derviş Mehmed 
tarafından satın alınmıştır. Ancak bunların bedelinin hazineye intikali ve alacaklılarla ilgili 
sorunlar daha on sene kadar devam etmiştir. (bkz. BOA. D. BŞM. MHF 73/54)
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Abdülhamid bulunuyor olmakla beraber, bahse konu şifâ tası belki de selefi III. 
Mustafa’ya gönderilmiş idi. Mirü’l-Hac Osman Paşa-zâde Mehmed Paşa’nın şifâ 
tasını bir iyi niyet göstergesi olarak III. Mustafa’ya göndermesi ihtimali zayıf de-
ğildir. Zira sultanın ilm-i nücûma, astrolojiye olan ilgisi malumdur (Beydilli 2020: 
232; Resmi Achmed Efendi 1813: 15). Ancak her halükarda bu konuda kesin bir 
yargı serd etmek pek de mümkün değildir. Defterin tarihinden hareketle Paşa’nın 
muhatabı I. Abdülhamid’dir. Ancak bahse konu muhallefat defterinden hareketle 
de şifâ tasının gönderildiği sultanın III. Mustafa olması mümkündür. Çünkü şifâ 
tası tespit edilmiş ve defterde yer almış olmasına rağmen Paşa, bu tasın padişa-
ha gönderilmiş olduğunu ifade etmektedir. Muhallefat defteri tanzim etme tekniği 
açısından bakıldığında burada bahse konu mallar, defterin ser levhasında ifadesini 
bulduğu üzere Paşanın Sivas Kalesine kal’abend olunduğu esnada yanında bulunan 
mallar olarak kaydedilmiştir. Ancak her bir kalem deftere kaydedilirken bazı ka-
yıtların sol köşesine “yanında” şeklinde bir izahata yer verilmiştir. Fakat vefkli tas 
için bu ibare yoktur. Defterde yer alan mal ve eşyaların çoğu için bu ibare yoktur. 
Dolayısıyla ser levhada Paşa’nın yanında bulunan malların bahis konusu olduğu 
ifade edilmiş ise de bu listeden sadece bir kısmının o sırada paşanın yanında bu-
lunduğu, diğerleri için ise gerekli işlemlerin yapılmış/yapılmakta olduğuna hükm 
olunabilir.  Dolayısıyla defterin tanzim tarihinde bu tas muhtemelen paşanın ifade 
ettiği gibi İstanbul’a gönderilmiş olmalıdır. 

Babası Osman Paşa’nın ölümünden sonra Mehmed Paşa’nın bu görevlere ta-
yini 1183 Receb ayı ortalarında (Kasım 1769 ortaları) gerçekleşmiş6, sonrasında 
da Osman Paşa’nın toplamış olduğu zahirelerin İstanbul’a gönderilmesi vs. ko-
nular etrafında daha 26. C.evvel 1187 (15 Temmuz 1773) tarihli emirden haber-
darız7. Tam da bu sıralarda paşanın babasından kalan borçları ödemek konusunda 
özensiz davranışları ortaya çıkmış ve muhtemelen mallarının müsâderesi kararı 
da bu süreçte verilmiş olabilir. 30 Muharrem 1189 (2 Nisan 1775) tarihinde Meh-
met Paşa’nın mallarının müsâderesi gündemdedir. Hatta bu tarihte Paşanın malla-
rından bir kısmını saklamakta olabileceğine dair bir evrak İstanbul’a ulaşmıştır 8. 
I. Abdülhamid’e hitaben kaleme alınan belgede, Mehmed Paşa’nın mal saklamak 
konusundaki kabiliyeti ifade edilirken kullanılan “müşarünileyhin bugünkü gün 
on bin kise akça eline girse yarın inkâr edüb eda-yı deyn hususunda bir türlü 
rıfk-ı suhulet kabul etmeyeceği ve bila mansıb kalmağla dahi mütenebbih olma-
yacağı…” ifadeleri, yukarıda Paşa’nın takrirleri arasında serd ettiği ve riyakârca 
olarak tanımladığım ifadeleri de desteklemektedir.

6	 BOA. C. DH 18/859 ayrıca bkz. BOA. C. DH 166/8294.
7	 BOA. C. DH. 321/16032.
8	 BOA. AE. SABH I., 208/13811.
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Tekrar şifâ tasına dönersek, zannımca Paşa’nın bu takriri/izahatı, bir şifâ tası 
etrafında oluşan inanç ve ritüelleri, bahse konu şifâ tasının menşeini de kayıt altı-
na almak suretiyle, dönemin ve uygulayıcının ağzından anlatan en erken ve ünik 
metinlerden bir tanesidir. 

Mehmet Paşa’nın verdiği bilgilerden bahse konu etmiş olduğumuz vefkli şifâ 
tasının üç durum için kullanılabildiği anlaşılmaktadır Bunlardan iki tanesi akrep 
ve yılan gibi zehirli hayvan ısırığı9 üçüncüsü ise sebebi izah edilmeksizin sadece 
zehirlenme ya da zehir içme sonucu gelişen rahatsızlıklardır. Osmanlı dünyasının 
özellikle sıcak bölgelerinde yılan ve akrep sokması vakalarının çokluğu tahmin 
olunabilir. Hal böyle olunca sadece bu konularda gelişen inanma ve halk tedavi 
yolları bile kendi içerisinde önemli bir külliyat tutmaktadır.

Buradaki şifâ tasının vurgulanması gereken bir diğer özelliği de zehirlenme 
durumunda eğer tasa ulaşılamayacak bir mesafede bulunuyor ise (bir-iki-üç ko-
nak) başka bir kişiyi vekil tayin etmek suretiyle tasın ziyaret edilerek vekilin su 
içmesi ile de zehirlenen kişiyi anında iyileştireceğine inanılıyor olmasıdır.

Paşa, takrirlerinin sonunda bu tası teberrûen padişaha gönderdiğini de ifade 
etmekte ve bu hediyesinin de kabulünü rica etmektedir. Buradan hareketle bahse 
konu tasın Osmanlı sarayına ulaştığı var sayılabilir. 

Bugün Topkapı Sarayı Müzesinin Hırka-i Saadet koleksiyonunda 21/86 en-
vanter numarası ile kayıtlı bir şifâ tası bulunmakta olup, benzer bazı örneklerin-
deki gibi üzerinde akrep, ejderha ve yılan motifleri bulunduğu gözlemlenmek-
tedir10. Bahse konu şifâ tasının üzerinde yer alan tarihlerden hareketle Selçuklu 
dönemine tarihlendirilmiş olduğu ifade edilmektedir11.

Varsaydığımız gibi, paşa tarafından III. Mustafa’ya ya da I. Abdülhamid’e 
hediye edildiğinden bahisle kabulünü rica ettiği bu şifâ tası, eğer saraya ulaşa-
bilmiş ise -ki bunda bir engel yoktur-,  saray koleksiyonundan kutsal emanetler 
arasına intikal etmiş olan şifâ tasının burada değindiğimiz şifâ tası olması müm-
kündür. Haddi zatında yine paşanın ifadelerinden bu tas için elli bin kuruş ödemiş 
olması, tasın fiziken de dikkat çeken bir özellikte olmasına işaret ediyor olmalı-
dır. Bir taraftan dönemindeki maddi değeri ve sahibinin tılsımlı hassasiyetlerine 
dikkat çektiği ve sultana hediye ettiğini söylediği bir objeyi, o sıralarda başka 
bir kişinin sahiplenmeye çalışması, ya da el koyması gibi bir konunun düşük 

9	 Bazı şifa taslarının üzerinde bu özellik kayıtlıdır. (bkz. 2013: 2130)
10	 Bahse konu Şifa tasının görselleri Topkapı sarayının izni ile Şifa Tası | Girland Kültür Sanat 

Galerisi (girlandkultursanat.com)’da gösterilmiştir. Topkapı Şifa tasının benzer desenleri haiz 
farklı bir tasarımının görseli yine aynı adresten aşağıya alınmıştır.

11	 “Selçuklu Şifa Tasları”  http://girlandkultursanat.com/wp-content/uploads/selçuklu-şifa-tası.
pdf (erişim. 01.01.2022)
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bir ihtimal olduğu var sayılmalıdır. Öte taraftan muhallefat defterine bir kalem 
olarak girmiş ve kayıt altına alınmış bir malın, Osmanlı merkezi tarafından takip 
ve kontrolündeki hassasiyet de bilinmektedir. Yine müsâdere tekniği açısından 
defteri çıkarılan müsâdere mallarından yükte hafif pahada ağır birçok unsurların 
kırmızı mürekkep ile mimlenmek suretiyle (“üzerlerine sürh ile mim vaz’ oluna-
rak”) doğrudan İstanbul’a gönderildiği/İstanbul’dan talep edildiği de bilinmek-
tedir. Mehmed Paşa’nın muhallefat defterinde de konumuz olan vefkli tas dâhil 
bazı kalemlerin üzerinde kırmızı ile “mim” konulmuş olduğu görülmektedir. Yani 
paşanın takrirleri ile olmasa bile, mimlenmiş olan bu malların büyük ihtimalle 
İstanbul’a gönderildiği varsayılabilir. 

Kutsal Emanetler koleksiyonunda yer alan şifâ tası, sonraki dönem örnekle-
rinde olduğu gibi göbekli şekle sahip değildir. İçerisi düz bir çanak şeklindedir. 
Üzerinde vefk ve yazılardan başka akrep, ejderha, yılan ve köpek tasvirleri bu-
lunmaktadır. Mehmed Paşa’nın naklettiği özellikler de akrep ve yılan ile ilgilidir. 

Sonuç olarak, aşağıda 21 numaralı notta yer alan ve sanat galerisi tarafından 
teferruatlı bir şekilde ele alınan literatürdeki Selçuklu şifa taslarından birisi, ancak 
büyük ihtimalle Topkapı Sarayı Kutsal Emanetler envanterinde yer alan şifâ tası, 
burada konu ettiğimiz 1775 tarihli muhallefat defterine girmiş olup, bu sırada tasın 
sahibi olan Mehmed Paşa tarafından Osmanlı sultanına gönderilen tas olmalıdır.

http://www.davidmus.dk/en/collections/islamic/cultural-history-themes/medical-science/art/36-1995
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Paşa-yı Müşârünileyhin Takriri

Derûn-ı defterde tahrir olunan vefklü tas kırmızı bakırdır ve derûnu bîrûnu 
bi’l-cümle mutalsamdır. Tas-ı mezkûrun hassası budur ki bir kimesne zehir nûş 
etse veyahut bir kimesneyi yılan ısırsa veyahut akreb darb etmiş olsa ol tası 
gündüz güneşe ve gece şem’e ve ateşe veyahut nücûma muhassıl-ı kelam ziya 
görmemek üzere vakt-ı hâcette ol tası bir karanlık mahalde bir seccâde altında 
tutub içine dolusu su koyub o tasda olan suyu seccade altında ziya göstermemek 
üzere bir âher tas içine vaz’ edüb ve yine ol tası su ile doldurub evelki suyun üze-
rine vaz’ edüb ve def’aten yine seccade altında yine mezkûr tası su ile doldurub 
yine âher tasa konulan su üzerine vaz’ edüb üçüncü tamam olduktan sonra tas-ı 
mezkûru seccade altında bir beyaz dülbend ile silüb mahalline vaz’ eyledikten 
sonra ol suyu mesmûm olan kimesne veyahut yılan ve akreb darb etmiş kimes-
neye ol suyu içürse bi-emrillâhi teâlâ halas bula derhal şifâ bulmasında asla 
ve kat’a şek ve şüphe yokdur ve eğer mesmûm olan kimesne veyahut akreb ve 
yılan darb etmiş kimesne bir iki ve üç konak bir mahalde bir kimesne mesmûm 
olub veyahut yılan ve akreb darb etmiş olsa merkûm ol tasın mahalline gelüb ol 
tasdan su içmeğe bir türlü imkânı olmayub tarafından bir kimesneyi ol tasdan 
varub su içmeğe vekîl edüb gönderse vekîl-i mezbûr tas-ı mezkûrun mahalline 
geldikte minvâl-i meşrûh üzere ol tasın suyunu vekîl olan kimesneye içirseler 
der-saat ol iki üç konak mahalde mesmûm veyahut yılan ve akreb darb etmiş 
kimesne şifâ bula bi-iznillâhi teâlâ ve tas-ı mezkûru pederim kulları bir vakitte 
Mevâli-i A’rabî Urbânından  Mirefremü’l-Hasan nâm kimesneye ecdâdları Şeyh 
Hamdü’l-abbas’dan kalub merkûm Mirefremü’l-Hasan dahi hassa-i mezkûresi-
ni pederim kullarına zikrederek bahş edüb ol dahi ba’de’l-kabûl mukabelesinde 
elli bin guruş sırren verdiğini bu kullarına takrir ve hezâr kerre tecrübe olun-
mağla bu kulları dahi tas-ı mezkûru teberrûan şevketlü mehâbetlü kerâmetlü 
pâdişâh-ı âlemşümûl efendimiz hazretlerine irsâl eyledik kabulünü ricâ ve niyâz 
eyledikleri işbu mahalle ketb ve tahrîr olundu. Bâkî emr-i fermân lütf-ı ihsân 
hazret-i men lehü’l-emrindir.
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Özet
Anonim halk edebiyatı ürünlerinden biri olan atasözleri, ait oldukları milletin yüz-

yıllar içindeki birikim ve deneyimlerinden süzülerek ortaya çıkan düşüncelerin özlü ve 
sözel biçimlerdir. Toplumsal belleğin en önemli taşıyıcılarından olan atasözleri; ortaya 
çıktıkları milletin değer yargıları, hassasiyetleri ve toplumsal tutumlarına dair izler taşır. 
Bu yönüyle atasözleri; bir milletin çeşitli olaylar karşısında takındığı ortak tavrı ve geliş-
tirdiği bakış açısını, sorunlar karşısında ortaya koyduğu çözüm yollarını görme ve tanıma 
imkânı da sunmaktadır. Öyle ki, bu kısa ama yoğun anlamlı sözlü üretimlerden ilgili 
milletin sosyal, ekonomik, tarihsel, folklorik vb. pek çok özelliği hakkında bilgi sahibi 
olunabilmekte ya da çıkarımda bulunulabilmektedir.

Eldeki çalışma, insan yaşamının en önemli parçalarından olan ‘sağlık’ konusunun, 
toplumsal ve kültürel belleğin taşıyıcısı olan atasözlerinde ne şekilde yankı bulduğu ile 
ilgilenmektedir. Sağlık konusunun Çuvaş atasözleri odağında ele alınacağı bildiri için 
Çuvaş Devlet İnsanî Bilimler Enstitüsü bünyesinde O. N. Terent’yeva tarafından hazırla-
nıp 2007 yılında basılan ve hâlihazırda Çuvaş atasözlerine yönelik en kapsamlı çalışma 
olan Vattisen Sĭmahsem [Atasözleri] adlı eser temel alınmıştır.  

Çuvaş atasözlerinden “sağlık” ile ilgili olanları üzerinde yapılan incelemede; sağlı-
ğın önemi, sağlıklı olmanın yolları, hastalıkların tanımı ve özellikleri, hastalıkların teda-
visi, hastalıkların nedeni/kaynağı, hastalıkların insan psikolojisine etkileri gibi pek çok 
konunun deneyim ve gözlemleri doğrultusunda Çuvaşlarca dile getirildiği belirlenmiştir. 
Söz konusu atasözleri ele alındığında, aralarından bazılarının toplumsal ve siyasal dönü-
şümlere bağlı olarak yeniden şekillendirildiği de anlaşılmaktadır. Sovyet öncesi dönemde 
Çuvaşlar arasında “otacı, şifacı, büyücü” olarak vazife gören ve Çuvaş toplumunda ol-
dukça saygın bir yere sahip olan yumĭş’ı olumsuzlayan, buna karşın doktorları olumlayan 
atasözleri, bunların Sovyet sonrasında ortaya çıkan yapay birer folklor ürünü olabileceği-
ni düşündürmektedir: ör. Tuhtĭr çirl ınna asĭrhat’, ukallĭ ınna — yumĭ / “Doktor hasta 
insana bakar, paralı insana yumış.” vb.

Anahtar Kelimeler: Çuvaş Atasözleri, Halk Edebiyatı, Sağlık, Yapay Folklor
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“HEALTH” IN CHUVASH PROVERBS

Abstract

Proverbs, one of the anonymous folk literature products, are concise and verbal 
forms of thoughts that have emerged by filtering from the accumulation and experiences 
of the nation they belong to over the centuries. Proverbs, which are the most important 
vehicles of social memory, bear traces of the value judgments, sensitivities and social 
attitudes of the nation in which they emerged. In this respect, proverbs also provide the 
opportunity to observe and recognize the common attitude of a nation and the perspective 
it has developed in the face of various events, as well as the solutions it has put forward in 
the face of problems. Such that, from these verbal products, that are short but of intense 
meaning, one can gain or infer knowledge about the related nation’s several characteristics 
such as social, economic, historical, folkloric, etc. 

This study is interested in how the issue of “health,” which is one of the most 
important aspects of human life, echoes in proverbs, the carriers of social and cultural 
memory. This presentation, which will discuss the issue of health by focusing on Chuvash 
proverbs, is based on the work Vattisen Sĭmahsem [Proverbs], which is currently the 
most comprehensive study of Chuvash proverbs, prepared by O. N. Terent’yeva within 
Chuvash State Institute of Humanities and published in 2007. 

In the study made on the “health” related Chuvash proverbs, it is determined that 
several subjects such as the importance of health, the ways of being healthy, definitions 
and characteristics of diseases, treatments of diseases, reasons/sources of diseases and the 
influences of diseases on human psychology are expressed by Chuvash people in line with 
their experiences and observations. When these proverbs are examined, it is understood 
that some of them are reshaped according to social and political transformations. The 
proverbs, negating yumĭş, who functions as “herbalist, healer, sorcerer” and has a very 
respectable place among Chuvash people, and on the other hand affirming doctors in the 
Pre-Soviet period, arise the thought that these may be fake folkloric products emerged 
after the Soviets: e.g. Tuhtĭr çirl ınna asĭrhat’, ukallĭ ınna — yumĭ / “The doctor 
examines the sick person, yumış examines the rich person” etc.

Keywords: Chuvash Proverbs, Folk Literature, Health, Fakelore
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1. Giriş

Anonim halk edebiyatı ürünlerinden biri olan atasözleri, ait oldukları mille-
tin yüzyıllar içindeki birikim ve deneyimlerinden süzülerek ortaya çıkan düşün-
celerin özlü ve sözel biçimlerdir. Toplumsal belleğin en önemli taşıyıcılarından 
olan atasözleri; ortaya çıktıkları milletin değer yargıları, hassasiyetleri ve toplum-
sal tutumlarına dair izler taşır. Bu yönüyle atasözleri; bir milletin çeşitli olaylar 
karşısında takındığı ortak tavrı ve geliştirdiği bakış açısını, sorunlar karşısında 
ortaya koyduğu çözüm yollarını görme ve tanıma imkânı da sunmaktadır. Öyle 
ki, bu kısa ama yoğun anlamlı sözlü üretimlerden ilgili milletin sosyal, ekono-
mik, tarihsel, folklorik vb. pek çok özelliği hakkında bilgi sahibi olunabilmekte 
ya da çıkarımda bulunulabilmektedir. 

Toplumsal belleğin önemli bir parçası olan atasözleri, yoğun düşüncenin 
özlü ifadesini barındıran yapısı ile sosyal bilimlerin pek çok alanı için de malze-
me sunmaktadır. Atasözleri üzerinde gerçekleştirilen/gerçekleştirilecek tematik 
çalışmalar ise söz konusu folklor ürünlerini konu edinen farklı disiplinlerdeki 
bilimsel üretimlere kolaylık sağlamakta; ilgili malzemenin farklı açılardan işlen-
mesi noktasında yararlı olmaktadır.

 Eldeki bildiri, insan yaşamının en önemli parçalarından olan ‘sağlık’ konu-
sunu Çuvaş atasözleri temelinde incelemeyi amaçlamaktadır. Böylelikle, Orta-İ-
dil bölgesinde yaşayan Türk halklarından Çuvaşların deneyim ve gözlemleri doğ-
rultusunda şekillenen sağlık konulu atasözlerine nüfuz eden toplumsal ve kültürel 
belleğin izleri belirlenip tartışılacaktır.

2. Çalışmanın Malzemesi

Bugüne kadar yapılan çalışmalar göz önüne alındığında, Çuvaş atasözü araş-
tırmalarının önemli bir noktada olduğu ifade edilebilir. Spiridon Mihaylov’un 
1853 yılında Çuvaş Cumhuriyeti’nin Murgaş ili dolayında derlediği Çuvaş özlü 
sözleri, Çuvaş alan araştırmaları içinde özel bir yere sahiptir. Kazan’da basılan 
Çuvaşskiye Razgovorı i Skazkiye [Çuvaşça Konuşma ve Masallar] adlı eserin 
“poslovıtsı i primetı” başlıklı bölümünde yer alan atasözleri (bk. Mihaylov 1853: 
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37-40), Çuvaş atasözü yazıcılığı için bir başlangıcı ifade etmektedir1. Bu ilk adı-
mın ardından günümüze değin çok sayıda eser yayımlanmış2, büyük bir kısmı 
bilimsel araştırma gezilerinden elde edilen malzemeye dayanan bu eserlerdeki 
atasözleri son olarak O. N. Terent’yeva tarafından tek bir çalışmada bir araya 
getirilmiştir.

Sağlık konusunun Çuvaş atasözleri odağında ele alınacağı bu bildiri için Çu-
vaş Devlet İnsanî Bilimler Enstitüsü bünyesinde O. N. Terent’yeva tarafından 
hazırlanıp 2007 yılında basılan ve Çuvaş atasözleri ile ilgili en güncel ve geniş 
yayın olan Vattisen Sĭmahsem [Ttü. Atasözleri] adlı eser temel alınmıştır (Te-
rent’yeva 2007). Bilinen bütün Çuvaş atasözleri ile arşivlerde tespit edilen yeni 
malzemeye dayanılarak hazırlanan ve konularına göre tasnif edilerek numara-
landırılmış 14102 atasözünden oluşan eserin ın, Halĭh “İnsan, Halk” başlıklı 
üçüncü bölümündeki Sıvlĭh – Çir-çr “Sağlık - Hastalık” başlığı altında yer alan 
atasözleri çalışmanın ana malzemesini oluşturmaktadır. 205 atasözünden oluşan 
söz konusu malzemeye ayrıca, aynı çalışmada farklı tematik başlıklar altına alın-
mış olan sağlık konulu atasözleri de dâhil edilmiştir. Yazıda; eserdeki numara 
sıraları korunarak çalışmaya alınan ilgili atasözlerinin tamamına değil, ele alınan 
konuyu açıklamaya ve örneklendirmeye yetecek kadarına yer verilmiştir.

Çalışmaya konu olan atasözlerinin Türkiye Türkçesine aktarımında mümkün 
olduğunca Çuvaş Türkçesinin dil özelliklerinin korunmasına dikkat edilmiştir. 
Ancak dil zevkiyle örtüşmeyecek harfi harfine aktarımlardan da kaçınılmıştır. 
Aktarımlar sırasında, anlamayı güç kılan kısımların açık kılınmasına gayret edil-
miştir. Aktarımlarda anlaşılırlığı kolaylaştıracak söz konusu müdahaleler [ ] ve 
/ işaretleri ile verilmişlerdir. İlgili işaretlerden [ ], aktarımlara orijinal metinde 
bulunmayan bir kelime ilave edildiği zaman kullanılmıştır. / işaretinden ise Çu-
vaşça söz ve ibarelerin Türkiye Türkçesine aktarımında seçenek sunulduğunda 
yararlanılmıştır: ör. kusĭr pul- hh. gözsüz ol-/kör ol- vb.

3. Sağlık Konulu Çuvaş Atasözleri ve İçerik Analizi

Bilindiği üzere atasözleri; sosyal olaylar ile doğa olaylarının nasıl olageldik-
lerini bildirme ve bunlardan çeşitli dersler çıkarılmasını hatırlatma; denemelere 

1	 S. Mihaylov tarafından derlenen söz konusu atasözü malzemesi, Oğuzhan Durmuş tarafından 
müstakil bir makale çalışmasında değerlendirilmiştir (2020: 257-277).

2	 Emine Ceylan tarafından hazırlanan Çuvaş Atasözleri ve Deyimleri adlı yayında, eserin basıldı-
ğı 1996 yılına kadar yayımlanmış olan çalışmalar listelenmiştir (1996: xiii-xiv). 
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ve mantığa dayanarak öğüt verip yol gösterme; çeşitli gelenek, adet ve inanışlara 
ilişkin bilgi verme (Aksoy 1962: 133-134) gibi içerikleri barındırırlar. Bu yö-
nüyle atasözleri, var olanın iletimini yapmasının yanında, aktarıldığı kuşaklara 
dönük “yararcı” bir amaca da sahiptirler.

Çuvaş atasözlerinden sağlık konulu olanları üzerinde yapılan incelemede; 
insan sağlığı ve bedenine ilişkin pek çok konunun deneyim ve gözlemleri doğrul-
tusunda Çuvaşlarca dile getirildiği görülmektedir.

3.1. Sağlığın Önemi ve Değerine Yönelik Atasözleri

Sağlığın önemi ve değerine ilişkin atasözlerinde; sağlığın mal, servet, para 
ve değerli taşlardan çok daha kıymetli olduğunu ifade eden mukayeselere başvu-
rulduğu görülür. Bir atasözünde “sağlıklı insan” ve “tanrı” eşitlemesi ile sağlığın 
önemi vurgulanırken bir diğerinde ise sağlıklı insanın geçirdiği günler bayrama 
benzetilir.

Yıvĭş tımarpe irp, etem sıvlĭhpe irp. [8382] “Ağaç köküyle sağlam, in-
san sağlığıyla sağlam.”.

Mul numay, sıvlĭh prre kĭna. [8417] “Mal çok, sağlık [ise] yalnızca bir tane.”.

Sıvĭ ınşĭn kaşni kun uyav. [8458] “Sağlıklı kişi için her gün bayram.”.

Sıvlĭh ahah pekeh, ças uhalma pultarat’. [8463] “Sağlık inci gibidir, birden 
yok olabilir.”

Sıvlĭh prre, mul numay. [8464] “Sağlık bir tane, mal çok.”.

Sıvlĭh ptsen uka parsa ileymn. [8465] “Sağlık biterse/giderse para verip 
alamayacaksın.”.

Sıvlĭh pulmasan mulpa mn tĭvas? [8466] “Sağlık olmazsa mal ile ne yapa-
yım?”.

Sıvlĭh pulmasan purlĭh ta kirl mar te . [8467] “Sağlık olmazsa zenginlik 
de gerekli değil derler.”	 .

Sıvlĭh pulsan purinçen puyan. [8470] “Sağlık olursa/Sağlıklıysan herkesten 
zenginsin.”.

Sıvlĭh pulsan purte pulat’. [8471] “Sağlık olursa/Sağlıklıysan hepsi olur.”.

Sıvlĭh pulsan Turĭpa tan. [8472] “Sağlık olursa/Sağlıklıysan Tanrıya denk-
sin.”.
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Sıvlĭh – puyanlĭh. [8474] “Sağlık zenginliktir.”.

Sıvlĭhran hakli uk. [8479] “Sağlıktan kıymetlisi yok.”.

Çirten ukapa ta ĭlĭnsa yulaymĭn. [8574] “Hastalıktan para ile de kurtula-
mayacaksın.”.

*

Sağlığın önemi; bir uzvun ya da duyunun eksikliğinin yarattığı boşluğun ifa-
de edilmesiyle de bildirilir. Bu tür atasözleri içinde daha ziyade görme kaybı, 
körlük gibi kavramların öne çıktığı görülür. Bu durum, geçmişte Çuvaş toplumu 
içinde baş gösteren trahom salgını ilgili olmalıdır. Geçmiş yüzyıllarda Çuvaşların 
çeşitli kezler yüz yüze kaldığı, bilhassa Birinci Dünya Savaşı yıllarında Orta-İ-
dil Bölgesinde yaşayan neredeyse tüm halkların etkilendiği bu salgın; elverişsiz 
yaşam ve sağlık koşulları nedeniyle Çuvaşlar arasında önü alınamayan boyutlara 
ulaşmış; trahoma bağlı sayısız körlük vakası ortaya çıkmıştır:

Ku kurmasan al-ura uk pekeh.  [8410] “Göz görmezse el [ve] ayak yok 
gibidir.”.

Kusĭr puliççen çunsĭr pul. [8413] “Gözsüz olacağına/Kör olacağına cansız 
ol/öl.”.

Sukkĭra utĭ ta tttm [8437] “Köre aydınlık da karanlık.”.

Sukkĭrşĭn uyĭh ta hvel te pr. [8441]  “Kör için ay da güneş de bir.”.

3.2. Sağlıklı Kalmanın Yolları Hakkında Bilgi Veren Atasözleri

Sağlıklı kalmak için nelerin yapılması gerektiği konusunda bilgi veren ata-
sözlerinde beslenmenin, su içmenin, güneşin, gülmenin ve soğuk havanın önemi 
vurgulanırken günümüzde de sıkça duyduğumuz hasta olmamak için hastalıktan 
korunmak gerektiği bilgisi de paylaşılmıştır.

Hvell çuh ü kĭtra, hvel uk çuh pu kukşa. [274] “Güneşli iken saç kıvır-
cık, güneş yok iken baş kel.”.

Hvelsr çrne te üsmest. [277] “Güneşsiz tırnak bile uzamaz.”.

Şıvsĭr purnĭ uk. [572] “Susuz hayat olmaz.”.

Kulma pleken vatĭlma plmen. [4821] “Gülmeyi bilen yaşlanmayı bilme-
miş.”.

Sıvlĭh apatran kilet. [8462] “Sağlık yemekten gelir.”.
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Sıvĭ pulas tesessn sahal i te sahal . [8449]  “Sağlıklı olayım diyorsan az 
ye, az iç.”.

Sıvlĭhna kura sivve tuh te. [8478] “Sağlığın için soğuğa çık derler.”.

Çir-çrten sıhlan te [8542] “Hastalıktan korun derler.”.

Çirten upranassi çirten hĭtĭlassinçen ĭmĭltarah. [8575] “Hastalıktan korun-
mak, hastalıktan kurtulmaktan daha kolaydır.”.

3.3. Hastalığın Tanımına ve Tabiatına İlişkin Atasözleri

Bu başlık altına alınan atasözleri, hastalıkların Çuvaş insanı üzerinde bırak-
tığı etki ile şekillenen algıyı yansıtmaktadır. [8499], [8500] ve  [8503] numaralı 
atasözlerinde doğrudan ilgili sağlık sorununa yönelik açıklama yapılırken geri 
kalan atasözlerinde ise hastalığın özellikleri ve tabiatına ilişkin bilgiler verilmiş-
tir. Hastalık söz konusu atasözlerinde insan seçmeyen [8511, 8514, 8524, 8530, 
8480, 8482, 8492, 8559], sinsi [8512, 8516, 8537], inatçı [8508, 8519, 8526], 
bulaşıcı [8507, 8513] ve yıpratıcı [8534] özellikleri ile tanıtılır.

ĭpan ulputa ta taşlattarat’. [8480] “Çıban derebeyini bile dans ettirir.”.

uralman ın kĭna çirlemest. [8482] “Sadece doğmamış insan hasta olmaz.”.

Usal çir Ulĭpa ta uraran ükern tet. [8492] “Kötü hastalık Ulıp’ı bile elden 
ayaktan düşürürmüş.”.

Çeççe ula takka pek: sĭn-pite takkat’. [8499] “Çiçek [hastalığı], ala leke gibi, 
yüze göze vuruyor.”.

Çeççe çeçek mar, ilemletse hĭvarmast’. [8500] “Çiçek [hastalığı], çiçek de-
ğil, güzelleştirmez.”.

Çiken çiket - çasah irtet. [8503] “Sancı sancır, birden geçer.”.

Çir alli itml iç çrnell. [8507] Hastalığın eli yetmiş yedi tırnaklı.”.

Çir allinçen hĭtalma hn te. [8508] “Hastalığın elinden kurtulmak zahmet-
lidir derler.”.

Çir vĭl vattine-vttine uyamast’.” [8511] “Hastalık yaşlı ve çocuk dinlemez.”.

Çir vĭl yıhĭrmasĭrah kilet. [8512] “Hastalık haber vermeden gelir.”.

Çir vĭl hĭy allipe tıtkalat’. [8513] “Hastalık kendi eliyle yakalar.”.
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Çir vĭl çiper sĭna pĭhsa üremest. [8514] “Hastalık güzel yüze bakıp da git-
mez.”.

Çir nse hınçeh te. [8516] “Hastalık ensenin arkasındadır derler.”.

Çir ilrtmesreh ilenet. [8517]. “Hastalık [kendine] çekmeden bağlanır/bu-
laşır.”.

Çir kiln çuh hapha vitr kret, tuhnĭ çuhne yp ĭrti vitr tuhat’. [8519] “Has-
talık kapıdan girer, çıkarken iğne deliğinden çıkar.”.

Çir nikama ta tirkemest. [8524] “Hastalık kimseyi geri çevirmez.”.

Çir pr ıpĭsan hĭpma plmest. [8526] “Hastalık bir bulaşırsa bırakmayı bil-
mez.”. 

Çir amrĭkkine te, vattine te uyasa tĭmast’. [8530] “Hastalık gencine de, yaş-
lısına da acımaz.”.

Çir uraran ükeret. [8534] “Hastalık [elden] ayaktan düşürür.”.

Çir-çr kua kurĭnsa kilmest te. [8537] “Hastalık göze görünüp gelmez 
derler.”.

Çirlessi vĭl takamĭn ta pulat’. [8559] “Herkes hastalanabilir.”.

3.4. Hastalıkların Nedenleri Hakkında Bilgi Veren Atasözleri 

Sağlık konulu atasözlerinde hastalıkların dert, sıkıntı, kaygı [4627, 4628, 
4700, 4702, 4737]; zayıfık, güçsüzlük [8380, 8389, 8510]; tembellik [8384, 8385, 
8386]; ketumluk [4652, 8418]; yeme içme alışkanlıkları [8509, 8544, 13455], 
hava koşulları [8377]; hayvanlarla temas [2035]; nazar [757, 758]; ağlama [4827, 
4828] gibi nedenlerle ortaya çıktığı belirtilir. [2035] numaralı atasözündeki “kedi 
ile yatanın kel kalacağı” bilgisi “saçkıran” hastalığına bir gönderme olarak yo-
rumlanabilir. Hastalıklara fiziksel ve psikolojik etkenlerin yanında kötü göz yani 
nazarın da neden olabileceğinin düşünülmesi ise pek çok halkta olduğu gibi Çu-
vaşlarda da oldukça yaygın bir inanıştır. Öyle ki Çuvaşlar üvez ağacının kişiyi 
nazardan koruduğuna inanır; ağaç kabuğu, at kafası nal, çeşitli bitkiler, geyik 
boynuzu ve eski paraları nazardan sakınmak için kullanırlar (Arık 2005: 83).

Usal ku ula laşana ta uraran ükern tet. [757] “Kötü göz alaca atı ayaktan 
düşürürmüş.”.

Usal ku yuman yıvĭne te hĭrtma pultarat’. “Kötü göz meşe ağacını bile 
kurutabilir.” [758]
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Kuşakpa ıvĭrakan kukşa pulat’. [2035] “Kedi ile yatan kel olur.”.

Yıvĭr huyhĭ  klet. [4627] “Ağır dert iç şişirir.” 

Yıvĭr huyhĭ hrl sĭna şuratat’. [4628] “Ağır dert kırmızı yüzü beyazlatır.” 

Nuşine pıtarakan ptn, çirne pıtarakan viln. [4652] “Derdini saklayan bit-
miş, hastalığını saklayan ölmüş.”.

Timr tutĭhsa ptet, çre huyhĭrsa ptet. [4700] “Demir paslanmaktan biter, 
kalp kaygılanmaktan biter.”.

Tunsĭh vitlet, huyĭh pteret. [4702] “Özlem can sıkar, dert mahveder.”.

Huyhĭ çrene iyet. [4737] “Dert kalbi yer [bitirir].”.

Kuul kua pteret te. [4827] “Gözyaşı gözü bitirir derler.”.

Kuul tĭknine ku uti eh tksmlenet [4828] “Gözyaşı dökünce gözün ışığı 
söner.”.

Çir pulamĭş sivre tet. [8327] “Hastalığın başlangıcı soğukta imiş.”.

 mar, eteme huyhĭ çire yarat. [8377] “İş değil, insanı dert hasta eder.”.

İşmere – inkek ine sinkek. [8380] “Zayıf insana, sıkıntı üstüne sıkıntı.”.

Kahal ĭn çir tupma ĭsta. [8384] “Tembel kişi hastalık bulmada mahir.”.

Kahal ĭn çir şırat’. [8385] “Tembel kişi hastalık arar.”.

Kahal ın çirne hĭy ktse vırtat’ te. [8386] “Tembel kişi hastalığını bekle-
yip yatar derler.”.

Kletkine kura sıvlĭh te. [8389] “Sağlığı vücuduna göre derler.”.

Nuşine pıtarakan ptn, çirne pıtarakan viln. [8418] “Derdini gizleyen mah-
volmuş, hastalığını gizleyen ölmüş.”.

Çir apat-impe kret, apat-impe tuhat. [8509] “Hastalık yiyecekle girer, 
yiyecekle çıkar.”.

Çir: “Vĭylĭ ınran hĭratĭp, ayvanpa tuslaşatĭp” - tese üret tet. [8510] “Has-
talık, “Güçlü insandan korkarım, zayıfla dost olurum” der dururmuş.”.

Çir etem sĭnne şuratat, ereh hretet. [8544] “Hastalık insanının yüzünü be-
yazlatır, içki [ise] kızartır.”.

Kam erehe yuratat’, vĭl hĭyne hĭy pteret [13455] “Kim içkiyi sever, o kendi 
kendini bitirir.”.
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3.5. Hastalıkların Tedavisine Yönelik Atasözleri

Hastalıkların tedavisi hakkında bilgi veren atasözlerinde hangi uygulama ve 
davranışların hastalıklara çare olacağı, hangilerinin ise yarar sağlamayacağına 
ilişkin bilgiler verilmiştir. Karın ağrısı, göz ağrısı, uyuz hastalığı, çıban ve vücut 
yaralarının tedavisine yönelik önerilerin paylaşıldığı bu atasözlerinde; hastalık-
lardan kurtulmak için sabırlı olunması gerektiği belirtilip uykunun ve şifalı otla-
rın iyileştirici etkisinden söz edilmiştir. 

Kurkpa sıvalmalline ançĭk ta plet. [1496] “[Şifalı] Ot ile iyileşileceğini kö-
pek yavrusu bile bilir.”. 

Kuul ĭ-çike tasasat’. [4825] “Gözyaşı içi yeniler.”.

Var ıratsan ime an vaska, ku ıratsan şĭlma an vaska. [8375] “Karın ağrı-
yorsa yemek için acele etme, gözün ağrıyorsa silmek için acele etme.”.

Kll ınna munçara apĭnnĭ çohne ırrĭn tuyĭnat. [8390] “Uyuz kişi hamam-
da yıkandığı zaman iyi hisseder.”.

Suran ktsen üt ilet te. [8444] “Yara kaşınırsa kabuk bağlar/iyileşir der-
ler.”.

Surana lĭpkĭ kirl, hre kaççĭ kirl. [8445] “Yaraya dinlenme gerek, kıza koca 
gerek.”.

pre sen ĭpan tuhmast’. [8481]  “Maya içersen çıban çıkmaz.”.

Çĭtma pleken sıvalnĭ, ktme pleken puynĭ. [8498] “Sabretmeyi bilen iyileş-
miş, beklemeyi bilen zenginleşmiş.”.

Çi layĭh emel – ıyhĭ. [8501] “En iyi ilaç, uykudur.”.

Söz konusu atasözlerinden bazılarında ise daha önce ifade edildiği üzere has-
talıkların tedavisinde fayda sağlamayacağı düşünülen uygulama ve davranışlara 
da yer verilmiştir. Bilindiği üzere, ıslak çamaşırları “patakla dövme” kıyafetle-
ri temizlemenin geleneksel yöntemlerinden biridir. [8376] numaralı atasözünde 
söz konusu uygulamanın yararlı olmayacağı şeklindeki yaklaşım; çeşitli defalar 
salgın hastalıklarla yüzyüze kalan ve bu nedenle de ciddi nüfus kayıpları ya-
şayan Çuvaş halkının çaresizliği ile açıklanabilir. [8388] numaralı atasözündeki 
“ocak üstünde yatmak” bilgisi ise eski dönemlerde hasta insanları iyileştirmek 
için Çuvaşlarca yapılan yanlış bir uygulama ile ilgilidir. Eski Çuvaş evlerinin 
bir köşesinde, üzerine bir kişinin yatabileceği bir döşeğin yerleştirildiği kĭmaka 
adı verilen geleneksel bir fırın bulunurdu. Soğuk kış gecelerinde ısınmaları için 
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çocukların ve yaşlıların yattığı bu küçük alan, ateşli hastalık nedeniyle üşüyen 
kişileri iyileştirmek düşüncesiyle de kullanılırdı. 

Yereken çir tumtirsençen patakpa hullasah kaymast’. [8376] “Bulaşıcı hasta-
lık giysilerden, patakla vurmakla gitmez.”.

Kĭmaka inçe vırtnipeh sıvalaymĭn. [8388] “Fırın/Ocak üstünde yatmakla 
iyileşemeyeceksin.”.

Yrse larnipeh çir-çre ntereymn. [8381] “Ağlamakla hastalığı yenemeye-
ceksin”.

3.6. Hastalık / Eksiklik Psikolojisine İlişkin Atasözleri

Sağlık konulu Çuvaş atasözleri arasında, hasta ya da engelli insanın psikolo-
jisini yansıtan çok sayıda özlü söz yer almaktadır. Söz konusu atasözleri içerikle-
rine göre kendi içinde ayrıca gruplandırılabilir:

a) Hastanın hâlini ancak hastalar anlar: 

Kukşana kukşa ayakran kurat’. [8407] “Keli kel uzaktan görür.”.

Kukşapa kukşa yalanah pr çlhe tupa. [8408] “Kel ile kel her zaman bir 
dil bulurlar.”.

Pu ıratsan kuta ĭmĭl. [8420] “Baş ağrıyınca kıça kolay.”.

Sukkĭr ın uksahran kulmast’, uksah – sukkĭrtan. [8429] “Kör kişi topala 
gülmez, topal [da] köre.”.

Susĭr ınna susĭrri kĭna ĭnlanat’. [8447] “Sakat insanı ancak sakat olan an-
lar.”.

Susĭra susĭr klet te. [8448] “Sakatı sakat taşır derler.”.

Sıvĭ ın uksah ın nuşine ĭnlanmast’ [8452] “Sağlıklı kişi topal kişinin sıkın-
tısını anlamaz.”.

ın çirne ın plmest. [8484] “Kişinin hastalığını [başka] kişi bilmez.”.

Hne kaysa kurman ın sıvlĭh hakne pilmest. [8496] “[Uzun süreli] Hastalık 
yaşamayan kişi sağlığın değerini pilmez.”.

b) Hasta kişinin kuruntusu artar:

Pürne vnçi çir te çrene ıvĭh. [8422] “Parmak ucundaki hastalık da kalbe 
yakın.”.
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Çirl ın kunne-rne hĭy çir inçen şuhĭşlasa irtteret. [8563] “Hasta insan 
gece gündüz kendi hastalığını düşünür.”.

Çirpe an muhtan, sıvlĭhpa muhtan. [8570] “Hastalıkla övünme, sağlıkla 
övün.”.

c) Hastalık insanı karamsarlaştırır:

Saramakpa çirlen ınna ptm yapala sarrĭn kurĭnat’. [8423] “Sarılık olmuş 
kişiye bütün dünya sarı görünür.”.

Çirlese üksen ıltĭn krovat’ ta usĭ pamast’. [8556] “Hastalanınca altın yatak 
bile fayda etmez.”.

Çirlesen pıl ta yü. [8558] “Hastalanınca bal bile ekşi.”.

Çirl ınna mamĭk tüşek te hıtĭ te. [8564] “Hasta kişiye pamuk yatak bile 
sert imiş.”.

Çirl ınna ut tnçe te utĭ mar. [8566] “Hasta kişiye aydınlık dünya bile 
aydınlık değil.”.

Çirpe ın pusĭrĭnat’ te. [8571] “Hastalıkla insan bezginleşir derler.”.

ç) Hastalıklar insanı Tanrıya yaklaştırır:

Çir puaptarat’. [8528]  “Hastalık secde ettirir.”.

Çir-çre Turĭ yarat’, ın Turra asĭnma yarat’. [8540] “Hastalığı Tanrı gönde-
rir, insan Tanrı’yı zikretmeye başlar.”.

d) Hasta olmayan kişi sahip olduklarının değerini bilmez:

Çir-çr mnne plmen ın çunpe hıtĭ pulat’. [8538] “Hastalığın ne olduğunu 
bilmeyen kişinin tabiatı sert olur.”.

Çirli - sıvlĭhşĭn yret, çrri - purlĭhşĭn yret. [8569] “Hasta olan sağlık için 
ağlar, sağlıklı olan zenginlik için ağlar.”. 

Çir kurman ın savĭnma plmest.  [8520] “Hastalanmayan kişi mutlu olmayı 
bilmez.

Çir kurmasĭr ırrine kuraymĭn te. [8521] “Hastalık görmeden iyiyi göre-
mezsin derler.”.

Çirlemen ın nĭykĭşmast’. [8551] “Hastalanmayan kişi sızlanmaz.”.

Çirlemesen sıvlĭh hakne plmestn. [8552] “Hastalanmazsan sağlığın değeri-
ni bilmezsin.”.
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Çirlese kurman etem ınna hrhenme plmest. [8554] Hastalanmayan kişi, 
insana acımayı bilmez/insan hâlinden anlamaz.”.

Çirlese kurmasĭr sıvlĭh hakne plme uk. [8555] “Hastalanmadan sağlığın 
değeri bilinmez.”.

Hne kaysa kurman ın sıvlĭh hakne plmest. [8496] “Dert çekmeyen kişi 
sağlığın kıymetini bilmez.”.

3.7. Hastalıkları Diğer Halklarla İlintileyen Atasözleri

Sağlık konulu Çuvaş atasözleri içinde hastalıkla ilişkilendirilen tek halkın 
çingeneler olduğu görülür. Bu durum çingenelerin temiz olmadığı ve hastalık 
taşıyıcısı oldukları yönündeki antiziganist anlayışla ilgilidir:

Çikan patne kaynipeh çirten hĭtĭlaymĭn. [8502] “Çingenenin yanına gidersen 
hastalıktan kurtulamazsın.”. 

Çiken çikni – çikan çir. [8504] “Karın ağrısı Çingene hastalığıdır.”.

3.8. Hasta ve Engellilere Duygudaşlığı Öğütleyen Atasözleri

Bu başlık altına alınan atasözlerinde hastalık ve eksikliklerle alay edilmeme-
si ile hasta ya da engeli olan kişilere empati yapılması öğütlenmektedir:

Kuka ın umnçe tura inçen an kala ten. [8399] “Kel adamın önünde 
tarak hakkında konuşma demişler.”.

Selp kalaakanran an kul - kalaaymi pulsa larĭn. [8424] “Kekeleyerek ko-
nuşana gülme, konuşamaz olursun.”.

Tıtakanlĭ ıntan an hĭra. [8488] “Saralı kişiden korkma.”.

Uksak-sukkĭrtan an kul, mr  tem kurmalla pul. [8489] “Topal ve köre gül-
me, hayat nelere gebe.”.

Uksak-sukkĭrtan an kul te. [8490]  “Topal ve köre gülme derler.”.

3.9. Hastalık ile Eksikliklerin Süreçleri ve Doğal Sonuçları Hakkındaki 
Atasözleri

Bu başlık altına alınan atasözleri kendi içinde iki ayrı gruba ayrılabilir:

a) Hastalıklık süreçleri hakkındaki atasözleri:
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Hastalık süresince insan davranışlarında birtakım değişiklikler yaşanabilir. 
Örneğin hasta kişinin iştahı azalabilir ya da uyku düzeni bozulabilir. Ayrıca has-
talanan kişiler iyileşebilir ya da ölebilir.

Çirl ın apat tirket. [8562] “Hasta kişi, yemek[i] geri çevirir/beğenmez.”.

Çirl ınnĭn ıyhi kske. [8567] “Hasta insanın uykusu kısadır.”.

Çirleken purte vilmes. [8550] “Hastalanan herkes ölmez”.

b) Eksikliklerin doğal sonuçları hakkındaki atasözleri:

Herhangi bir engeli bulunan kişilerin diğer melekeleri başka insanlara göre 
daha fazla gelişebilir. Örneğin görme engelli bir birey; çok daha iyi duyabilir, 
nesnelerin yerlerini daha net hatırlayabilir ya da güçlenen sezileri sayesinde iyi 
ve kötüyü daha iyi ayırt edebilir:

Sukkĭr ınnĭn hĭlhi vitr. [8430] “Kör adamın kulağı açıktır.”.

Sukkĭrpa uksaha ultalama hn ten. [8438] “Kör ile topalı aldatmak zor der-
ler.”.

Sukkĭr yp tupat’ te. [8426] “Kör iğneyi bulur derler.”.

3. Sağlık Konulu Yapay Atasözleri

Sovyetler Birliğinin Leninist-Marksist tabanlı eğitim sistemi; Sovyet dü-
şünce ve değerlerine mükemmel şekilde adapte olmuş Homo-sovieticus [Sovyet 
İnsanı] adı verilen yeni bir insan modelinin inşa edilmesini amaçlamıştır. Bunun 
gerçekleştirilebilmesi için Sovyetler Birliğinin birçok bölgesinde Rusça eğitim 
dili hâline gelmiş; yazın faaliyetlerinde ise yeni içerikler oluşturulmaya başlan-
mıştır. Lenin’in “Komünist partisine bağlılık, halkına bağlılık, sınıfına bağlılık, 
parti ülkülerine bağlılık, kendi sınıfına karşı insan severlik” (Tagızade 2006: 10), 
şeklinde belirlediği yeni prensipleri doğrultusunda edebiyat faaliyetleri Komünist 
Parti yöneticilerince sıkı bir denetim altına almış, edebiyat toplumun politik zih-
niyetini istenilen doğrultuda biçimlendirebilmek için araç olarak kullanılmıştır. 
Folklor ürünlerinin de sosyal bir fonksiyon üstlenebileceğinin fark edilmesinin 
ardındansa folkloristler ve folklor ürünlerinin icracıları tarafından yapay folklor 
[fakelore] ürünleri üretilmeye başlanmış, söz konusu yeni üretimlerin kitlelerce 
benimsenmesinin sağlanması için gazete ve dergilerde çok sayıda kısa şarkı ile 
atasözü de yayımlanmıştır (bk. Panchenko 2007: 140). Bilhassa 2. Dünya Savaşı 
yıllarında propaganda amacıyla çok sayıda yeni atasözü oluşturulmuş, böylelikle 
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halkın savaşla bozulan moralinin yükseltilmesi ve ülkelerine olan bağlılıklarının 
güçlendirilmesi hedeflenmiştir.

Atasözleri, bunun dışında Sovyetler Birliği’nde yaşayan insanların birer 
Homo-sovieticus olmasına engel teşkil eden eski inanç ve geleneklerin ortadan 
kaldırılabilmesi için de kullanılmıştır. Örneğin Sovyet öncesi Çuvaş yaşamında 
büyücülük, halk hekimliği, falcılık gibi görevleri olan, olağanüstü özelliklere sa-
hip oldukları düşünülen ve toplumda oldukça saygın bir yeri bulunan yumĭşlar 
(bk. Bayram 2010: 36); propaganda amacıyla oluşturulan atasözlerinde sahtekâr, 
fırsatçı ve hastalık saçan kişiler olarak betimlenirler:

ın çirpe yumĭ puyat’. [8483] “İnsanın hastalığı ile yumış zengin olur.”.

Tuhtĭr çirl ınna asĭrhat’, ukallĭ ınna - yumĭ. [8487] “Doktor hasta insana 
bakar, paralı insana ise yumış.”.

Çirlese üksen yumĭ numay. [8557] “Hastalanınca yumış çok.”.

Yumĭ ta hĭyne hĭy imleymest. [9825]  “Yumış kendi kendini iyileştiremez.”.

Yumĭ ultavne sukkĭr ın eh kurmast. [9827] “Yumış’ın sahtekarlığını ancak 
kör kişi görmez.”.

Yumĭ urlĭ çir hunat’. [9830]  “Yumıştan hastalık bulaşır.”.

Ayrıca söz konusu atasözlerinde, dinî mekanlar da Sovyet ideolojisinin hiç-
bir metafiziksel kavramı kabul etmeyen diyalektik materyalizmi Marksizim ve 
Leninizm ile özdeşleştiren resmî felsefesine koşut biçimde hastalık saçan yerler 
olarak tanıtılır: 

Çirkü kartinçe çir numay. [9810] “Kilise avlusunda hastalık çoktur”.

 4. Sonuç ve Değerlendirme

Kültürel ve toplumsal belleğin en önemli aktarıcılarından biri olan atasözle-
ri, ait oldukları milletin geçmişine tanıklık eden ve belleğin sosyal olarak üretil-
mesine hizmet eden hafıza mekânlarındırlar3. Eldeki çalışmaya konu olan sağlık 
konulu Çuvaş atasözleri de Çuvaş insanının geçmişten günümüze taşınan top-
lumsal ve kültürel hafızasının bir tanığı durumundadır. Sağlık konulu Çuvaş 

3	 “Bir hafıza mekânının varlık sebebi zamanı durdurmak, unutma işini engellemek, nesnelerin 
durumunu tespit etmek, ölümü ölümsüzleştirmek, somut olmayanı göstergelerin en azı içinde 
anlamın en çoğunu kapsayacak şekilde somutlaştırmaktan ibarettir.” (Nora 2006: 32).  
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atasözleri üzerinde yapılan incelemede söz konusu tanıklığı ortaya koyan aşağı-
daki sonuçlara ulaşılmıştır:

4.1. İlgili atasözlerinde sağlığın önemi, sağlıklı olmanın yolları, hastalıkların 
tanımı ve özellikleri, hastalıkların tedavisi, hastalıkların nedeni/kaynağı, hasta-
lıkların insan psikolojisine etkileri, hastalıkların diğer halklarla bağı, hastalık ile 
eksikliklerin süreçleri ve doğal sonuçları gibi pek çok konunun deneyim ve göz-
lemleri doğrultusunda Çuvaşlarca dile getirildiği belirlenmiştir. 

4.2. Söz konusu atasözleri içinde bazılarının toplumsal ve siyasal dönüşüm-
lere bağlı olarak yeniden şekillendirildiği de anlaşılmaktadır. Sovyet öncesi dö-
nemde Çuvaşlar arasında “otacı, şifacı, büyücü” olarak vazife gören ve Çuvaş 
toplumunda oldukça saygın bir yere sahip olan yumĭş’ı olumsuzlayıp doktorları 
olumlayan atasözleri, bunların Sovyet sonrasında ortaya çıkan yapay birer folklor 
ürünü olabileceğini düşündürmektedir.

4.3. İncelenen atasözlerinde gözyaşı ve soğuk, sağlık için hem faydalı [4825, 
8478] hem de zararlı [4827, 4828, 8327] olarak kaydedilmiştir. Bu durum ilgili 
atasözlerinin ortaya çıkma koşulları ve Çuvaş insanının olayları algılama biçimi 
ile ilgilidir. Ağlama fiziksel tahribat yaratabilir ya da kişiyi rahatlatabilir. Aynı 
şekilde soğuk, tedbirsiz davranılırsa insanı hasta edebilir ya da virüslerin ortaya 
çıkmasını engellediği için hastalıkları engelleyebilir. Her iki durum da gözlemle-
menin ve deneyimlemenin ürünüdür.

Kısaltma ve İşaretler

[ ]	 Atasözlerin sıra numarası göstermek için kullanılır.

Aktarımlara orijinal metinde bulunmayan bir kelime ilave edildiği zaman 
kullanılır.

/	 Aktarmalarda seçenek sunulduğunda kullanılır.

bk.	bakınız

hh.	harfi harfine çeviri/aktarım

ör.	 örneğin

vb. ve benzerleri
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TATAR TÜRKÇESİNDE ANATOMİ İLE İLGİLİ SÖZ VARLIĞI

Arş. Gör. Eren ÜNLÜ
Gaziantep Üniversitesi

Özet

Söz varlığı, bir dilde var olan bütün kelimelerin tamamıdır. Söz varlığı ne kadar 
zenginse, dil de o kadar zengin ve gelişmiş sayılmaktadır. Söz varlığı, aynı zamanda o dili 
konuşan toplumun kavramlar dünyası, maddi ve manevi kültürünün yansıtıcısı, dünya 
görüşünün bir kesiti şeklinde düşünülmelidir. Söz varlığına bakılarak bir kişinin kendini, 
çevresini, içinde yaşadığı toplumu ve hayatı anlamlandırma biçimleri anlaşılabilir.

Çalışmamızda Kıpçak grubu Türk lehçelerinden biri olan Tatar Türkçesinin söz 
varlığı içerisinde yer alan anatomi terimleri tespit edilmiş, tespit edilen terimler anlam, 
köken vb. açılardan tasnif edilerek incelenmiştir. Terimlerin tespitinde Tatar Tělěněñ Añ-
latmalı Süzlěgě adlı eser temel alınmıştır. Bu sözlükten, yetmiş sekiz kelime fişlenmiştir. 
Fişlenen bu terimler çeşitli açılardan tasnif edilmiştir. Ağırlıklı olarak Yunanca ve Latin-
ceden alıntılandığı tespit edilen terimlerinin yanı sıra Rusça kökenli oçlık “insan ve hay-
vanlarda hareket organı”, koronka “dişin dış kısmı” gibi terimlere de rastlanmıştır. Ayrıca 
mide, pankreas gibi terimler yerine aş kazanı, aş kazanı astı bizĕ gibi Türkçe terimlerin 
tercih edilmesi Türkçeleştirmenin en güzel ve dikkat çekici örneklerindendir. Çalışmada 
bahsi geçen bu terimler çeşitli açılardan incelenecek ve Tatar Türkçesi anatomi terimleri 
ile ilgili bazı tespitler ve dikkatler sunulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Söz varlığı, Anatomi, Tatar Türkçesi, Çağdaş Türk Lehçeleri.



494

Tatar Türkçesinde Anatomi ile İlgili Söz Varlığı

VOCABULARY OF RELATED TO ANATOMY IN TATAR TURKISH

Abstract

Vocabulary is the totality of all words that exist in a language. The richer the 
vocabulary, the richer and more advanced the language is. Vocabulary should also be 
considered as a cross-section of the world view, reflecting the world of concepts, material 
and spiritual culture of the society that speaks that language. By looking at the vocabulary, 
the ways in which a person makes sense of herself, her environment, the society she lives 
in and life can be understood.

In our study, anatomical terms in the vocabulary of Tatar Turkish, which is one of the 
Turkic dialects of the Kipchak group, have been determined, and the determined terms 
are meaning, origin, etc. analyzed from different angles. The work named Tatar Tělěněñ 
Añlatmalı Süzlěgě’ was taken as the basis for the determination of the terms. Seventy-
eight words were recorded from this dictionary. The detected terms have been classified 
from various angles. These labeled terms have been examined according to whether 
they are cited or not, as well as being classified from various perspectives. In addition 
to the terms, which were found to be mostly borrowed from Greek and Latin, Russian-
originated terms such as oçlık “movement organ in humans and animals”, koronka “outer 
part of the tooth” were also encountered. In addition, the preference of Turkish terms such 
as aşḳazanı, aşḳazanı astı bizĕ instead of terms such as stomach, pancreas is one of the 
best examples of Turkishization and it is remarkable. These terms mentioned in the study 
will be examined from various perspectives and some conclusions will be reached about 
anatomy terms in Tatar Turkish.

Key Words: Vocabulary, Anatomy, Tatar Turkish, Contemporary Turkish Dialects.
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1.	GİRİŞ

Tatar Türkçesi, Kıpçak grubu içerisinde yer alan Türk lehçelerinden biridir. 
Türk lehçelerinin yönlere göre yapılan tasnifinde ise, Kuzey Türkçesi içerisinde 
yer alır (Temir, 1992: 216). Kuzeybatı Türkçesi olarak adlarından bu gruptaki 
lehçeler, Kıpçak Kökenli lehçelerdir (Buran ve Alkaya, 2014: 28). Kıpçak grubu 
içerisinde İdil-Ural Bölgesinde konuşulan lehçeler arasında yer almaktadır (Öner, 
1998: XXIII). Günümüzde Tatar Türkçesi, Tataristan’da resmi dil olarak kulla-
nılmaktadır.

Söz varlığı, bir dilde var olan bütün kelimelerin tamamıdır. Söz varlığına 
bakılarak bir kişinin kendini, çevresini, içinde yaşadığı toplumu ve hayatı anlam-
landırma biçimleri anlaşılabilir. Çalışmada Tatar Türkçesi söz varlığı içerisinde 
yer alan anatomi terimleri tespit edilmiştir. Terimler Tatar Tělěněñ Añlatmalı Süz-
lěgě adlı üç ciltlik eserden tespit edilmiştir. Tespit edilen terimlerin incelenmesine 
geçilmeden önce Tatar Türkçesi içerisindeki anatomi söz varlığını tespit ettiğimiz 
eser ve anatomi terimi hakkında kısa bilgilendirme yapılması doğru olacaktır.

Tatar Tělěněñ Añlatmalı Süzlěgě, Mahmutova, L.T.; Möhemmediyev, M.G.; 
Sabirov, K.S.; Hanbikova, Ş.S redaktörlüğünde Abdullin, İ.A.; Vahitova, S.B.; 
Gazizova, F.M.; Gaynanova, L.R; Ganiyev, F.E.; Ehmetyanov, R.G.; Ahunca-
nov, G.H.; Mingulova, R.R. tarafından 1977-1981 yılları arasında hazırlanan Ka-
zan’da 3. Cilt halinde yayımlanmıştır (Öner, 2019: 174-175).

Tatarcanın en geniş söz varlığını içine alan bu kolektif çalışmada (SSSR. 
Fenner Akademiyesě Kazan Filialı Galimcan İbrahimov isěměndegě Těl, Edebi-
yat hem Tarih İnstitutı) 32.880 söz madde başı olurken, maddelerde 14.000 kadar 
da kelime grubu veya deyim yer almaktadır (Öner, 2019: 175).

Anatomi terimi, Türkçe Sözlük’te “İnsan, hayvan ve bitkilerin yapısını ve or-
ganlarının birbiriyle olan ilgilerini inceleyen bilim, teşrih” (Türkçe Sözlük, 2011: 
122) şeklinde tanımlanmaktadır. Anatomi terimi, Tietze tarafından “anatomi (vü-
cut yapısı bilgisi) < Fr. anatomie  < Lat. anatomia a.m. < EYun. Ανατομία (ana-
tomfa) ‘teşrih, vücudu açarak içini inceleme’ [ana ‘açarak’ ve temnein ‘kesmek’ 
fiilinden isim]” (Tietze, 2016:387) şeklinde açıklanmaktadır. 
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İncelediğimiz terimlerin bazıları örnek cümle ile tanıklanmıştır. Tanıklanan 
cümleler Türkiye Türkçesine aktarılarak verilmiştir. Sözlüğe bağlı kalındığı için 
bazı terimlerin altında örnek cümle verilmemiştir. Bu nedenle aşağıda yer alan 
terimlerin bazılarında örnek cümle verilirken, bazılarında örnek cümle verilme-
miştir. Örnek cümleleri, terimin tanımından ayırmak için tırnak “ ” içerisinde 
italik olarak yazılmıştır. 

Tatar Tělěněñ Añlatmalı Süzlěgě adlı eserde tespit edilen anatomi terimleri 
şunlardır:

2.	TATAR TÜRKÇESİNDE ANATOMİ TERİMLERİ

2.1.	 Yunanca Kökenli Anatomi Terimleri

1.	Aorta (Aopta, R. Aópta, Yun. Ἀορτή): Kalbin sol tarafından başlayıp, ak-
ciğerler dışındaki tüm organlara kan dolaşımını sağlayan organ. Fr. aorte 
< Yun. Ἀορτή “aorte” (URL-1)

2.	Artӗriye (Артéрия, R. Артéрия, Yun. αρτηρία (artēría)): Kalpten çıkan 
kanın vücudun tüm organlarına ulaşmasını sağlayan damar. Latince arteria 
< Yun. artēría αρτηρία (Fasmer, 1986: 89)

3.	Bronḫ (Брóнх , R. Бронх, Yun. βρόνχος (brónhos)): Akciğerlerdeki so-
lunum yollarının en büyük dallarından biri. Fr. bronche < Lat. bronchus 
< EYun. βρόνχος (brónhos ) “nefes borusu” (Tietze, 2016: 790; URL-1 )

4.	Bronḫial (Бронхиаль, R. Бронхиальный, Yun. βρόνχος (brónhos)) Bron-
şlarla ilgili. Bronşiyal astım, bronşiyal bez. Fr. bronche < Lat. bronchus 
< EYun. βρόνχος (brónhos ) “nefes borusu” (Tietze, 2016: 790; URL-1 )

5.	Glikogӗn (Гликоген, R. Гликогéн, Yun. λυϰὺς (glykys)): Karaciğerde 
ve kaslarda bulunan, şeker oluşan karbonhidrat. Grek. λυϰὺς “doux” et 
de -gène*. (Chudinov, 1894: 250; URL-1)

6.	Diafragma (Диафрагма, R. Диафрáгма, Yun. Διάφραγμα(diafragma)): 
Göğüs ve karın boşluklarını ayıran ince kas tabakası.  Fr. diaphragme a:m. 
< Yun. Διάφραγμα (diafragma) (Tietze, 2016: 440; URL-1; Yun. Diaph-
ragma; diaphrasso Chudinov, 1894: 309)

7.	Gipofiz (Гипофиз, R. Гипóфиз Yun. Hipo+pyhsis): İnsan vücudunun ge-
lişimini etkileyen ve beynin alt kısmında bulunan iç salgı bezi, hipofiz 
bezi. 
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8.	Traḫӗye (Трахе’я, R. Трахéя, Fr. trachée): İnsanlarda ve omurgalılarda, 
hava yolları birbirine bağlı kıkırdak halkalarından oluşan tübülerdir. “Yu-
nanca” (URL-3).

9.	Falavunga (Фалаунга, R. Фалáнга, Yun. φάλαγγα (phalanx)): Parmak 
kemiği. “Yunanca” Chudinov, 1894: 894; URL-4)

10.	Ḫiazm, Ḫiazma (Хиазм, Xиaзma): Optik sinirlerin birleşme noktası. Ay-
rıca kelime sözlükte “cümlenin ögelerinin yer değiştirmesi sonucu oluşan 
söz dizimsel eşzamanlık olarak da tanımlanmaktadır. “Yunanca”  (URL-3).

11.	Éndokard (Эндокард, R. Эндокардий, Yunanca Ἔνδον + ϰαρδία): Yüre-
ğin içini saran zar. “Yunanca Ἔνδον + ϰαρδία” (URL-2)

12.	Épifiz (Эпифиз, Yun. Epiphysis): Bu terim iki farklı anatomi terimi için 
kullanılmaktadır.

a.	Beynin tabanında bulunan bir iç salgı bezi

b.	Tübüler kemiklerin ucu.

2.2.	 Latince Kökenli Anatomi Terimleri

1.	Appӗşdiks (Аппешдикс, R. Аппéндикс, Fr. appendice): Apandis. Fr. Ap-
pendice < Latince appendix “kör bağırsak” (Tietze, 2016: 411; URL-1)

2.	Adrӗnalin (Адреналин, Fr. Adrénaline): Böbrek üstü bezlerde salgınan, 
kalpteki kasılmaları yumuşatıp ve güçlendiren hormon. Fr. Adrénaline < 
Latince ad- ön takısı +renalis < renes Böbrekler (Tietze, 2016: 256; “ad-
renalin (préf. ad- adj. renal  “du rein” et suff. -in URL-1)

3.	Glanda (Гланда, R, Гланды, Lat. Glandula): Bademcik. Latince glandula 
(Fasmer, 1986: 89; Chudinov, 1894: 250).

4.	Kanal (Канал, R. Канáл, Fr. canal): İnsan veya hayvanın vücudundaki 
belirli maddelerin iletken yolu.” anlamındadır. Ayrıca sözcüğün sözlükte 
“su yolu; namlu boşluğu” anlamları da bulunmaktadır. İt. (Venedik diyal.) 
canal/ < Lat. Canalis (Tietze, 2016: 94). Tietze, eldeki en eski kaydın 
1730 yılına ait olduğu söyler ve İtalyancadan alıntı olmasının daha kuv-
vetli olduğunu dile getirir. Fr . Kanal , gelen Lat . Canalia – (Chudinov, 
1894:363); Fr. canal < Lat. Canalis (URL-1; URL-2).

5.	Nӗrv (Нерв, R. Нерв, Lat. nervus): Sinir; insan ve hayvan vücudunda, 
tahrişi çevreden başın çevresine ve sırtına veya tersine, başın çevresinden 
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çevreye geri ileten özel lifler. “[Sağlık görevlisi] bazı sinirlerin [parmak] 
hasar görebileceğini söyledi. Ş. Kamal”. “Latince” nervus (Chudinov, 
1894: 566; Fasmer, 1987: 63). 

6.	Rӗtina (Ретина, R. Ретина Lat. Rete): Gözün ışığa duyarlı iç kabuğu, 
örgü tabakası. “Latince” (Chudinov, 1894: 756).

7.	Folligkul (Фоллигкул, R. Фоллигкулин, Lat. Folliculus): Lenf nodu bö-
lümü, safra kesesi. Latince Folliculus, Kese (URL-5)

8.	Vӗnoz (Веноз, R. Венóзный, Lat.  venosus): “Toplardamarla ilgili.” R. 
Венa < Lat. Vena Chudinov, 1894: 181; Lat. venosus, (URL-2) 

9.	Konyunktşva (Конъюнктшва, R. Конъюнктива, Lat. Conjunctivus) 
Göz kapaklarının iç yüzeyini ve göz küresinin ön kısmını kaplayan muko-
za zarı. Fr. conjonctif < Lat. Conjunctivus (URL-1).

2.3.	 Farsça Kökenli Anatomi Terimleri

1.	Perde (Пәрдә, F. parde): Canlı bir organizmayı örten veya bir üyeyi diğe-
rinden ayıran ince, esnek doku.

2.	Çükӗç (Чүкеч, F. çakuş/çakkuş): Orta kulak boşluğunda bulunan üç işit-
me kemiğinde biri.

3.	Çükӗççӗk (Чүкеччек): Bknz. Çükӗç.

2.4.	 Rusça Kökenli Anatomi Terimleri

1.	Oçlık (Очлык, R. Конечность): İnsanda eller, ayaklar, hayvanlarda, ha-
reket organları. Kelimenin sözlükteki ilk anlamı olarak “herhangi bir şe-
yin ucuna takılan şey, nesne”dir.

2.	Koronka (Kopo’нкa, R. Kopoнкa): Dişin dış tabakası. Dişler bir taç, bo-
yun ve kökten oluşur.

2.5.	 Moğolca Kökenli Anatomi Terimleri

1.	Kabırga (Кабырга, Moğ. kabu’rga): Omurgadan sternuma doğru kemerli 
olarak uzanan dar bir kemik. “Omuzları bir çubuk gibi yükseltilmiş, ka-
burgaları indirilmiştir. A. Yesenin.”  Kabırga < Moğolca ḳabirġa, ḳabisun 



499

Arş. Gör. Eren ÜNLÜ 

(Gülensoy, 2007: 445). Хавирга “habirg-a(n); Хавис(ан) habisu(n) “ka-
burga” (Lessing, 2017: 1064-1065).

2.	Küpӗr (Күпер, Moğ. kögerge  ): Beynin ilik ile orta beyin arasındaki 
kısmı. Moğolca “kögerge” Gülensoy, 2007: 555).  Хөөрөг “hȫrög” köp-
rü (Lessing, 2017: 595). Hasan Eren Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü adlı 
eserinde kelimenin Türkçe köpür- kökünden geldiğini söyler ve bu gö-
rüşün Clauson’dan başlayarak ağırlık kazandığını ve Clauson’un (1972) 
köpür- köküyle köprü arasındaki anlam bağı açıklanmasının gerektiğini 
söyler. (Eren, 1999: 259).

2.6.	 Almanca Kökenli Anatomi Terimleri

1.	Klapan (Клапан, R. Клáпан, Alm. Klappe ): Kapakçık, Kalp kapakçıkla-
rı. Almanca Klappe (Chudinov, 1894:392; Fasmer, 1986: 244).

2.7.	 Fransızca Kökenli Anatomi Terimleri

1.	Analizaçor (Анализачор, Fr. Analyseur): Vücuttaki tahrişlerin algılan-
masını sağlayan organlar. Ayrıca terim sözlükte “Maddelerin analizlerine 
yardımcı olan cihazların adı” anlamında olarak da kaydedilmiştir. 

2.8.	 Türkçe Kökenli Olan Anatomi Terimleri

1.	Analık (Аналык): Dişilik organı.

2.	Aşkazanı (Ашказаны): İnsan ve hayvanlardaki sindirim organı, mide. 
“Görünüşe göre sen gerçekten midenden hastasısın ve hastanede yatıyor-
sun. M.Celil”

3.	Biz (Биз): İnsan vücudunun veya hayvanın yaşamı için gerekli maddeleri 
üreten ve bunları kana veya organizmaya salgılayan organ, Yağ bezi, tü-
kürük bezi gibi. “Bir de politikacı üşütmüş, boğazı şişmiş. Her iki tarafta 
bademcik bezlerini şişmiş. K. Nazmi.”

4.	Kıskaruv (Кыскару): Kasların, dokuların kasılması.

5.	Kӗrӗş (Кереш): Dil altı bağı, (Bazı çocuklarda doğumdan hemen sonra 
kesildiği görülür, çünkü ememez ve dil açıldığında konuşmayı engeller.)
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6.	Kӗndӗk (Кендек): Göbek. “[Zeytinin] dumanı, çocuğun göbeğini kesti. 
F. Hüsnü”.

7.	Kolakçık (Колакчык): Kalbin toplardamarlardan kan alan üst kısmı. Kal-
bin sağ ve sol kulakları.

8.	Kuvık (Куык): Bazı canlılarda içinde bulunan hava veya sıvı ile dolu kü-
çük bir torba, kese. Safrakesesi, balık kesesi gibi.

9.	Tübetey (Түбәтәй): Memeli hayvanlardaki midenin ikinci bölümü, iş-
kembe. “Memeli hayvanlardaki mikrofloralar mideye bağlı odalarda, ka-
rın, işkembe, kırk bayırda vb. alanlarda yaşar. A. Rasih.”

10.	Umırtka (Умыртка): Omurga.

11.	Umırtkalık (Умырткалык): İnsan veya hayvanın iskeletinin boyundan 
bele kadar uzanan (kıkırdakla birbirine bağlanmış bir dizi kemikten olu-
şan) kısmı.

12.	Yanbaş (Янбаш): Bedenin belden başlayıp bacakların birleştiği şişkin 
bölgesi. “Bacaklarını sıktı ve yan tarafına bir kırbaçla vurdu.”G. İbra-
himov.”

13.	Ciñse (Җиңсә): Bu terim iki farklı anatomi terimi için kullanılmaktadır.

a.	Midenin küçük bir bölümü.

b.	Dişilik organı.

2.9.	 Söz Grubu Şeklinde Olan Anatomi Terimleri

2.9.1. İki Kelimeden Oluşan Anatomi Terimleri

1.	Baraban Perdesi (Барабан пәрдәсе): Kulak zarı.

2.	Baş Kapkaçı (Баш капкачы): Kafatası kemiği. “Kafatası kemiğini içten 
deliyorlar. S. Rafikov.”

3.	Gizüvçe nӗrv (Гизүче нерв): Siyatik sinir: Beyindeki kalp, akciğerler, 
karaciğer, ventrikül ve diğer iç organlara dallanan en büyük sinir.

4.	İkӗ Cӗnӗslӗ (Ике Җенесле): Hem erkek hem kadın cinsel organına sahip 
kişi.

5.	Yomdırgıç Yarı (йомдыргыч яры): Göz kapaklarının açılıp kapanmasını 
sağlayan ince, esnek bir film.
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6.	Yomşak Añkav (Йомшак Аңкау): Yumuşak damak.

7.	Kazık Tӗş (Казык теш): İnsan ve memeli hayvanlarda, kesici diş ile kü-
çük orta diş arasında kalan diş.

8.	Kalak Söyegӗ (Калак сөяге): Üst sırtta üçgen şeklinde olan düz bir ke-
mik, kürek kemiği.

9.	Kalkansıman Biz (калкансыман биз): Tiroid bezi. İnsan ve hayvan vü-
cudundaki metabolizmada rol oynayan iç salgı bezi.

10.	Kara Kan (Кара Кан): Varislerdeki kan.

11.	Kӗçӗ Tӗl (Кече тел) : Küçük dil. 

12.	Kiskӗç Tӗş (Кискеч Теш): Kesici diş, öndeki büyük dişler.

13.	Koyrık Söyegӗ (Койрык сөяге): İnsan omurgasının 4-5 omurdan oluşan 
alt kısmı, kuyruk kemiği.

14.	Kolak Perdesӗ (Колак пәрдәсе): Dış kulak kanalını orta kulaktan ayıran 
kulak zarı.

15.	Kükrek Söyegӗ (Күкрәк сөяге): Gögüs kemiği, Göğüste dar ve düz bir 
kemik, kaburgalarla ön tarafa bağlanmıştır.

16.	Kükrek Çitlӗgӗ (Kuvışlıgı) (Күкрәк Читлеге (Куышлыгы)): İnsanda-
ki kemik sisteminin kaburgalardan ve göğüs kemiklerinden oluşan kısım, 
göğüs kafesi. “Gece yarısına doğru kalbi sanki göğüs kafesinden çıkacak-
mış gibi atmaya başladı. G. Bashirov.”

17.	May Bizlerӗ (Май бизләре): İnsanlarda ve memelilerde yağ salgılayan 
bezler.

18.	Pıyalasıman Cisӗm (пыяласыман җисем): Göz küresi içerisindeki len-
sin arkasındaki şeffaf jel.

19.	Tubık Söyegӗ (Тубык сөяге): Ayak tabanının topuğundaki kemik, aşık 
kemiği.

20.	Tukmak Söyegӗ (Тукмак сөяге): İnsanların ellerinde, hayvanların ön 
pençelerinde bulunan kemik. 

21.	Turı Éçek (Туры Эчәк): Bağırsakları metabolik kalıntılardan kurtarmak 
için bağırsağın kısa parçası.

22.	Tuvım Suvı (Sıyıkçası) (Туым суы (сыекчасы)): Cenini, herhangi bir 
sıkışmadan, darbeden, koruyan sıvı.
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23.	Ük Söyegӗ (Ук сөяк): Kuşların ayak parmaklarına ulaşan içi boş kemik.

24.	Utraksa Nӗrvısı (утракса нервысы): Bel, oturma, ayak bileği ve diz kas-
larının çalışmasını yöneten en büyük sinir bağıdır.

25.	Çӗlter Katlav (Челтәр катлау): Gözün ışığa duyarlı iç tabakası, retina.

26.	Éndokrin Bizler (Эндокрин Бизләр): İç salgı bezleri.

27.	Yañak Kalkımı (Çıgıntısı) (Яңак Калкымы (Чыгынтысы)): Çene kemi-
ğinin alt yükselen ve çıkıntılı kısmı.

28.	Yañak söyegӗ (Яңак сөяге): Alt ve üst dişlerin bulunduğu çene kemiği. 
“Bu birkaç saat içinde gözlerini gözle görülür bir şekilde kapattı: gözleri 
boğuldu, gözlerine bir gölge düştü, çene kemikleri kalınlaştı, iki kaş ara-
sındaki çizgi derinleşti. İ. Gazi.”

29.	Évӗrné Söyegӗ (Әвернә сөяге): Omurgada birlikte büyüyen ve femur ke-
miğe bağlanan beş omurun en alt kısmı; sekizgen kemik.

30.	Ekem- Tökem (Әкәм-Төкәм): İç kulağın işitsel kısmı, iç kulaktaki dai-
resel şekilli boşluk.

2.9.2. Üç Kelimeden Oluşan Anatomi Terimleri

1.	Aşkazanı Astı Bizӗ (Ашказаны Асты Бизе): Pankreas. 

2.	İkӗ Başlı Muskul (Ике башлы мускул): Omuz ile dirsek arasında kalan 
kas, pazı.

3.	İkӗ Kapkaçlı Klapan (Ике Капкачлы Клапан): Kalbin sol tarafında olan 
ve kanın geri akmasını engelleyen kapak.

4.	Kızıl Kan Tençӗklerӗ (Кызыл Кан Тәнчекләре): Kırmızı kan hücre-
leri.

5.	Unikӗ İllӗ Éçek (Унике Илле Эчәк) On iki parmak bağırsağı.

3.	Anatomi Terimi Olduğu Halde Sözlükte Sadece İsim Kategorisinde 
Verilen Terimler 

1.	Ayak (Аяк): Ayak. 
2.	Bavır (Бавыр): Karaciger 
3.	Barmak (Бармак): Parmak
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4.	Baş (Баш): Baş, Kafa. 
5.	Bil (Бил): Bel.
6.	Borın (Борын): Burun, Koku Alma Organı.
7.	Bugaz (Бугаз): Boğaz.
8.	Yörek (Йөрәк): Kalp, Yürek.
9.	Karın (Карын): Karın.

10.	Kolak (Колак): Kulak, İşitme Organı.
11.	Kul (Кул): El, Kol. 
12.	Küz (Күз): Göz, Görme Organı.
13.	Sırt (Сырт): Sırt.
14.	Söyek (Сөяк): Kemik.
15.	Tamır (Тамыр): Damar. 
16.	Tӗl (Тел): Dil, Konuşma Organı.
17.	Tӗrӗ (Тере): Deri.
18.	Tӗş (Теш): Diş.
19.	Éçӗk (Эчәк): Bağırsak.
20.	Üpke (Үпкә): Karaciğer.

4. SONUÇ

Tatar Tělěněñ Añlatmalı Süzlěgě’nde Anatomi (Анатомия, Анат.) terimi 
olarak 80 kelime tespit edilmiştir. 

Terimlerin altına ilgili sözlükte yer alan çeşitli yazarların eserlerinden alınan 
cümlelere de yer verilmiş olup kullanım şekilleri için tanık gösterilmiştir.

Tespit edilen kelimelerin bir çoğu Адреналин -Adrenalin, Aopta – Aorta, 
Бронх -Bronḫ gibi madde başı iken; bazıları ise kendi başına anatomi terimi 
olmayıp ancak söz grubu içerisinde anatomi terimi olarak kullanılan Барабан 
Пәрдәсе - Baraban Perdesӗ, Баш Капкачы -Baş Kapkaçı, Гизүче Нерв- Gizü-
vçe Nӗrv kullanım şekilleri içerisinde verilmektedir. Yukarıda verilen örneklerde 
olduğu gibi çalışmada tek başına anatomi terimi olarak kullanılmayan, ancak söz 
dizimi içerisinden iki veya daha fazla kelimenin bir araya gelerek kullanılması 
sonucunda anatomi terimi anlamı kazanan toplam 35 sözcük tespit edilmiştir.
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Bunlarla birlikte ayak, baş, burın, bugaz, bağır, barmak, bӗl, karın, kol, ku-
lak, küz, sırt, süyek, tӗl, tӗrӗ, tӗş, tamır, üpke, yörek gibi anatomi terimleri içeri-
sinde ele alınması gereken terimler sadece isim olarak verilmesi dikkat çekicidir. 
Örneğin baş (Баш и.) sözcüğü tek başına “baş isim … duyu organlarının bulun-
duğu kısım” şeklinde isim olarak verilirken “Баш Капкачы (Анат.) -Baş Kapka-
çı ... Kafatası kemiği” anatomi terimi olarak kullanılmıştır. 

“Ekem- Tökem (Әкәм-Төкәм) gibi sözlükte tek başına anlamı olmayan keli-
melerin ikileme oluşturması sonucu anatomi terimi olarak kullanılması da dikkat 
çekicidir.

Kullanılan terimlerden aorta, artӗriye, bronḫ, bronḫial, glikogӗn, diafrag-
ma, gipofiz, traḫӗye, falavunga, ḫiazm, ḫiazma, éndokard, épifiz Yunanca; ap-
pӗşdiks, adrӗnalin, glanda, kanal, nӗrv, rӗtina, folligkul, vӗnoz, konyunktşva La-
tince; oçlık, koronka Rusça; perde, çükӗç, çükӗççӗk Farsça; kaburga (kabu’rga), 
küpӗr Moğolca; klapan Almanca ve analizaçor Fransızca kökenlidir. 

Analık, aşkazanı, aşkazanı astı bizi, kindik, ayak, baş, burın, bugaz, bağır, 
karın, kӗrӗş, kuvık, kol, kulak, küz, sırt, süyek, üpke, tӗl, tӗrӗ, tӗş, tamır, tübetey, 
umırtka, umırtkalık, yanbaş, yörek vb. terimler ise Türkçedir. Kelimelerin, kö-
kenlerinin tespitine dair bilgiler, sözlükler temel alınarak tespit edilmiştir. 

“Mide, pankreas” gibi yabancı kökenli terimler yerine aşkazanı, aşkazanı 
astı bizi gibi terimler Türkçeleştirmenin en güzel örnekleridir.

KISALTMALAR

Alm.: Almanca
Bknz.: Bakınız
Diyal.: Diyalekt
F.: Farsça
Fr.: Fransızca
İt.: İtalyanca
Lat.: Latince
Moğ.: Moğolca
R.: Rusça
vb.: Ve benzerleri
Yun.:Yunanca
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SURİYE TÜRKMEN TÜRKÇESİ AĞIZLARINDA 
“DUMAĞI ve DEMREĞİ” KELİMELERİ ÜZERİNE

Atanur ÖZDEMİR
Gaziantep Üniversitesi

Özet

Standart (yazı dili) Türkçeden farklı olarak ağızlar; Türkçenin tarihi geçmişini, es-
kiye dayalı ses, şekil ve söz varlığını çoğu durumda standart Türkçeden daha iyi koruyan 
dil verilerini içermektedir. Bu bağlamda ağız araştırmaları Türkçenin arkaik özellikleri 
hakkında bilgi sahibi olmamız açısından önemli yere sahiptir. Anadolu ağızlarının bir 
uzantısı olan Suriye Türkmen Türkçesi Ağızları (STTA)1, coğrafi olarak Türklerin Ana-
dolu’ya geçiş bölgelerinde (Türkiye-Suriye sınırı boyunca doğuda Irak’a kadar batıda 
Akdeniz’e kadar; iç kesimlerde Şam, Hama, Humus bölgeleri) konuşulmaktadır. Bölge, 
Oğuz boylarının çeşitliği ile ön plana çıkmaktadır. Dolayısıyla bu çeşitlilik, Suriye Türk-
menlerinin dil ve kültürlerine de yansımıştır. Dil-kültür bağlamında milletin kültürel kod-
larını taşıyan dil ögelerinin önemi büyüktür. Yani dili oluşturan kelimelerde ya da kelime 
gruplarında o dili konuşan milletin kültürel kodları ve dünya görüşü yatmaktadır. Bu 
bağlamda Anadolu ağızları ve STTA’da birer hastalık adı olarak kullanılan “dumağı ve 
demreği” kelimelerinin arka planda taşıdığı kültür (tedavi yöntemleri, halk inanışları) ve 
bu kültürün günümüze ulaşmasında, söz konusu kelimelerin dil-kültür ilişkisi çerçevesin-
de rolü büyüktür. Bu yazı; “dumağı ve demreği” kelimelerinin tarihi lehçelerdeki durumu, 
yaşadığı çağdaş lehçeler, Anadolu ağızları ile STTA’daki durumu ve bu kelimeler çerçe-
vesinde oluşan kültürel değerler üzerinde durmayı amaçlamaktadır.

Anahtar Kelimeler: Suriye Türkmen Türkçesi Ağızları, Dil-Kültür İlişkisi, Hastalık 
Adları.

1	 Bu yazının ilgili bölümü, TÜBİTAK tarafından desteklenen 117K048 kodlu ve Suriye Türk-
men Türkçesi Ağızlarının Tespiti başlıklı proje verilerine dayanmaktadır. Detaylı Bilgi için bk. 
TÜBİTAK Destekli Projeler Veri Tabanı / Proje No: 117K048 / Yürütücü: Prof. Dr. Hülya 
Arslan-Erol.
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Abstract

Dialects, unlike standard (written language) Turkish, contain linguistic data 
that preserves the historical background of Turkish, old phonology, morphology and 
vocabulary better than standard Turkish in most cases. In this context, dialect studies 
have an important place in terms of our knowledge about the archaic features of Turkish. 
Dialects of Syrian Turkmen Turkish (STTA), which are an extension of Anatolian dialects, 
are spoken geographically in the transition areas of Turks to Anatolia (along the Turkey-
Syria border from Iraq in the east; to the Mediterranean in the west; Şam, Hama, Homs 
regions in the interior). The region stands out with the diversity of Oghuz tribes. Therefore, 
this diversity is also reflected in the language and culture of the Syrian Turkmen. In the 
context of language-culture, language elements that carry the cultural codes of the nation 
are of great importance. In other words, the cultural codes and worldview of the nation 
speaking that language lie in the words or phrases that make up the language. In this 
context, the culture (treatment methods, folk beliefs) carried in the background by the 
words “demreği and dumağı”, which are used as disease names in Anatolian dialects 
and STTA, and this culture has reached the present day through these words. This article 
aims to dwell on the status of the words “demreği and dumağı” in historical dialects, the 
contemporary dialects in which they lived, their situation in Anatolian dialects and STTA, 
and the cultural values formed within the framework of these words, briefly the language 
and culture dimension of these words.

Keywords: Dialects of Syrian Turkmen Turkish, Language-Culture Relationship, 
Names of Diseases. 
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Giriş

Anadolu ağızlarının uzantısı olan STTA, bugün Suriye-Türkiye sınırı boyun-
ca doğuda Irak’a kadar batıda Akdeniz’e kadar olan bölgede konuşulmaktadır. 
Ayrıca Suriye’nin iç kesimlerinde Hama, Humus ve Şam bölgelerinde de Türk-
men gruplara rastlanmaktadır. Anadolu ağızları ile paralellik gösteren STTA’da 
Avşar, Kınık ve Salur boylarının dil özellikleri görülmektedir. Bunlar arasında 
Avşar boyu dil özelliklerini daha çok yansıtmaktadır (Arslan-Erol 2020a: 133-
146).  STTA’da, Bayırbucak, Halep, Colan, Colan Yörük ve Hama-Humus olmak 
üzere beş alt ağız grubu vardır. Bayırbucak Türkmen ağzı; Batı Grubu ağızlarının 
VII. alt ağız grubu ile, Halep Türkmen ağzı; Batı Grubu ağızlarının VII. alt ağız 
grubu özellikle de Gaziantep ile nazal n sesinde görülen ñ > n, ñ > y değişmeleri 
ve alınma kelimelerdeki uzun ünlülerin normal süreli ünlüye dönüşmesi yönün-
den de Doğu Grubu ağızları ile Colan Yörük Türkmen ağzı; Batı Grubu ağızları 
ile paralellik göstermektedir (Arslan-Erol 2020b: 331-346; Karahan 2014).

Şekil 1 “Suriye Türkmen Türkçesi Ağızlarının Tespiti” projesi Ağız Bölgeleri. 
Detaylı Bilgi için bk. TÜBİTAK Destekli Projeler Veri Tabanı / Proje No: 

117K048 / Yürütücü: Prof. Dr. Hülya Arslan-Erol.
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Hama-Humus ve Colan alt ağız grupları da Anadolu ağızlarıyla paralellik 
gösterirken buna ek olarak Irak ve İran Türk ağızları ile Azerbaycan Türkçesi ve 
Türkmen Türkçesinin özellikleri kendini hissettirmektedir. Colan ve Hama-Hu-
mus’ta daha fazla olmak üzere STTA’nın genelinde Kıpçakça unsurlardan da 
bahsetmek mümkündür (Korkmaz 2013: 191; Arslan-Erol 2020a: 133-146).

 Türkçenin arkaik özelliklerini ve eskiye dair kelime hazinesini barındıran 
ağızlar, Türkoloji’de önemli bir yere sahiptir. Birçok Türk boyunun yurt tuttuğu 
Anadolu ve Suriye coğrafyası, bu boylara ait dil özellikleri açısından zengin-
dir. Tarihi süreç içerisinde yaşanan göçler, iskân politikaları ve alınan siyasi ka-
rarlar neticesinde boylara ait dilsel özellikler karışmış durumda olsa da yapılan 
çalışmalar sayesinde boyları birbirinden ayıran dil ölçütleri kısmen tespit edile-
rek arkaik söz varlığına ulaşılmaktadır. Türkler tarih içerisinde çeşitli milletlerle 
etkileşime girmişler, bu da Türkçeyi ve Türk kültürünü her alanda etkilemiştir. 
Etkilenme zaman zaman üst sınırlara ulaşırken bazen de dönemin aydınlarının 
ve devlet adamlarının (Yunus Emre, Aşık Paşa, Karamanoğlu Mehmet Bey vs.) 
desteğiyle Türkçe ve Türk kültürü ön plana çıkmıştır. Dil ve kültür etkileşimleri 
insan müdahalesinin çok da mümkün olmadığı bir doğaya sahiptir. Yani dönemin 
prestij kültürü ve prestij dili ön plana çıkarak etki alanındaki dilleri ve kültürleri 
etkilemektedir. 11. yy. itibarıyla İslam dini ve kültürüyle tanışan Türkçe, her alan-
da Arapça ve Farsçadan etkilenmiştir. Söz varlığı açısından Eski Türkçede kul-
lanılan kelimelerin bir kısmı yavaş yavaş unutulmaya başlamış, yerlerini Arapça 
ve Farsça kelimelere bırakmıştır. Bu bağlamda inceleyeceğimiz dumağı (nezle, 
grip) ve demreği (deri hastalığı, egzama) kelimeleri, Eski Türkçeden beri hastalık 
adı olarak kullanılmış, İslam’ın kabulünden sonra kullanım alanı daralmış ancak 
Anadolu ağızları ve STTA’da yaşamaya devam etmektedir. Tabii bu kelimelerin 
sınırı sadece Oğuz Türkçesiyle de sınırlı değildir, hemen her Çağdaş Türk lehçe-
sinde yaşamaktadır. 

Kelimelerin günümüze ulaşmasında, dil ile kültürün ve bunlar arasındaki 
ilişkinin önemli bir işlevi vardır. Çoğunlukla birbirine yakın tanımları olan kül-
tür, en genel haliyle; bir milletin din, ahlak, hukuk, akıl, estetik, dil, ekonomi ve 
fen hayatlarının bütünüdür (Gökalp 2014: 28). Kültürün temelini oluşturan ve 
geçmişten günümüze değin birikmiş olan kültürü bazen en eski haliyle bazen de 
diğer milletlerin kültürlerinden etkilenmiş biçimde günümüze ulaştıran dil, kültü-
rün bir taşıyıcısıdır. Milletin zihninde oluşan duygu ve düşünceler, bunların çer-
çevesinde oluşan uygulamalar, inanışlar, ananeler vs. dilin hazinesini oluşturur ve 
dil kendi kuralları çerçevesinde gerek sözlü gerek yazılı olarak bunları nesilden 
nesle aktarmaktadır (Kaplan 1983: 186; Göçer 2012: 50-57).
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Bahsi geçen her iki kelime, başka dil ve kültürlerle güçlü etkileşimlere rağ-
men ağızlarda da olsa kendini koruyabilmiş ve çevresinde oluşan kültürel uygu-
lamalar sayesinde günümüze kadar taşınmıştır. Bu kelimelerden biri olan dumağı 
etrafında efsaneler anlatılmış, tedavi için sağaltma yöntemleri geliştirilmiş kimi 
zaman da bu hastalığın tedavisinde uzmanlaşmış ocaklı kişiler ortaya çıkmıştır. 
Benzer şekilde demreği kelimesinin etrafında da bir kültürel derinlik oluşturul-
muştur. Anadolu’da bu kelimeyle anılan hastalığı tedavi etmek için pek çok din-
sel-büyüsel sağaltma yöntemi geliştirilmiş, demreği/ temre ismiyle anılan ocaklar 
mevcut olmuştur (Genç vd. 2019: 3; Ateş 2015: 133). Dil ve kültür, birbirinin ta-
mamlayıcısı olan bu iki unsur şüphesiz birbirinin taşıyıcısı durumundadır. Dilin, 
milletin kültür kodlarını taşıdığı gibi kültür de dil ögelerini taşımaktadır. Nurettin 
Demir’in Tuva Türkleriyle ilgili yaptığı bir araştırmada Tuva Türk kültürü içeri-
sindeki bazı kültürel ögelerin belirli kelimeler ile kodlandığı ve bu kelimelerin o 
kültür ögesinin taşıyıcısı olduğu öne sürülmüştür. Ayrıca kültür ögesini üstlenen 
kelimeyi, taşıdığı inanış ve uygulamayı anlamak için Tuva Türk kültürüne hâ-
kim olmak gerektiği belirtilmiştir. Araştırmaya göre Tuva Türklerinde yeni do-
ğan çocuğa emzik yerine emmesi için verilen kudruk “kuyruk yağı” kelimesi, 
bu kültürel uygulamanın bir kodu olmuştur (Demir 2017: 33-47). Bu bağlamda, 
Türkçenin en eski kelimelerinden biri olan dumağı kelimesi, Isparta’da “dumağı 
deliği” adını taşıyan bir mekâna bağlanmış ve bu bölgede bir halk efsanesinin 
adı olmuştur. Soğuk algınlığı, grip, nezle vb. hastalıkların görülmesi durumunda, 
sağaltıcı özelliğe sahip delikli bir taş içinden geçilerek uygulanan bu halk hekim-
liği yöntemiyle dumağı kelimesi bu kültürel uygulamanın kodu olmuştur (Genç 
vd. 2019: 3). Anadolu ağızları ve STTA’da kısmen yaşayan ancak standart dilde 
(yazı dili) büyük ölçüde unutulmuş olan, yerini nezle/ gripin aldığı dumağı ke-
limesi, kültür vasıtasıyla bu bölgeye taşınmıştır. Dilsel işlevini yitirmiş olsa bile 
yani nezle/ gripin yerine aktif bir şekilde kullanılmıyor olsa da kültür vasıtasıyla 
bu bölgede yaşamaktadır. Aynı şekilde demreği kelimesi de çeşitli uygulamalar 
etrafında, Türkçe içerisinde kültürel bir kod olarak yaşamaya devam etmektedir. 
Gelecek nesle de kodlanmış oldukları kültürü ve kendilerini aktarmaları kuvvetli 
bir ihtimaldir. Özetle dil-kültür ilişkisi bu kelimelerin günümüze ulaşmasında iş-
levsel bir rol üstlenmiştir. 

1. Dumağı (dumagı/ dumagu/ tumagı/ tumagu)

Dumağı kelimesi Eski Türkçeden beri kullanılagelen, günümüz Anadolu ve 
STTA’da soğuk algınlığı, nezle ve gribi ifade eden bir hastalık adıdır. Türkiye 
Türkçesinin yazı dilinde bulunmamakla birlikte çağdaş Türk lehçelerinin hemen 



512

Suriye Türkmen Türkçesi Ağızlarında “Dumağı ve Demreği” Kelimeleri Üzerine

hepsi ile Anadolu ve STTA’da yaşamaktadır. Anadolu ağızları ve STTA’da genel 
olarak Arapçadan geçmiş olan nezle’yi ifade etmektedir. Kelimenin tarihi seyrini 
dikkate aldığımızda, Köktürk dönemine ait yazıtların muhtevasından olsa gerek 
tespit edilemeyen kelime, Eski Uygur Türkçesiyle birlikte karşımıza çıkmakta-
dır. İslam’ın kabulünden sonra özellikle tıp içerikli metinlerde karşılaştığımız 
kelimenin gerek Kıpçak sahası tıp metinlerinde gerek 14-17. yy Anadolu sahası 
tıp metinlerinde Arapçadan geçme zükâm nezle, nâzile ve nevâzil kelimeleriyle 
birlikte sık sık kullanıldığı tespit edilmiştir (Kültüral 2020: 2437-2446; Doğan 
2017: 37-57).

Kelimenin kökenine bakıldığında, Eski Türkçede soğuk anlamına gelen tum 
kökü ve bu kökün üzerine gelen +a-gu yapım ekleriyle türediği görülmektedir 
(Clauson, 1972: 505). Bu kökten türemiş olan tumlı- (soğumak), tumlıg (soğuk 
olan, soğuk), tumlıt- (soğutmak), tumluglan- (soğuk kabul etmek, soğuk davran-
mak ve surat asmak) şeklinde isim ve fiil varyantları vardır (Ercilasun, Akkoyun-
lu 2015: 899-900).  Ayrıca dumlupınar (tum+lıg + pıñar soğuk su) kelimesinin de 
bu kökten geldiği düşünülmektedir.

Eski Uygur Türkçesi sözlüklerinde (Caferoğlu 2011: 252; Wilkens 2021: 
756), tumaġu şeklinde geçen kelime için nezle anlamı verilmiştir. 

-Tumaġu bolup kidmeser soġun saḳalı sadun saḳalı birle soḳup saġ yaġḳa 
yoġurup işleser alḳu tumaġuḳa yaraşur (Rachmati 1930: 12). (Dumağı eğer geç-
mezse soğan ve sarımsak özü ezilerek tereyağı ile yoğrulup işlevsel hale getirilir-
se bütün dumağıya iyi gelir.)

Karahanlı Türkçesi döneminde de tumaġu şeklinde geçen kelimenin ingi ve 
nezle’yi ifade ettiği belirtilmiştir (Ünlü 2012: 829).

Orta Türkçe döneminde sıkça karşımıza çıkan kelime; Kıpçak dönemi söz-
lük ve gramer kitapları olan Codex Cumanicus, El-İdrak Haşiyesi ve Et-Tuh-
fetü’z-Zekiyye Fi’l-Lügati’t-Türkiyye adlı eserlerde dumaġı (İH), tumaġı (TZ), 
tumav (TZ), tumov (CC) şeklinde nezle’yi ifade etmek için kullanılmıştır (Toparlı 
2007). 

Kelime, Harezm Türkçesi döneminde İbni Mühennâ Lügati’nde tumaġı şek-
liyle geçmiş ve nezle anlamı verilmiştir (Ünlü 2012: 606).

Eski Anadolu Türkçesi döneminde özellikle tıp içerikli metinlerde sıkça 
kullanılan kelimenin, söz başı t->d- değişikliğine bağlı olarak d’li şekilleri de 
ortaya çıkmıştır (dumaġu, tumaġı, tumaġu). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 
öksürük anlamıyla da kullanılan kelimenin Tarama sözlüğünde verilen örnekleri 
şöyledir: 
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-Ve miydeyi yavuz hıltlardan arıtır ve süddeyi açar ve dumaġuyu دوماغوى gi-
derir.

-Gün aġıllansa çok ola uğru dir
Nezle, sürfe, dumaġu دوماغو hem aġrı dir.
-Ve anı yimek ile tumaġıyı طوماغى giderür, göze çekseler nâfi’dür.
-El-emsah (Ar.): Zükâm, Türkçe dumaġı دوماغى derler.
-Öksürük, dumaġu دومغو eger dogduguna yakın olursa, ilacı oldur kim...
-Ez-zükam (Ar.): Başa soğuk geçip tumaġu طوماغو olmak.
Kelime çağdaş Türk lehçelerinde, Türkiye Türkçesi yazı dili ve Türkçenin 

uzak lehçesi olan Çuvaş Türkçesi haricinde hemen hepsinde geçmekte olup Eski 
Türkçedeki anlamını (soğuk algınlığı, nezle) genel olarak korumuştur. 

Oğuz Grubu
Gagavuz Türkçesi: duma Nezle, nezle olmak (Baskakov 1991: 83). 
Türkmen Türkçesi: dümev Nezle, soğuk algınlığı, grip. “dümeve ġarşı der-

man – nezleye karşı ilaç.” Kelimenin Türkmen Türkçesinde yapım eki alarak 
fiilleşmiş varyantı da mevcuttur: Dümevle-: Soğuk almak, nezle olmak, gribe 
tutulmak (Tekin vd., 1995: 181).

Azerbaycan Türkçesi: tumov Dumağı, zükam/ tumovlu: Nezleli. Ayrıca 
Arapçadan geçme zökem de dumağı anlamıyla kullanılmaktadır (Akdoğan 1999: 
747-833).

Kelime Karluk ve Kıpçak grubunda Eski Türkçedeki gibi t’li şekilleriyle ya-
şamaktadır.

Karluk Grubu
Özbek Türkçesi: tumov Nezle, nezle olmak (Üşenmez vd., 2016: 462).
Yeni Uygur Türkçesi: tumu Grip. “tumu tegmek” grip olmak (Necip 2008: 

426)

Kıpçak Grubu
Kazak Türkçesi: tumav Grip, soğuk algınlığı, nezle “tumav tiyü” nezle ol-

mak. Kelimenin yapım eki alarak tumavrat- (soğuk almak, üşütmek, grip olmak) 
fiil şekli ve tumavratkış (sık sık grip olan, kolayca soğuk algınlığına yakalanan 
kimse) gibi isim varyantları da bulunmaktadır (Koç vd., 2003: 554).

Tatar Türkçesi: tomav Nezle, soğuk algınlığı (Öner 2015: 481). 
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Başkurt Türkçesi: tımav Nefes yollarının iltihaplanıp şişmesiyle oluşan has-
talık. tımavla- (Nefes yolları şişerek hastalanmak) fiil şekli de vardır (Özşahin 
2017: 608).

Altay, Hakas gibi Kuzeydoğu Türk lehçeleri sözlüklerinde geçen ve hastalık 
vb. anlamlara sahip olan tımu, tımuu, tımo, tıbaa ve tumaa kelimelerinin de Eski 
Türkçe tumaġı kelimesi ile ilişkili olduğunu ve aynı kökten geldiğini düşünmek-
teyiz. 

Altay Türkçesi: tımu/ tımuu Hastalık. tımula- “hasta olmak (Gürsoy-Naskali, 
Duranlı 1999: 176).

Hakas Türkçesi: tımo/ tıbaa/ tumaa 1. hastalık, rahatsızlık, keyifsizlik. 2. 
salgın, nezle. tımora- “hastalanmak” (Gürsoy-Naskali vd., 2007: 503).

Ayrıca dumağı kelimesi Türkçenin uzak lehçesi olan Yakut Türkçesinde de 
tumuu nezle şeklinde yaşamaktadır (Vasiliev 1995: 202).

Kelimenin Moğolca ile ilişkisine bakıldığında Moğolca – Türkçe sözlükte, 
tomugu(n) / томуу/ tomuu şeklinde geçmekte olup soğuk, üşütme, soğuk algınlı-
ğı, nezle, grip ve iltihap anlamlarına gelmektedir (Lessing 2017: 978).

Kelime Anadolu ve STTA’da çeşitli ses değişiklikleriyle karşımıza çıkmak-
tadır. Anadolu ağızları içerisinde Derleme sözlüğünden tanıklananlar şöyledir:

duma/ dıma/ dımağ/ dımağı/ dımağu/ dima/ dimağ/ dimağı/ domağa/ doma-
ğı/ dumag/ dumagı/ dumağ/ dumağa/ dumağı/ dumağu/ dumaḫ/ duman/ dumo/ 
dumu/ düma

Daha çok Batı grubu (Karahan 2014) ağızlarında tespit edilen kelime: “1. 
Nezle, grip, bronşit 2. Öksürük, boğmaca öksürüğü” anlamlarını taşımaktadır. 

Kelime, STTA’da genellikle Hama-Humus ve Colan Türkmen alt ağız grup-
larında geçmektedir. Soğuk algınlığı için grip, nezle ve dumağının dışında Eski 
Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan ri’şe (reşe, reşşíḫ) de kullanılmaktadır. 
Hastalığı tedavi etmek için de genellikle Anadolu’da kullanılan nane, limon vb. 
ile yapılan sağaltma yöntemleri uygulanmaktadır.

-Peki nezle olmaya ne diyorsunuz? 2

2	  Verilen örnekler 117K048 kodlu proje verilerine dayanmaktadır. Detaylı bilgi için bk. “Suriye 
Türkmen Türkçesi Ağızlarının Tespiti” Yürütücü: Prof. Dr. Hülya Arslan-Erol. https://app.trdi-
zin.gov.tr/proje/TWpFMU1qazU/suriye-turkmen-turkcesi-agizlarinin-tespiti 
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-çocuĶ dumaĠı oluĶ dėrler, doĠrı, buřnu aĶíy deller meselá. (s. 1362)

-Gribe ne diyorsunuz?

-reşe. raḫmatlıĶ anam söyler, dumaĠı derdi. (s. 1433)

-Siz gribe başka bir şey der misiniz? Mesela çocuk üşütmüş, burnu akıyor, ne 
dersiniz buna? Tedavi için neler yaparsınız?

-dumaĠı oldu, reşşíḫleyiķ. ĶōřuĶ lēmun, súy. ĶaynadıřřıĶ, sowwuduřuĶ, 
içer. ĶōřuĶ şeķer bíř ĶaşşıĶ genne, içer genni. (s. 1327)

-Gribe ne diyorsunuz? Grip olunca ne yaparsınız?

-dumaĠı oluĠum. nane, melsa ġıyımızda wař suriyede, siz bȯřda yoĶ. bȯř-
da babatya var. melîsa lezzeti fazla babatyadan. naneli, kemmün, yensün wař 
gene ġıyımızda siz bilmezsiniz yensünü. çocuĶlar için. (s. 696)

-Hastalık isimleri neler?

-sayrı, şey meselen, ġırip, dumaĠı yani ġırip. dumaĠı ġırip kimi yani ordan 
su aĶıya heyle. sümsürüķ, çōĶların sümsürüķsünü sil diyelle. (s. 802)

2. Demreği (Demregi/ Demregü/ Temregi/ Temregü)

Demreği kelimesi Türkçe sözlükte “temriye” madde başıyla geçmekte olup 
“Deride yer yer küme durumundaki birtakım kabartılarla kendini gösteren has-
talık ve kara yosunu” anlamları verilmiştir (Parlatır vd., 1998). Eski Türkçeden 
beri kullanımda olan kelime bugün Anadolu ve STTA’da Türkiye Türkçesi yazı 
dilinden daha aktif kullanılmaktadır. Kelime Türkçe sözlükte geçse bile kullanım 
alanı sınırlı kalmış; internet yazını, sosyal medya vb. ortamlarda unutulmaya yüz 
tutmuş ve yerini Batı dillerinden geçme egzama kelimesine bırakmaya meyillidir. 

Kelimenin etimolojik sözlüklerdeki anlamlarına bakıldığında genelinde 
deride oluşan bir tür hastalık, bu hastalığa iyi gelen otun adı ve kara yosunu 
anlamlarıyla geçmektedir (Tietze 2019: C 8-147; Clauson 1972: 509; Gülensoy 
2011: 879). Clauson (1972) ve Gülensoy (2011), kelimenin kökenini temir (de-
mir) kelimesine bağlayarak bu ismin, üzerine gelen isimden fiil yapan +e ekiyle 
fiilleştiğini ve fiilden isim yapan -gü ekinin gelmesiyle de isimleştiğini (temir 
+e -gü) açıklamıştır.  Clauson, deride oluşan bu hastalığın deride oluşturduğu 
pürüzlük ve sertleşme nedeniyle yani hastalıklı bölgenin bir nevi demir gibi ol-
ması sebebiyle kelimenin kökenini temir (demir) kelimesine bağlamış ve temregü 
isminin bu kökten geliştiğini belirtmiştir. Aşağıda, kelimenin çağdaş lehçelerde 
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geçen şekilleri, özellikle de Kıpçak grubu ve Kuzeydoğu grubundaki örnekler 
(demirov, temiretki, temirü, temirö) kelimenin kökeninin temir’den geldiği kanı-
sını güçlendirmektedir. 

Eldeki mevcut verilerde Köktürk ve Uygur dönemi eserlerinde tanığı bu-
lunmayan kelime, Karahanlı Türkçesiyle birlikte karşımıza çıkmaktadır. Divanu 
Lugati’t-Türk’te temregü şeklinde geçen kelimenin anlamı deri hastalığı olarak 
verilmiştir (Ercilasun- Akkoyunlu 2015: 215). 

Kelime Kıpçak Türkçesi döneminde, Memluk Kıpçakçası eserlerinden olan 
Kitabu’l-İdrak Li-Lisani’l-Etrak adlı eserde demregü şeklinde geçmektedir. Ke-
limenin anlamı; temriye, uçuğa benzeyen bir tür cilt hastalığı olarak verilmiştir 
(Toparlı vd., 2007: 58). 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde 14 – 16. yüzyıllar arasında özellikle söz-
lük ve tıp içerikli eserlerde daha çok tespit edilen kelime, Tarama sözlüğünde 
şöyle geçmektedir.

-Nıkrise ve malihülyaya ve demreğüsü دمركوسى olan kişiye faide ede.

-İstiska, uyuz, demregü دمركو gibi...

-Suğ (Fa.): Demreğü دمركو. 

-Peryun (Fa.): Demreği دمركى ve kurlağan renci.

-Palva (Fa.): Demreği دمره كى illeti ki etıbba kuba derler.

-Ejenç (Fa.): Göz çapağı ve demreği دمركى.

Çağdaş lehçelerde de yaşayan kelime, Eski Türkçedeki anlamını korumakla 
birlikte hastalığın tedavisinde kullanılan otun adı da olmuştur. 

Oğuz Grubu

Türkmen Türkçesi: demrev Liken, egzama. Gicilevükli demrev “kaşındırıcı 
liken” (Tekin vd., 1995: 145).

Azerbaycan Türkçesi: demirov Temriye (Akdoğan 1999: 187).

Karluk grubunun tarihi lehçelerinde (Harezm Türkçesi, Çağatay Türkçesi) 
tespit edilemeyen kelime, bugün bu grubun çağdaş lehçeleri olan Özbek ve Yeni 
Uygur Türkçesinde de tespit edilememiştir. 
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Kıpçak Grubu

Kazak Türkçesi: temiretki Kaşıntı yapan bulaşıcı bir cilt hastalığı (Koç vd., 
2003: 532).

Kırgız Türkçesi: temirötkü/ temiretki Tendeki egzama, temriye (Yudahin 
1998:724).

Tatar Türkçesi: timrev Deri hastalığı, liken (Öner 2015: 477).

Başkurt Türkçesi: timrev Deri hastalığı, liken (Özşahin 2017:616). 

Kelime, Kuzeydoğu Türk lehçeleri içerisinde Altay, Hakas ve Altay Türkçe-
sinin ağızlarından biri olan Teleüt ağzında yaşamaktadır. Eski Türkçedeki genel 
anlamını (deride oluşan hastalık) korumakla birlikte anlam genişlemesine uğra-
mış ve hastalığın tedavisinde kullanılan bitkinin adı için de kullanılmaktadır. 

Altay Türkçesi: temirü Vücuttaki leke, temriye hastalığı (Gürsoy-Naskali, 
Duranlı 1999: 174).

Hakas Türkçesi: timirö Liken, tuzlubalgam. Hakas Türkçesi ağızlarında ke-
limenin tirbee<timree<temregü şeklinde metateze uğramış hali de yaşamaktadır 
(Gürsoy-Naskali vd., 2007: 511).

Teleüt Ağzı: temirü Liken, bir mantarla bir su yosununun ortak yaşamasıyla 
ortaya çıkan bitki (Sırkaşeva - Kuçigaşeva 2000: 111). Teleüt ağzında hastalık 
anlamıyla geçmeyen kelime, anlam özelleşmesine uğrayarak bu hastalığın teda-
visinde kullanılan bitkinin adı için kullanılmaktadır. 

Anadolu ağızlarında kelime hem Eski Türkçe söz başı t-’lerin korunmuş şe-
killeriyle hem de t>d değişikliğine uğramış şekilleriyle yaşamaktadır. Kelimenin 
Anadolu ağızlarında t-’li şekilleri çoğunlukla Batı grubu (Karahan 2014) ağız-
larının 1. alt ağız grubunda yaşarken d-’li şekilleri yine Batı grubu ağızlarının 
4., 6., 7., ve 8. alt ağız gruplarında, Doğu grubu ağızlarında ve kısmen Kuzey-
doğu grubu ağızlarında yaşamaktadır. Kelime, temel olarak “deride oluşan bir 
hastalık” anlamını korumakla birlikte anlam genişlemesine uğrayarak hastalığın 
tedavisinde faydalı olan otun adını ve hastalığı tedavi eden kimsenin adını da kar-
şılamaya başlamıştır. Hakas Türkçesinde de görüldüğü üzere kelimenin Anadolu 
ağızlarında metateze uğramış (derme, dermeğe, dermeği) şekilleri vardır. Anado-
lu ağızlarında çeşitli ses değişiklikleriyle yaşayan kelimenin Derleme sözlüğünde 
yer alan şekilleri şunlardır; demreği, demirönü, demiröyü, demna, demrā, dem-
ravi, demrē, demreğe, demreğü, demrevi, demriye, demuravi, derme, dermeğe, 
dermeği / temre, tembere, temire, temirek, temreğe, temreği, temreğu, temreğü, 
temrei, temrek, temreki, temrevü, temreyi, temro ve temroğ.
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STTA’da da tespit edilen kelime, Eski Türkçedeki anlamını korumakla bir-
likte anlam genişlemesine uğrayarak deride oluşan küçük siğiller için de kulla-
nılmaktadır. STTA’da kelimenin t’li şekillerine rastlanmamıştır. Dumağı kelime-
sinde olduğu gibi demreği kelimesi de STTA’nın Hama-Humus ve Colan alt ağız 
gruplarında daha sık görülmektedir. Hastalığın tedavi edilmesinde Anadolu’da 
görülen geleneksel halk hekimliği uygulamaları kısmen Suriye Türkmenlerince 
de uygulanmaktadır. 

-Çocukların yüzünde soyulmuş gibi kuru bir şey çıkar.3

-demrāgi, demrāgi dellerdi eyle. çocuĠa demrāgi geliķ. gene önce eskiden 
bíř şi bilmezlerdi yani. zeytinyaĠınnan biz zeyyit dēřiķ, sürtellerdi işte şuruş. 
yani yeşillik ne var bunnan yapallardı yani. (s.796)

Deride bir şeyler çıkar, kalemle falan çizerler?

-demřegi. yazallar, biř tene bilir túķrüķlel bunu. bėyle olul, geder bu. eřkek 
gėder bes dişi ġalíyar. (s. 773)

-işTe bunu, oĶıyalla bunu, tüfrüķleyennen abla beyle bu ínsan istiyer biyle 
ġılsan bu. bilir bunu her zaman kenni izeder onu. bilir yaʿni. úÇ gún izeder, bíř 
şėy ġalmaz. yerinnen búyúķleşmeS. erkekse ġalır, dişiyse egleniye. yaʿni hemen 
geTmeS bu ġālır, bilmesin náĠdar. bíř ay, on gún bilmesin náĠdarda geder bu. 
(s. 773)

-Temriye var mı?

-demregi war. yazar genne şíyḫ. (s. 1387)

-Yazın yüzde bir şey çıkar? 

-aĠ olur, bayaz yani. (s. 1575)

-demregi. (s. 1575)

-demregi, buna şehler gene oĶurdu. biz diyerdiķ genne tüfřüřdi. biz Ḳonu-
şıyrıĶ köyün Ḳonuşması. (s. 1576)

-şeye de oĶullardı. nasıra da oĶullardı. nasır deyil, nasır kimi. (s. 1576)

3	 Verilen örnekler 117K048 kodlu proje verilerine dayanmaktadır. Detaylı bilgi için bk. “Suriye 
Türkmen Türkçesi Ağızlarının Tespiti” Yürütücü: Prof. Dr. Hülya Arslan-Erol. https://app.trdi-
zin.gov.tr/proje/TWpFMU1qazU/suriye-turkmen-turkcesi-agizlarinin-tespiti 
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-bazı nasıl oĶurdu. şeh de deyil bu. birez örgeniķ, oĶuyıĶ ya da bilmiyu-
rum. bir Ķaç arpa ḥabbesi toḫumu getirir. oḳur bunnarı da. yedi ḥabbe mi ney 
súya Ķoyucun. bir kötü, pis súya yani. siyaḥ kimi súy. ey der sana yeddi gün, 
sekkiz gün sora inşalla bir şey ġalmaz. ama bu elacla getmiy ama. (s. 1576)

3. Sonuç

Bir dilde, dil ve kültür ögelerinin taşınıp sonraki nesillere aktarılmasında 
dil-kültür ilişkisi önemli bir yere sahiptir. Yazıda bahsi geçen kelimelerin günü-
müze taşınmasında, bu kelimeler etrafında oluşan kültürel uygulamalar ve ina-
nışların işlevi büyüktür. STTA’da birer hastalık adı olarak kullanılan dumağı ve 
demreği kelimeleri, Türkçenin en eski metinlerinden tespit edilmiş olup sonrasın-
da din ve kültür değişikliklerine rağmen çeşitli kültürel uygulamalar vasıtasıyla 
günümüze kadar gelmeyi başarmıştır. Her iki kelime de STTA’da, Anadolu ağız-
larında ve hemen her çağdaş Türk lehçesinde yaşayan arkaik kelimelerdir. Köken 
açısından demreği kelimesi temir (demir) kökünün üzerine gelen +e isimden fiil 
yapım ekiyle fiilleşmiş ve -gü fiilden isim yapım ekiyle de isimleşerek türemiştir 
(temir+e-gü). Aynı sistemle türeyen dumağı kelimesi, Eski Türkçede soğuk an-
lamına gelen tum kökünün üzerine (+a-gu) eklerinin gelmesiyle gelişmiştir. Her 
iki kelime Eski Türkçedeki anlamlarını korumakla birlikte çağdaş Türk lehçeleri, 
STTA ve Anadolu ağızlarında anlam genişlemelerine uğramıştır. Sonuç olarak 
tarihin bir devrinde birlikte yaşayan Türk boyları zamanla değişik coğrafyalara 
göç ederek birbirlerinden uzaklaşmış olsalar da bugün yapılan çalışmalar, çok 
eski zamanlarda dil ve kültür ile örülen bağın günümüzde de devam ettiğini gös-
termektedir. 
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HALKBİLİMSEL METAETİK KURAM  ÇERÇEVESİNDE HALK 
FELSEFESİNDE SAĞLIKLI OLMAK OLUMLU ETİK DEĞERİNİN DEDE 

KORKUT ÖRNEKLEMİ

Dr. Sacide ÇOBANOĞLU

Özet

Dede Korkut Hikâyeleri’nde toplumsal yaşamın devamlılığının sağlanması için top-
lum fertlerinin bedensel ve ruhsal yönden sağlıklı olmalarının büyük önem taşıdığı görül-
mektedir. Bozkır yaşantısının zorlu şartları içinde ayakta kalmanın tek yolunun bedensel 
ve ruhsal yönden sağlıklı olmak ve bu halin devamlılığı sağlamak olduğunun bilinciyle 
Oğuzlar, bireyin sağlıklı bir yaşam sürmesini halk felsefesi (dünya görüşü) olarak benim-
semişlerdir. 

Bildirimizin konusu; Halkbilimsel Metaetik Kuram çerçevesinde Dede Korkut Kita-
bı’nda Sağlıklı Olmak Olumlu Etik Değerinin halkbilimsel temellendirmesi, metaetiksel 
çözümlemesi yapılarak söz konusu etik değerin, bireysel olmaktan çıkıp nasıl toplumsal 
bir etik değer olabildiği noktasında, hangi halk fikirlerini ifade ettiğinin ve Oğuzların halk 
felsefesindeki yerinin incelenmesi, etik değerin öneminin ortaya konmasıdır. 

Bildirimizin amacı; toplumların gelenek, görenek, âdet, töre ve örflerini inceleyerek 
o toplumu tanımayı hedefleyen halkbilimi ile etik olguları/olayları felsefî olarak inceleye-
rek etik üzerine bir üst düşünme biçimi ortaya koymayı amaçlayan metaetik alanlarında 
disiplinlerarası bir çalışma ile ortaya koyduğumuz Halkbilimsel Metaetik Kuramın ince-
leme yöntemi Halkbilimsel Temellendirme Metaetiksel Çözümleme Yöntemi ile Sağlıklı 
Olmak Olumlu Etik Değerinin çözümlemesini yaparak yöntemin uygulanışı noktasında 
örnek bir çalışma yapmaktır.

Anahtar Kelimeler: Halkbilimi, Metaetik, Değer, Sağlık, Temellendirme.
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Halkbilimsel Metaetik Kuram  Çerçevesinde Halk Felsefesinde Sağlıklı Olmak Olumlu 
Etik Değerinin Dede Korkut Örneklemi

WİTHİN THE FRAMEWORK OF FOLKLORE METAETİC THEORY 
DEDE KORKUT SAMPLE OF THE POSİTİVE ETHİCAL VALUE OF 

BEİNG HEALTHY İN FOLK PHİLOSOPHY

Abstract

In Dede Korkut Stories, it is seen that it is of great importance for the members of the 
society to be physically and mentally healthy in order to ensure the continuity of social 
life. Being aware of the fact that the only way to survive in the harsh conditions of steppe 
life is to be healthy physically and mentally and to ensure the continuity of this state, the 
Oghuzes have adopted the individual’s healthy life as a folk philosophy (world view).

The subject of our notification; Within the framework of Folkloric Metaethics The-
ory, the folkloric justification of the Positive Ethical Value of Being Healthy in the Book 
of Dede Korkut, and metaethical analysis of the ethical value in question, how it can be-
come a social ethical value rather than being an individual, which folk ideas, which folk 
philosophy expresses, and its place in the folk philosophy of the Oghuzs. examination is 
to reveal its importance.

The purpose of our notice; The analysis method of Folklore Metaetic Theory, which 
we have put forward with an interdisciplinary study in the fields of folklore, which aims 
to get to know the society by examining the traditions, customs, traditions and customs 
of societies, and metaethics, which aims to reveal a meta-thinking style on ethics by exa-
mining ethical facts/events philosophically. It is to make an exemplary study at the point 
of application of the method by analyzing the Positive Ethical Value of Being Healthy 
with the Method.

Key words: Folklore, Metaethics, Value, Health, Grounding.
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1. GİRİŞ

Değer, bir toplumda varlık ve birlik amacının sonucu olarak korunmaya ça-
lışılan inanışlar bütünüdür. Dünya yüzündeki bütün milletler varlıklarını ve de-
vamlılığını korumak isterler. Bu varlığın ve devamlılığın korunmasında en önem-
li unsur milletlerin toplumsal ve kültürel değerlerine sahip ahlâklı nesiller yetiş-
tirmeleridir. Evrensel bir nitelik taşıyan bu amaca, her toplum kendi değerleri 
ve ahlâk anlayışı çerçevesinde hizmet eder. Uzun yıllar felsefenin, sosyolojinin, 
ilahiyatın çalışma alanı olarak görülen etik, metaetik, ahlâk ve etik değerler konu-
ları aslında bir topluma ait her türlü özelliği inceleyen halkbiliminin de hiç kuş-
kusuz çalışma alanlarından biridir. Bu ihmal edilmiş alana eğilmek yeni, güncel 
bir bakış açısıyla ve yine bu güne kadar disiplinlerarası çatışma olarak görülen 
şeklini değiştirip disiplinlerarası çalışmalar yaparak etik ve metaetik alanlarını 
da halkbiliminin çalışma alanlarına dahil etmemiz gerekmektedir. (Çobanoğlu, 
2021c: 403).

Bu düşüncelerimizden yola çıkarak öncelikle halkbilimi ile bu disiplinle-
rin çalışma alanlarının benzerliğine ve yöntemlerinin sentezlenebilir olduğuna 
dikkati çekmek bu alanların da halkbiliminin çalışma alanlarından biri olarak 
literatüre girmesini sağlamak bir uygulama ile bunu gösterebilmek amacıyla 
disiplinlerarası bir çalışma yaptık. Çalışmamızda, Halkbilimsel Metaetik Kura-
mı ortaya koyarak kuramın çalışma yöntemi olan Halkbilimsel Temellendirme 
Metaetiksel Çözümleme Yöntemini geliştirmiş ve Dede Korkut Hikâyeleri’ndeki 
etik değerleri halkbilimsel olarak temellendirip metaetiksel olarak çözümleyerek 
Dede Korkut Kitabı’nın etik değer indeksini oluşturmuş ve bu etik değerlerle 
ulaşılan Türk halk felsefesini ortaya koymuş bulunmaktayız. Bu çalışmamızda, 
bulgularımızdan yola çıkarak sosyal gelenekler içinde yer alan Sağlıklı Olmak 
Olumlu Etik Değerinin Türk halk felsefesindeki yerini Dede Korkut örneklemin-
de inceleyeceğiz. 

1.  HALKBİLİMSEL METAETİK KURAM

Halkbilimsel Metaetik Kuram; ahlâksal yaşamı gelenekler, görenekler, âdet-
ler, töre ve örfleri esas alarak temellendirme esasına dayalı bir kuramdır. Halkbili-
mi ve etik alanlarının araştırma alanları içinde ortaklık gösteren toplumsal olgular 
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sosyal normlardır. Sosyal normlar ortaya çıkmak için bir bağlama (context) ihti-
yaç duyarlar bu bağlam (context) halk fikirleri çekirdek yapılarının birleşimiyle 
ulaşılan halk felsefesidir. Halk felsefesinin bağlam oluşturduğu bu yapılar da etik 
değerlerin, etik davranışların, etik eylemlerin ortaya çıkmasında bağlam görevi 
üstenlemektedirler. Bu süreci bir şema dahilinde gösterelim. 

Özkul Çobanoğlu, Alan Dundes (1972: 95)’ten yaptığı aktarmada, gele-
neksel halk felsefesinin (dünya görüşü) temelinde halk fikirlerinin (folk ideas) 
bulunduğunu, halk felsefesinin (dünya görüşü) çekirdek yapı birimlerinin halk 
fikirleri olduğunu ifade etmekte ve halk felsefesini bir toplumun folklorunun bü-
tün unsurlarını, kültürüyle örtüştürüp anlamlı bir hale getiren ve sosyo-kültürel 
bir düzen sistematiği içinde çalıştıran zihinsel ve metafizik sistem olarak tanım-
lamaktadır. (Çobanoğlu, 2000: 12-14). Levi Claude Strausse (Strausse, 2010), 
Alan Dundes’in halk fikirleri olarak işaret ettiği bu çekirdek birimleri, sözlü nakil 
yoluyla gelen kalıplaşmalar olarak tanımlayıp kendi ifadesiyle yap-takçılık ola-
rak adlandırmakta ve bireylerin dünya görüşlerinin oluşmasında en önemli rolü 
üstlendiklerini söylemektedir. Halkbilimi, toplumsal olguları halk fikirleri (folk 
ideas) ile temellendirmekte ve bu çekirdek birimlerin birleşmesiyle meydana ge-
len halk felsefesi/dünya görüşü (folk philosophy) ortaya koymaktadır. (Çobanoğ-
lu, 2018: 32).

20. yüzyılın başında normatif etiğe tepki olarak ortaya çıkan metaetiğin 
araştırdığı iki soru bulunmaktadır: Bir ahlâk yargısı nedir?, Bir ahlâk yargısını 
mantıksal olarak temellendirilebilir mi? (Tepe, 2011: 42-43). İşte bu soruların 
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cevapları halkbiliminde, yukarıda tanımlamaya çalıştığımız halk fikirleri ve halk 
felsefesinin (dünya görüşü) oluşumlarında bağlam görevi üstlendiği gelenekler, 
görenekler, âdetler, töreler, örflerle verilmektedir. Metaetikte temellendirme, bir 
gerekçelendirme, bir sebebe bağlama işlemidir. (Onart, 1976: 90-91). Metaetik 
bir etik yargıyı önermelerle temellendirir, halkbilimi ise halk fikirleriyle temel-
lendirir. İki disiplin bu anlamda ortaklık göstermektedirler. Gelenek, görenek, 
âdet, töre ve örflerden bağımsız olarak bir etik anlayışın ortaya çıkması mümkün 
görülmemektedir. Sosyal normlar toplumsal etik anlayışın bağlamını oluşturmak-
ta; halk fikirleri ve halk fikirleri yoluyla ulaşılan halk felsefesi de sosyal norm-
ların bağlamı oluşturmaktadır. (Çobanoğlu, 2020: 155). Halkbilimi ve metaetik 
alanlarında disiplinlerarası bir çalışmayla ortaya konmuş Halkbilimsel Metaetik 
Kuram; ahlâksal yaşamı, gelenekler, görenekler, âdetler, töre ve örfleri esas ala-
rak temellendirmekte, olgu kümeleri arasında ilişki kurarak bu olgulara dair dav-
ranışların nedenini açıklamakta, sistematik gözlemle kanıtlar ortaya koymakta, 
sorular üretebilmekte, öngörü geliştirebilmekte, modifiye edilebilmekte ve tüm 
bunlardan hareketle kapsamlı bir önerme olarak ahlâksal yaşam; gelenekler, gö-
renekler, âdetler, töre ve örfleri esas alarak temellendirilebilir önermesini ortaya 
koymaktadır. (Çobanoğlu, 2021a: 297-298).

2. YÖNTEM

Halkbilimsel Metaetik Kuram’a ait bir inceleme yöntemi geliştirilmiştir. İn-
celeme yöntemimizin adı Halkbilimsel Temellendirme Metaetiksel Çözümleme 
Yöntemidir. 

Halkbilimsel Temellendirme Metaetiksel Çözümleme Yöntemi

1. Anlatının Kurgusu

a) Anlatıdaki Kişiler

b) Anlatının Olay Örgüsü

2. Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Beşerî ve Dinî (Olumlu, Olumsuz), Etik 
Eylemler; Metaetiksel Anlamda Beşerî, Dinî (Olumlu, Olumsuz) Moral Olgular 
Tablosu

a) Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Beşerî Olumlu Etik Eylemler;  Metae-
tiksel Anlamda Beşerî Olumlu Moral Olgular  Tablosu

b) Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Beşerî Olumsuz Etik Eylemler;  Metae-
tiksel Anlamda Beşerî Olumsuz Moral Olgular  Tablosu 
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c) Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Dinî Olumlu Etik Eylemler; Metaetiksel 
Anlamda Dinî Olumlu Moral Olgular  Tablosu

d) Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Dinî Olumsuz Etik Eylemler; Metaetik-
sel Anlamda Dinî Olumsuz Moral Olgular  Tablosu

e) Anlatıda Metaetiğin Cevap Aradığı Doğrulukla İlgili Sorular; 

e.1) Anlatıda Halkbilimsel Anlamda Etik Eylemler; Metaetiksel Anlamda 
Moral Olgular Nelerdir?

e.2) Anlatıda Halkbilimsel Anlamda Etik Eylemler; Metaetiksel Anlamda 
Moral Olguların Tasnifi Mümkün müdür?

3. Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Etik Eylemlerin; Metaetiksel Anlamda 
Moral Olguların Bağlamsal Önermeleri

a) Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Beşerî Olumlu Etik Eylemlerin Bağlam-
sal Halk Fikirleri; Metaetiksel Anlamda Beşerî Olumlu Moral Olguların Bağlam-
sal Önermeleri 

b) Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Beşerî Olumsuz Etik Eylemlerin Bağ-
lamsal Halk Fikirleri ve Metaetiksel Anlamda Beşerî Olumsuz Moral Olguların 
Bağlamsal Önermeleri

c) Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Dinî Olumlu Etik Eylemlerin Bağlamsal 
Halk Fikirleri ve Metaetiksel Anlamda Dinî Olumlu Moral Olguların Bağlamsal 
Önermeleri 

d) Anlatıdaki Halkbilimsel Anlamda Dinî Olumsuz Etik Eylemlerin Bağlam-
sal Halk Fikirleri; Metaetiksel Anlamda Dinî Olumsuz Moral Olguların Bağlam-
sal Önermeleri 

e) Anlatıda Metaetiğin Cevap Aradığı Yöntemle İlgili Sorular; 

c.1) Anlatıda Etik Yargıların Kaynağı Olan Etik Olgular Var mıdır?

c.2) Anlatıda Etik Yargıların Kaynağı Olan Etik Olgular Varsa Bunlar Anla-
tıda Nasıl Yer Alırlar?    

4. Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamda Etik Değerler; Metaetiksel 
Anlamda Moral Vokabüler ve  Taşıdıkları Anlamlar Tablosu

a) Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamda Olumlu Etik Değerler; Me-
taetiksel Anlamda Moral Vokabüler ve  Taşıdıkları Anlamlar Tablosu
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b) Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamda Olumsuz Etik Değerler; 
Metaetiksel Anlamda Olumsuz Moral Vokabüler ve Taşıdıkları Anlamlar Tablosu

c) Anlatıda Metaetiğin Cevap Aradığı Anlamla İlgili Sorular; 

c.1) Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamda Etik Değerler; Metaetik-
sel Anlamda Moral Vokabüler Nelerdir?

c.2) Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamda Etik Değerlerin; Metae-
tiksel Anlamda Moral Vokabülerin Anlamları Nelerdir?

5. Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamla Etik Değerlerin; Metaetiksel 
Anlamda Moral Olguların Tasnifi

a) Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamda Beşerî Olumlu Etik Değer-
lerin; Metaetiksel Anlamda Beşerî Olumlu Moral Olguların Tasnifi

b) Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamda Beşerî Olumsuz Etik Değer-
lerin; Metaetiksel Anlamda Beşerî Olumsuz Moral Olguların Tasnifi

c) Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamda Dinî Olumlu Etik Değerle-
rin; Metaetiksel Anlamda Dinî Olumlu Moral Olguların Tasnifi

d) Anlatıda Tespit Edilen Halkbilimsel Anlamda Dinî Olumsuz Etik Değerle-
rin; Metaetiksel Anlamda Dinî Olumsuz Moral Olguların Tasnifi

e) Anlatıda Metaetiğin Cevap Aradığı Yöntemle İlgili Sorular; 

e.1) Anlatıda Tespit Edilen Etik Eylemlerin Temellendirilmesi Mümkün mü-
dür?

e.2) Anlatıda Tespit Edilen Etik Eylemlerin Temellendirilmesi Mümkün ise 
Bir Etik Eylemin Temellendirilmesindeki Mantıksal Adımlar Nelerdir?

6. Anlatıda Tespit Edilen Etik Değerlerin Geleneklere Göre Tasnif Tablosu 

7. Anlatıdaki Etik Değerlerin Temellendirilmesi ve Anlatının Halk Felsefe-
nin Ortaya Konması

a) Anlatıda Metaetiğin Cevap Aradığı Yöntemle İlgili Sorular; 

a.1) Anlatıda Tespit Edilen Etik Eylemler Etik İlkeleri Temsil Eder mi?

Halkbilimsel Metaetik Kuram’ın inceleme yönteminin özünü Halkbilim-
sel Temellendirme oluşturmaktadır. Bugüne kadar etik alanında temellendirme 
olarak; Kozmolojik Temellendirme, Teolojik Temellendirme, Antropolojik Temel-
lendirme (Özlem, 2015: 28-33) ve Sosyolojik Temellendirme (Cevizci, 2002: 9) 
kullanılmaktaydı. Biz bu yöntemlere bir temellendirme şekli daha ekliyoruz, bu 
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temellendirmenin adı Halkbilimsel Temellendirme’dir. Bu noktada Halkbilimsel 
Temellendirmeyi şöyle tanımlamaktayız; etik değerlerin oluşumlarında bağlam 
görevi üstlenen sözlü kültür ürünlerinin, geleneklerin, göreneklerin, âdetlerin, 
töre ve örflerin, ritüellerin, maddi kültür unsurlarının halkbilimsel anlamda halk 
fikirleri ve metaetiksel anlamda önermelerle gerekçelendirilmelerine Halkbilim-
sel Temellendirme diyoruz. (Çobanoğlu, 2021a: 298).         

Yedi bölümden oluşan Halkbilimsel Temellendirme Metaetiksel Çözümleme 
yöntemimiz; metaetiğin Bir ahlâk yargısı nedir? ve Bir ahlâk yargısını mantıksal 
olarak temellendirilebilir mi? sorularına halkbilimsel bakış açısıyla cevap ver-
mekte, etik eylemlerin aynı zamanda birer toplumsal moral (etik olgu) olarak 
beşerî ile dinî kurumlar arasında ve gelenekler çerçevesinde dağılımlarını  yap-
makta, halkbilimsel olgu ve olaylarda yer alan etik yargıların dayandığı moral 
vokabülerin (etik sözvarlığı) anlamlarını bilmeyi ve bu yargıların nasıl temel-
lendirip neyle doğrulandığı hakkında bilgi sahibi olmayı sağlamakta, olgu ve 
değer ilişkisi, ahlâk dili ile ortaya konulduğunda, olgulardan yola çıkılarak etik 
değerlere ulaşmanın mümkün olduğunu yanı sıra etik değerlerin ait oldukları top-
lumun halk felsefesini yansıttıklarını ispatlanmakta ve her bölümün altında yer 
alan metaetiğin doğrulukla/yöntemle/anlamla ilgili sorularını halkbilimsel bakış 
açısıyla cevaplamaktadır.1 Kuram ve inceleme yöntemi aynı zamanda olumsuz 
etik değerlerin temellendirilmesini sağlamak yoluyla günümüz etik sorunları-
nın çıkış kaynaklarını bulmak ve çözümlemek açısından işe koşulabilmektedir. 
(Çobanoğlu, 2021a: 299-302). Yöntemimizin yedinci maddesinde yer alan An-
latıdaki Etik Değerlerin Temellendirilmesi ve Anlatının Halk Felsefenin Ortaya 
Konması maddesine göre Sağlıklı Olmak Olumlu Etik Değerinin Halkbilimsel 
Temellendirme Metaetiksel Çözümleme Tablosu şu şekildedir. 

1 	 Aşağıdaki tabloda yer alan 2 rakamlı numaralandırmada birinci rakam, hikâyelerin Dede Kor-
kut Kitabı’daki sırasını; ikinci rakam, hikâyedeki etik eylem/moral olgu sırasını ifade etmek-
tedir. Tablo inceleme yöntemimizin 7. maddesini içermektedir. Konuyla ilgili daha önceki 
çalışmamızda, Dede Korkut Hikâyeleri’nde ve Mukaddime’de toplam olarak 173 olumlu ve 
olumsuz etik değer tespit edilmiştir. Olumlu ve olumsuz etik değerlerin toplam bağlam sayısı 
929’dur. 126 olumlu etik değer 777 bağlam sayısıyla; 47 olumsuz etik değer 152 bağlam sayı-
sıyla Dede Korkut Kitabı’nda yerlerini almaktadırlar. Çalışmanın tamamı için bkz. (Çobanoğlu, 
2021a: I-813; Çobanoğlu, 2021b: 814-1771).
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3. SAĞLIKLI OLMAK OLUMLU ETİK DEĞERİNİN 
HALKBİLİMSEL TEMELLENDİRME METAETİKSEL 
ÇÖZÜMLEME TABLOSU

1.41. Boğaç Han’ın Yarasını İyileşmesi Yeniden Sağlığına Kavuşması 
İçin Hz.Hızır’ın Onun Rüyasına Girmesi ve Anasının Hızır’ın Tarif Ettiği 
Merhemi Yaparak Boğaç Han’ın Yarasını Sağaltması
Halkbilimsel Anlamda Halk Fikirleri/Metaetiksel Anlamda Önermeler: 
1. Kişilerin sağlıklı olması sağlıklı bir toplum ve sağlıklı nesiller demektir 
bu nedenle sağlık toplumların varlıklarını sürdürmelerinde çok büyük önem 
taşır.
2. Oğuz toplumunda bireylerin hem fiziksel hem de ruhsal olarak sağlıklı 
olmalarına önem verilir.
3. Toplumun devamlılığı için nesillerin sağlıklı olmaları şarttır.
4. Sağlıklı nesiller başarıyı ve devamlılığı sağlarlar.
5. Sağlam kafa sağlam vücutta bulunur.

2.15. Karaçuk Çoban’ın Yaralarını Sağaltması, Sağlığına Kavuşmak İçin 
Kendini Tedavi Etmesi
Halkbilimsel Anlamda Halk Fikirleri/Metaetiksel Anlamda Önermeler:
1. Yaraların sağaltılıp kişinin sağlığına kavuşturulması çok büyük önem taşır. 
2. Kişi yaralı ya da hasta olarak bırakılmaz tedavi edilerek iyileştirilir.

3.39. Dede Korkut’un Pirenin İnsan Sağlığına Zararını Bilmesi ve Deli 
Karçar’ı Pirelerden Kurtarması
Halkbilimsel Anlamda Halk Fikirleri/Metaetiksel Anlamda Önermeler:
1. İnsan sağlığına verilen önem sağlıklı nesilleri getirir. 
2. Hatalı davranan, yanlış yapan kişiye gereken ders verildikten sonra onun 
yeniden sağlığına kavuşması için elden gelen yapılır.

9.38. Begil’in Yarasını Sağaltmak Sağlığına Kavuşmak İçin Sağ Uyluğunu 
Sarması Sağlıklı Olmaya Önem Vermesi
Halkbilimsel Anlamda Halk Fikirleri/Metaetiksel Anlamda Önermeler:
1. Her işin başı sağlık.
2. Sağlık en büyük varlıktır.
3. Halk içinde muteber bir nesne yok devlet gibi olmaya devlet cihanda bir 
nefes sıhhat gibi. 
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İnsanın sağlıklı kişilik yapısı birçok filozofun ifade ettiği gibi Farabi’de de 
nefs sağlığı olarak ifade bulmaktadır. Farabi kişinin sağlıklı yapısına yani ona 
daima iyi şeyler yaptıran yapısına nefsin sağlığı; tam tersi duruma, kişiye daima 
kötü şeyler yaptıran yapısına da nefsin hastalığı demektedir. (Farabi, 2005: 134). 
Farabi’nin nefs hastalığı olarak yaptığı genellemede kast ettiği, insanın akıl sağ-
lığı (ruh sağlığı) ve beden sağlığıdır. 

Oğuz toplumunda hem akıl hem de beden sağlığına önem verildiği görül-
mektedir. Bedenen sağlıklı olmak ve sağlığa kavuşmak için yara sağaltmayı Dede 
Korkut Kitabı’nda dört bağlamda görmekteyiz. İlk olarak Dirse Han Oğlu Boğaç 
Han Boyu’nda görüyoruz. Boğaç Han, babası Dirse Han tarafından oklanır. Bay-
gın yatarken Hz. Hızır rüyasına girer ve ona bu yaradan ölmeyeceğini söyleyerek 
anasının sütü ile dağ çiçeğinin karıştırılmasıyla elde edilecek bir merhem tarif eder. 
Anası, Hızır’ın tarif ettiği merhemi yaparak Boğaç Han’ın yarasını iyileştirir. Yine 
Salur Kazan’ın Evinin Yağmalandığı Boyu’nda; Karaçuk Çoban’ın düşman tara-
fından yaraladığını ve yaralarını sağaltmak için çoban kepeneğinden bir parça yün 
alıp bunu yakarak kül haline getirip yaralarının üzerine bastırdığını ve yarasını 
tedavi ettiğini görüyoruz. Bir diğer örnek Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek Boyu’nda 
görülür. Burada Banu Çiçek’in ağabeysi Deli Karçar, pirelerin saldırısına uğrar. 
Dede Korkut pirenin insan sağlığına zararını bildiği için Deli Karçar’ı nehire so-
karak pirelerden kurtulmasını sağlar. Son örnek de  Begil Oğlu Emren Boyu’nda 
görülmektedir. Begil, attan düşerek sağ uyluğunu kırar. Hemen bıçağıyla atının 
terkisini keser ve ayağını atına sıkıca sarıp atının yelesine yapışır. Obasına döner.

Hem bedenen hem de ruhen sağlıklı olmayı gördüğümüz bağlamlar ise şöy-
ledir; Dede Korkut anlatılarından altı boyun (Dirse Han Oğlu Boğaç Han boyu, 
Salur Kazan’ın Evinin Yağmalandığı Boyu, Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek Boyu, 
Kazan Bey Oğlu Uruz Beyin Tutsak Olduğu Boyu, Kazılık Koca Oğlu Yige-
nek Boyu, Begil Oğlu Emren Boyu) Bayındır Han’ın toyuyla; iki boyun (Salur 
Kazan’ın Evinin Yağmalandığı Boyu, Salur Kazan’ın Tutsak Olup Oğlu Uruz’u 
Çıkardığı Boyu) Salur Kazan’ın şöleniyle başlıyor olması tesadüf değildir. Dü-
zenlenen bu etkinliklerin açık ve gizli işlevlerinin yanı sıra yeme içmenin bu 
kadar büyük önem taşımasının bir diğer nedeni, yöneticilerin düzenledikleri bu 
toylar, avlar, şenlikler ve şölenler vasıtasıyla toplum fertlerinin hem bedenen ye-
terli beslenmelerini sağlayarak bedenen sağlıklı olmalarına katkıda bulunmak 
hem de dertlerini paylaşıp eğlenip neşelenerek ruhen sağlıklı olmalarına zemin 
hazırlamak amacı taşıdıklarının, bunun için çaba gösterdiklerinin göstergesidir. 
Salur Kazan’ın beylerine; “Ünam anlan bigler sözüm dinlen bigler, yata yata 
yanumuz ağrıdı, tura tura bilümüz kurıdı, yorıyalum a bigler, av avlayalum kuş 
kuşlayalum, sığın geyik yıkalum, kayıdalum otağumuza düşelüm, yiyelüm içelüm 
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hoş kiçelüm.” (Ergin, 1986:22) demesi yanı sıra Begil’in hatununun, Oğuz’a asi 
olduğunu söyleyen küskün ve kızgın Begil’e; “Aru könülde pas olsa şarab açar, 
sen gideli hanum arkurı yatan ala tağlarun avlanmamışdur, ava bingil könlün 
açılsun didi. (Ergin 1986: 102) demesi, hep bedenen ve ruhen sağlıklı olmanın 
önemine vurgu yapan ve bu sağlıklı hale ulaşma yollarına işaret eden bu düşün-
cenin varlığını gösteren sözlerdir.

Oğuzların düsturlarından biri erdemli olmaktır. Erdemli olmak için öncelikli 
olan nefs sağlığıdır yani hem bedenen hem de ruhen sağlıklı olmaktır. Erdemli 
toplumu ortaya çıkartmanın yöneticilerin görevi olduğunu ve bu durumda yö-
neticinin şahsının erdemli olması ve toplumdaki fertlere de örnek teşkil etme-
si, onların nefslerinin sağlığı için çaba göstermesi gerektiğini söyleyen Mehmet 
Türkeri, toplum fertlerinden birisinin yapısı erdemleri kabul etmeyecek durumda 
ise fert nefs hastalığı içindeyse bu gibi hallerde yöneticinin görevi, birebir fert ile 
uğraşarak onun erdemlerini yetkinleştirmek değildir, böyle bir durumda yönetici, 
o ferdin yapısını toplumun yararıyla uyuşan bir erdem noktasına taşımalıdır di-
yerek düşüncelerini ifade etmektedir. (Türkeri, 2017: 103). Bu noktada sağlığın 
bireysellikten çıkıp toplumsallaştığını ve halk felsefesini ifade ettiğini görüyo-
ruz. Bayındır Han’ın ve Salur Kazan’ın hem alplikleriyle hem de erdem sahibi 
olmalarıyla Oğuz toplumuna örnek teşkil ettikleri görülmektedir, nefs hastalığı 
içinde olmayan yöneticiler yaptıkları bu uygulamalarla yönettikleri toplumu nefs 
hastalıklarından korumaya çalışmaktadırlar. 

Oğuzların aç doyurmak, yalıncak giydirmek, borçluyu borcundan kurtarmak 
felsefesi de ruh ve beden sağlığını korumak amacını taşır. Aç kalmış, çıplak kal-
mış ya da borç içinde bir insanın hem bedenen hem ruhen sağlıklı kalması söz 
konusu olamaz. Böylesi zorluklar içinde yaşam mücadelesi veren bir kişi hem 
beden sağlığını hem ruh sağlığını yitirecek ve kısa bir süre içinde topluma zararı 
dokunan bir insan haline gelecektir yanı sıra bedenen rahatsız olan bir insan da 
bakım gerektirecektir. Bozkır yaşantısı içinde atlı ve göçerevli bir hayat sürdüren 
Oğuzlar için hasta bir insanın bakımı kolay olmayacaktır bu sebeple hastalıkla-
rın hemen sağaltılması ve uzun sürmemesi için yoğun bir çaba göstererek çeşitli 
tedavi yöntemleri geliştirmişlerdir. İşte Oğuz toplumu güçlü bir toplum olarak 
bozkırda yerini almak, varlığının ve birliğinin devamlılığını sağlamak amacıyla 
kendine gerekli olan felsefeyi ortaya koymuş; aç doyurarak, yalıncak giydirerek, 
borçluyu borcundan kurtararak hem beden hem de ruhen sağlıklı kalmış, sağlıklı 
nesiller yetiştirmiştir. Mustafa Kemal Atatürk’ün Sağlam kafa sağlam vücutta 
bulunur sözü de Oğuzların bu ideolojisinin, Türk dünya görüşündeki önemli ye-
rini işaret etmektedir. 



536

Halkbilimsel Metaetik Kuram  Çerçevesinde Halk Felsefesinde Sağlıklı Olmak Olumlu 
Etik Değerinin Dede Korkut Örneklemi

SONUÇ

Sağlıklı Olmak Olumlu Etik Değerinin Halkbilimsel Temellendirme Meta-
etiksel Çözümleme Tablosunda yer alan olaylardaki halkbilimsel anlamda halk 
fikirleri ile metaetiksel anlamda önermeler doğrultusunda; 

Halk felsefesi (dünya görüşü): Oğuzlar, toplum fertlerinin sağlıklı olmasının 
sağlıklı nesiller demek olduğunun bilinciyle sağlığın varlıklarını sürdürmelerin-
de çok büyük önem taşıdığı bilmekteler ve fertlerin hem fiziksel hem de ruhsal 
olarak sağlıklı olmalarına büyük önem göstermektedirler;  bu anlamda Oğuzların 
varlıklarının ve başarılarının devamlılığını ancak sağlıklı nesillerle sürdürebile-
cekleri kabulü çerçevesinde yapılandırdıkları bir dünya görüşüne sahip oldukları 
görülmektedir.
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Özet

Türk halk kültüründe gerek Anadolu’da gerekse Türk topluluklarının yaşadığı farklı 
coğrafyalarda, halk hekimliği uygulamalarının önemli bir yeri vardır. Bu uygulamalar 
araştırmacılarca akıllık, büyülük veya her ikisinin iç içe geçtiği yöntemler olarak sınıf-
landırılmıştır. Kimi kez şifalı sular, şifalı otlar kullanılmak suretiyle sağaltma yapılırken 
kimi kez de bir ritüel vasıtasıyla, büyülü olduğuna inanılan çeşitli söz ve hareketlerden 
yararlanarak hastaların sağaltıldığı görülür. Halk kültürü araştırmalarında böylesi uygu-
lamalar hakkında çok sayıda akademik çalışma yapılmıştır. Ancak bu bildiride, günümü-
ze değin üzerinde durulan sağaltma yöntemlerinin genel çizgileriyle dışında kalan bir 
sağaltma yöntemi ele alınmış; sözlü kültürün, özelde ise masal anlatımının şifa verici 
yönü üzerinde durulmuştur. Bildirimizde İran’ın Erdebil eyaletine bağlı Mişginşehr’den 
derlenmiş bir Türk masalında, masalın onu dinleyen kişiyi sağaltabildiği örneklenmiştir. 
Selim Cefayhuruş adlı masalda, başı ağrıyan ve derdine bir türlü derman bulamayan şa-
hın, masal dinleme yoluyla iyileştiği anlatılmaktadır. Bu masaldan hareketle, masal anla-
tımının veya masal dinlemenin insan üzerindeki sağaltıcı etkisi vurgulanmıştır. Günümüz 
modern tıbbında dahi sosyalleşmenin, sözlü kültürü paylaşmanın insanın fiziksel ve ruh-
sal sağlığı üzerindeki etkisi üzerinde durulmaktadır. Dolayısıyla sosyalleşmenin somut 
örneklerinden biri olan masal anlatımının dinleyici üzerindeki sağaltıcı etkisi ve bunun 
Selim Cefayhuruş masalında örneklenmesi, halk hekimliği uygulamalarının yöntem ve 
teknik bakımından yeniden tasnif edilmesi gerektiği hususunda bir yol gösterici olacaktır.
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THE HEALING POWER OF ORAL NARRATIVES IN THE CASE OF 
THE SELİM CEFAYHURUS TALE

Abstract

Folk medicine practices have an important place in Turkish folk culture, both in 
Anatolia and in different geographies where Turkish communities live. These applications 
have been classified by researchers as cleverness, magic, or methods where both are 
intertwined. Sometimes healing is done by using healing waters and herbs, sometimes it 
is seen that patients are healed by making use of various words and movements that are 
believed to be magical, through a ritual. Numerous academic studies have been conducted 
on such practices in folk culture studies. However, in this paper, a treatment method 
that is out of the general lines of the treatment methods that have been discussed until 
today is discussed; the healing aspect of oral culture, and in particular, of storytelling, 
has been emphasized. In our paper, it is exemplified in a Turkish fairy tale compiled from 
Mishginshahr of Iran’s Ardebil province, that the tale can heal the person who listens to it. 
In the fairy tale Selim Cefayhuruş, it is told that the shah, who had a headache and could 
not find a cure for his problems, recovered through listening to fairy tales. Based on this 
tale, the therapeutic effect of tale telling or listening to tales on people is emphasized. 
Even in today’s modern medicine, the effect of socialization and sharing oral culture on 
people’s physical and mental health is emphasized. Therefore, the therapeutic effect of 
tale telling, which is one of the concrete examples of socialization, on the listener and its 
exemplification in Selim Cefayhuruş tale will be a guide for the need to reclassify folk 
medicine practices in terms of method and technique.
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Giriş

İnsanın dünya üzerinde varlığını sürdürebilmesinin ilk koşulu sağlıklı bir 
bedene sahip olmasıdır. Bu anlamda beden sağlığı yani fizikî sağlık ve bütünlük 
önemlidir. Ancak, fizikî sağlık ve gücün yanında ve hatta onunla koşut olarak 
ruhsal sağlık da önemlidir. İnsan, sağlıklı bir vücut ve sağlıklı bir ruh ile yaşamın 
güçlükleriyle baş edebilir, neslini devam ettirir. Bu nedenle hastalık, sağlık, has-
talıkların sağaltılması ile ilgili işlemler ve inançlar gibi kavramlar insanlık tarihi 
boyunca sözlü ya da yazılı ortamlarda çokça yer bulmuştur. Modern tıbbın doğu-
şundan belki binlerce yıl öncesinde hastalıklar şifacı, şaman ya da otacı adı veri-
len kişilerce sağaltılmıştır. Halk kültüründe sağaltma teknik ve yöntemleri kimi 
kez sözlü olarak kimi kez de usta çırak ilişkisiyle gelecek kuşaklara aktarılmıştır. 
Şöyle ki hastalığa şifa olacak yöntem ya bir insanın diğer bir insana anlatması yo-
luyla ya da bir şaman veya şifacının yetiştirdiği başka bir şaman/şifacı ile sonraki 
nesillere ulaşmıştır. Türk halk kültüründe de oldukça yaygın olan bu yöntemler 
genel olarak halk hekimliği kavramıyla ifade edilmektedir. 

Türk halk hekimliğindeki yöntem ve uygulamalar ise, hem coğrafi hem de 
tarihi derinliği bakımından oldukça zengindir. Dolayısıyla halk kültüründe sağlık 
konusu pek çok araştırmacı tarafından çalışılmış, halk hekimliğinin ne olduğu 
açıklanıp Türk halk hekimliğinde kullanılan yöntem ve teknikler tasnif edilmiştir. 
Bu araştırmalar içerisinde temel kaynak niteliğindeki iki araştırmacıdan söz et-
memiz yerinde olacaktır. Bunlardan biri Pertev Naili Boratav’dır. Boratav; “Hal-
kın, olanakları bulunmadığı için ya da başka sebeplerle doktora gidemeyince 
veya gitmek istemeyince, hastalıklarını tanılama ve sağaltma amacı ile başvur-
duğu yöntem ve işlemlerin tümüne ‘halk hekimliği’ diyoruz.” şeklinde tanımladığı 
halk hekimliğini büyülük nitelikte korunma ve sağaltma işlemleri ve hem büyülük 
hem akıllık işlemlerin bir arada kullanıldığı yöntemler biçiminde tasnif etmiştir 
(Boratav, 2003: 155-161). Bir diğer araştırmacı Orhan Acıpayamlı’dır. Acıpa-
yamlı, halk hekimliğinde kullanılan yöntem ve teknikleri ırvasa yoluyla yapılan 
sağaltma, parpılama yoluyla yapılan sağaltma, dini yolla yapılan sağaltma, bitki 
kökenli emlerle yapılan sağaltma, hayvan kökenli emlerle yapılan sağaltma, ma-
den kökenli emlerle yapılan sağaltma olarak altı maddede sınıflandırmıştır (Acı-
payamlı, 1989: 2-4). 
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Halk hekimliği uygulamalarının sözlü kültür ürünleri içerisinde de yer aldı-
ğı bilinmektedir. Bu bakımdan son yıllarda halk anlatıları içerisinde geçen halk 
hekimliği uygulamaları üzerine çalışmalar yapılmıştır. Ali Berat Alptekin (Alpte-
kin, 2010, 5-18) ve Naciye Yıldız (Yıldız, 1995, 435-437) gibi araştırmacılar bazı 
halk anlatılarında geçen halk hekimliği yöntemleri hakkında bilgi vermişlerdir. 
Genel itibariyle bu tip çalışmalarda, halk anlatılarında görülen sağaltma yöntem 
ve teknikleri sıralanmıştır. Bu teknik ve yöntemler de ana hatlarıyla Acıpayam-
lı’ın tasnifine uygundur, denebilir. Ancak, bu çalışma ve tasniflerin hiçbirinde 
bizzat masal anlatımının ya da sözlü kültürün sağaltıcı özelliği üzerinde durul-
mamıştır. Bu amaçla incelememizde bir sözlü kültür ürünü olan masalın ve masal 
anlatımının sağaltıcı özelliği vurgulanmıştır.

Sözlü kültür, insanların birbirleriyle yüz yüze iletişim kurdukları, duygula-
rını ve dileklerini sözle ifade ettikleri bir kültür ortamıdır. Günlük hayata dair 
konuşmalardan tutun da masal analarının anlattığı masallara, destancıların gece-
ler boyu icra ettikleri destanlara ve terennüm ettikleri türkülere kadar geniş bir 
alanı kapsar sözlü kültür. Masal, işte bu kültür içerisinde konusu, şekil ve yapı 
özellikleri, işlevleri ve icra bağlamı bakımından önemli bir yerde durmaktadır. 
Konu bakımından günlük yaşamın sıradan alışkanlıklarını aşan, olağanüstülük-
lerle bezenmiş olan masallar, icraları bakımından toplumsal iletişimin güçlü bir 
nesnesi durumundadır. Özellikle, geceleri anlatılan masallar sayesinde aile üye-
leri ve hatta komşular bir araya gelerek sosyalleşmektedirler. Böylesi bir ortamda 
insanlar hem masalın yarattığı atmosferle hem de aile, arkadaş veya komşuların 
bir araya gelmesiyle ruhsal bakımdan rahatlamaktadırlar. Masal, işlevleri bakı-
mından gerek çocuklar gerekse de yetişkinleri eğiten, kişisel ve toplumsal sıkıntı-
lardan uzaklaştıran, onlara hoşça vakit geçirten bir türdür. Bu işlevlerden biri olan 
kişisel ve toplumsal sıkıntılardan uzaklaştırma işlevine bağlı olarak masal dinle-
mek veya masal okumak suretiyle çeşitli terapiler yapılmaktadır. Bu bakımdan 
günümüzde “terapötik masallar” yani sağaltıcı masallar tabiri sıkça kullanılmakta 
ve masal terapileri yapılmaktadır. Masal terapileri yalnızca psikolojik bakımdan 
yardıma muhtaç olan çocuk ve yetişkinler için değil, işinde başarılı olmak isteyen 
ve hayat kalitesini yükseltmeye çalışan pek çok kişi için uygulanmaktadır.1 

1	 Ayrıntılı bilgi için bkz. Liberman, Judith Malika. Masal Terapi. (Çev. İstem Erdener) İstanbul: 
Doğan yay. 2021; Masal terapisi eğitimi internet bağlantıları için bkz.; www.uzaktanegitim.
com/masal-terapisi-egitimi; www.istanbulbogazicienstitu.com/masal/terapisi/ne-ise-yarar; 
www.tugva.org/cocuklar-masal-kahramanlariyla-tedavi-olacak; www.dunyaegitimdanisman-
lik.com/dersler/masal-terapisi-sertifikası vb. 
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Yukarıda sözünü ettiğimiz biçimiyle masallarda sağaltma kavramını, ana 
hatlarıyla iki şekilde görmekteyiz. Bunlardan ilkinde, masalın içerisinde sağaltma 
yöntem ve teknikleri yer almaktadır; ikincisinde ise, bizzat masal anlatımı veya 
masalın okuması ile hastalıklar (çoğunlukla ruhsal hastalıklar) sağaltılmaktadır.

İncelememize konu olan masalda ise, masalın konusu bir anlatı dinleyerek 
şifa bulmak şeklinde ifade edilebilir. Erdebil masalları konulu yüksek lisans ça-
lışmamızda yer alan ve Erdebil eyaletine bağlı Mişgin şehrinden derlenen Selim 
Cefayhuruş masalında, sözlü kültürün sağaltıcı işlevi bizzat masalın konusu ol-
ması bakımından önemlidir (Gülmez, 2008, 88-94.).             

İnceleme

Bu bölümde Selim Cefayhuruş masalı özetlenerek sunulmuş ve masalın ko-
nusu ve işlevi arasındaki bağ analiz edilmeye çalışılmıştır. Selim Cefayhuruş ma-
salı, masalın işlevinin bizzat masalın içeriğinde görüldüğü tek örnek sayılabile-
cek bir anlatmadır. En azından bugüne kadar rastladığımız hiçbir masal metninde 
böyle bir tema ile karşılaşmadığımızı söyleyebiliriz. Buradan hareketle öncelikle 
metnin konusu üzerinde durulmuş ve Selim Cefayhuruş masalının özeti verilmiş-
tir. Ardından masalın işlev bakımından tahlili yapılarak halk hekimliğinde kul-
lanılan yöntem ve tekniklere bir maddenin daha ilave edilmesi teklif edilmiştir. 

1.	 Konu

Selim Cefayhuruş masalının özeti:

Bir padişah vardır. Bu padişahın başı çok ağrır ve vezirine, bu ağrıya bir 
çare bulmasını söyler. Vezir, zindanda Selim Cefayhuruş adında bir mahkûm ol-
duğunu ve onun, başından geçenleri anlatınca padişahın baş ağrısının geçece-
ğini söyler. Selim Cefayhuruş padişahın huzuruna gelir ve başından geçenleri 
anlatmaya başlar. Selim amcasının kızıyla evlenmek üzereyken kıza talip olan bir 
adam ve bu adamın kardeşleri Selim’i kaçırırlar. Bu yedi kardeş Selim’i günlerce 
gözleri bağlı bir şekilde tutsak ederler. Selim bir gün gözlerindeki bağı açar ve 
bir ormanda olduğunu görür. Çok korkarak bir ağacın kovuğuna saklanır. Selim 
saklandığı sırada koyun büyüklüğünde üç kuşun su kenarına indiğini görür. Bun-
lar sihirli güçlere sahip olan üç kızdır. Kızlar üzerlerinden kuş giysilerini çıkarıp 
yıkanmak için suya girerler. Selim, kızlardan birinin giysisini alıp kaçar. Kız si-
hirli giysiyi arar. Selim, kendisini ormandan kurtarmak şartıyla giysiyi kıza verir. 
Kız, Selim’i saraylarına getirir, durumu padişah olan babasına anlatır. Padişah, 
Selim’i affeder; onu kızıyla evlendirir. Selim’in bu kızdan iki çocuğu olur. Bir 



544

Selim Cefayhuruş Masalı Örneğinde Sözlü Anlatıların Sağaltıcı Gücü

süre sonra Selim evini özler ve gitmek için padişahtan izin ister. Padişah ona izin 
verir ve Selim’i götürmesi için kuş görünümünde bir adamı çağırır. Kuş, Selim’i 
de alarak göğe yükselir; ancak ona ne olursa olsun gülmemesi gerektiğini söyler. 
Gülerse, Selim’i aşağı bırakacağını söyler. Selim, şehrin üzerinden geçerlerken 
orada yaşayan tuhaf insanları görerek gülmeye başlar. Kuş, denizin ortasından 
geçerlerken Selim’i aşağı bırakır. Selim denizin ortasında bir adaya düşer. Adada 
maymunlar yaşamaktadır. Bu maymunların içinde bir de kırmızı maymun vardır. 
Diğer maymunlar Selim’i bu kırmızı maymunla evlendirirler. Selim’in bu may-
mundan bir oğlu olur. Oğlanın vücudunun bir yanı insan, bir yanı maymundur. Bu 
arada olayı dinleyen şah gülmeye başlar, çok eğlenir.  Selim, bu maymunla yaşa-
maya dayanamaz. Adadaki sazlıklardan bir sepet yapar; oğlunu alır ve kaçmaya 
çalışır. Maymunlar Selim’in peşinden yüzerek gelip çocuğu çekerek ikiye böler-
ler ve kendilerine benzeyen tarafını alıp giderler. Selim, sepetle bir başka adaya 
gelir. Bu adada bir kızla karşılaşır; bu kız İngiliz padişahının kızıdır. Padişahın 
gemisi batınca kız bu adada tutsak kalmıştır. Selim bir sepet daha yapar ve kızı 
bu adadan kurtarmak ister. Kız, sepete bineceği sırada, babasından hatıra kalan 
altınlarını almaya geri dönünce dalga sepeti alıp götürür. Kız adada kalır; Selim 
uzaklaşır. Macerayı dinleyen padişah üzülür ve ağlar; o kıza zulüm olmuş, der. 
Selim altı gün denizde yolculuk yaptıktan sonra, karaya çıkar. Bir şehre gelir; an-
cak burada kimseler yaşamamaktadır. Selim, bu şehirde bir gariplik olduğunu se-
zer; bir evin damına çıkar ve orada yatar. Gece, denizden dört kamış uzunluğunda 
bir yaratık çıkar. Bu yaratık şehri dolaşır, yiyecek bir şeyler arar. Yaratık bir şey 
bulamayınca denize döner. Selim ertesi gün bu yaratığa bir tuzak kurar ve onu öl-
dürür. Selim ertesi gün de bir kuş yuvasında uyur. Gece, deniz yine çalkalanır ve 
öldürdüğü yaratığın hanımı denizden çıkar. Yaratığın vücudunda bir ışık vardır ve 
bu ışık her yeri aydınlatır. Selim ertesi gün bu yaratığı da öldürür ve vücudundaki 
ışığı alır. Bu ışığa denizin nuru (elmas) denmektedir. Selim yoluna devam eder. 
Yolda bir adamla karşılaşır. Bu adama kayışpaça denmektedir ve adam yakaladığı 
kişiden ayrılmaz, onun sırtından geçinir. Selim bu adamdan kurtulamayınca onu 
öldürmek zorunda kalır. Bu haber şehirde duyulur ve polisler katili aramaya baş-
larlar. Selim akşamleyin amcasının kızının evine gelir ve kapıyı çalar. Kız kapıyı 
açmaz. Kız Selim’e bir kibrit çakıp yüzünü göstermesini, kapıyı ancak o zaman 
açacağını söyler. Selim kibriti yakınca yüzü görünür. Polisler onu yakalarlar. Se-
lim, şaha kendisinin zindana bu yüzden atıldığını söyler. Başının ağrısı geçen şah, 
Selim’i affeder. Selim de şaha, yaratıktan aldığı denizin nurunu verir.
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2.	 İşlev

Selim Cefayhuruş masalı örneğinde sözlü anlatıların sağaltıcı gücü: 

Halk anlatılarında uzunca bir süre metin merkezli çalışmalarla yetinilmiş, 
bağlam göz ardı edilmiştir. Kısaca, bir anlatının işlevini, anlatıcı ve dinleyicisiyle 
o anlatının yaratılıp aktarıldığı sosyal çevreyi dikkate alan bağlam yok sayılmış-
tır. Ancak, 20. yüzyılda halk anlatıları salt metin merkezli incelemelerden kurtu-
larak işlevleri ve icra bağlamları bakımından da ele alınmıştır. 

Halk anlatılarında işlev konusu üzerine düşünen ve aynı zamanda işlev ku-
ramının da savunucularından olan Radcliff Brown’ın görüşlerini burada hatır-
lamak yerinde olacaktır. Brown; “Toplumun işleyişi çok parçalı bir makinenin 
çalışmasına benzer. En küçük vidanın bile makinenin çalışmasına katkısı olması 
gibi, her sosyal hareketin, her geleneğin, her sosyal normun da toplumun düzen-
li olmasına katkısı vardır. Toplumda fonksiyonelliği bulunmayan kurumlar yok 
olmaya mahkûmdur.” demek suretiyle işlevin önemini vurgulamıştır. (Başgöz, 
1986, 140). Sözlü kültür ürünlerinin işlevleri üzerinde duran bir başka araştır-
macı da William Bascom’dur. Bascom’un tasnifinde folklor ürünlerinin kişile-
ri “sosyal baskılardan” kurtarmak gibi bir işlev yüklendiği de belirtilmektedir 
(Bascom, 2005, 71-86). Bu bilgilerden hareketle sözlü kültür ürünlerinin işlevleri 
konusunda çalışmalar yapıldığı ve bu ürünlerin işlevlerinden birinin insanları ki-
şisel ve toplumsal baskılardan kurtarmak olduğunu söyleyebiliyoruz. Bildiride 
örneklediğimiz Selim Cefayhuruş masalı da sözlü kültür ürünlerinin bu işlevini 
açıkça gözler önüne sermektedir.

Selim Cefayhuruş masalında padişahın baş ağrısını geçirmek için vezir tara-
fından önerilen Selim, pek çok sıkıntı yaşamış ve daha sonra zindana atılmış bir 
kişidir. Vezir, bu kişinin başından geçenleri kendisine anlattığı zaman padişahın 
baş ağrısının geçeceğini söylemiştir. Zindandan çıkarılıp padişahın huzuruna ge-
tirilen Selim, maceralarını anlatmaya başlar. Padişah, Selim’in anlattığı birbirin-
den ilginç maceraları dinledikçe, kendi baş ağrısını unutmuş ve belki de kendi 
sorunlarından uzaklaşmıştır. Bu bağlamda, masalın içerisinde geçen iki bölümde 
padişahın Selim’in anlattıklarına çeşitli tepkiler verdiğini görmekteyiz. Bu bö-
lümler şöyledir;

1.	 “Diğer maymunlar Selim’i bu kırmızı maymunla evlendirirler. Selim’in 
bu maymundan bir oğlu olur. Oğlanın vücudunun bir yanı insan, bir yanı may-
mundur. Bu arada olayı dinleyen şah gülmeye başlar, çok eğlenir.”  
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2.	 “Kız, sepete bineceği sırada, babasından hatıra kalan altınlarını almaya 
geri dönünce dalga, sepeti alıp götürür. Kız adada kalır; Selim uzaklaşır. Macera-
yı dinleyen padişah üzülür ve ağlar; o kıza zulüm olmuş, der.”

Gördüğümüz üzere, padişah anlatıya kendisini öyle kaptırır ki kimi zaman 
gülerek kimi zamanda üzülüp ağlayarak konuyla ve karakterlerle özdeşlik kurar. 
Padişah, olayların akışına kendisini kaptırır ve sıkıntılı iç dünyasından uzaklaşır. 
Masalın sonunda padişahın baş ağrısı geçer. Selim Cefayhuruş masalı padişahın 
sağalarak Selim’i affedip zindandan çıkarması ile son bulur.

Selim Cefayhuruş masalında, masalın işlevi yani dinleyen kişileri sağaltma 
yöntemi örneklenmiştir. İşlevin konuda anlatıldığı, sanıyorum ki çok nadir ör-
neklerden biri olan bu anlatı halk hekimliği çalışmaları açısından da ufuk açıcı 
olmuştur. Şöyle ki bu masal bilinen halk hekimliği yöntem ve tekniklerine yeni 
bir tanesini daha ekleyebileceğimizi düşündürmektedir. Bu yöntem ve teknik; 
tarafımızca “Sözlü kültür ürünlerinin aktarımı yoluyla sağaltma” şeklinde teklif 
edilmektedir.

Sonuç 

Halk kültüründe sağlık konusu gerek sözlü anlatılarda gerekse günlük pra-
tiklerde geniş bir yer tutmaktadır. Türk halk kültüründe hastalıkların sağaltılma-
sında geçmişten günümüze kadar pek çok yöntem ve teknik kullanılmıştır. Genel 
olarak halk hekimliği diye adlandırılan, halkın hastalıkları sağaltmak için kullan-
dığı bu yöntem ve teknikler, çeşitli araştırmacılarca sınıflandırılmıştır. Ancak, bu 
sınıflandırmada sözlü kültürün ve bu kültür içerisinde yer alan anlatı türlerini icra 
etmenin kişilerin sağaltılmasındaki rolü göz ardı edilmiştir. Folklorda ise özel-
likle anlatı türlerinin kişilerin toplumsal ve bireysel baskılardan kurtulmasında 
önemli bir rol üstlendiği belirtilmektedir. 

Sözlü kültür ürünlerinin bireyleri kişisel ve toplumsal baskılardan kurtarma 
işlevi, halk hekimliğinde nasıl bir yerde konumlandırılmalıdır, diye bir sorgulama 
içine girilebilir. Çünkü, bu işlev daha çok ruh sağlığı ile bağlantılı gibi durmak-
tadır. Şöyle ki bir anlatıyı dinlemek ve oradaki olayların akışına kapılıp kendi 
sorunlarımızdan uzaklaşmak bizi ruhsal bakımdan oldukça rahatlatır. Bununla 
birlikte söz konusu işlevin, insanın fiziki yani bedensel hastalıklarını sağaltmada 
doğrudan bir rolü yoktur, denebilir. Ancak, son dönemlerde modern tıpta dahi 
stres ya da kaygı bozukluğu gibi ruhsal hastalıkların insan organlarını tahrip ede-
rek kalp, tansiyon, diyabet vb. fiziki hastalıklara sebebiyet verdiği anlaşılmıştır. 
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Sözlü kültür ürünlerinin yaratılıp aktarılması ile kişilerin ruhsal açıdan rahatla-
ması sağlanmaktadır. Dolayısıyla folklorun ya da sözlü kültürün, insanı toplum-
sal ve bireysel baskılardan kurtararak bir nevi sağaltma işlevi gördüğünü söyle-
mek mümkündür. Kaldı ki günümüzde “masal terapisi” adında zaman geçtikçe 
ilginin arttığı bir terapi türünün oldukça yaygın olduğunu görüyoruz. Psikolojik 
bakımdan travma yaşayan çocuklar ve hatta yetişkinler, masal terapileriyle sa-
ğaltılmaktadırlar. Üstelik masal terapileri yalnızca ruhsal bakımdan sıkıntı yaşa-
mayan; ancak daha verimli çalışmalar yapmak isteyen iş insanları tarafından da 
tercih edilmektedir. Masal terapisti yetiştirmek için çok sayıda online ve yüz yüze 
eğitim merkezinin açılması, bu konunun artık ne kadar yaygınlaştığını göstermesi 
açısından önemlidir. 

Bu noktada bildirimize konu Selim Cefayhuruş masalı, içeriği bakımından 
sözlü kültür ürünlerinin şifa verici yönünü göstermiş ve bizi bu yönde düşünmeye 
sevk etmiştir. Baştan beri izah etmeye çalıştığımız hususlar da göz önünde bulun-
durulacak olursa, halk hekimliğinde kullanılan yöntem ve tekniklere bir yenisini 
eklemek gerekecektir. Bu yöntem ve tekniği ise, “Sözlü kültür ürünlerinin aktarı-
mı yoluyla sağaltma” olarak bildirimizde sunmuş bulunuyoruz.
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Özet

Türk edebiyatında Tanzimat’la başlayan yenileşme hareketi Servet-i Fünun dönemi 
ile birlikte yepyeni bir boyut kazanır. 1896’da Tevfik Fikret’in Servet-i Fünun dergisinin 
yazı işleri müdürlüğüne getirilmesiyle başlayan ve 1901’de Hüseyin Cahit’in Fransızca-
dan tercüme ettiği “Edebiyat ve Hukuk” makalesinin yayımlanmasının ardından dergi-
nin kapatılmasıyla son bulan Servet-i Fünun dönemi, beş yıllık kısa bir zaman diliminde 
Türk nesrinin gelişimine büyük katkılar sağlamıştır. Bununla birlikte Servet-i Fünun sa-
natçıları, eserlerini yayımlamaya başladıkları ilk günlerden itibaren, çeşitli tartışmaların 
da odağı hâline gelmişlerdir. Tanzimatçıların başlattıkları dilde sadeleşme girişimlerini 
sekteye uğratacak kadar ağır bir dil kullanmalarının yanı sıra, ferdî, melankolik, marazî 
bir edebiyat ortaya koymaları, onların en çok eleştirilen yönleridir. Türk nesrinin kurucu 
isimlerinden Halid Ziya’nın eserleri de Servet-i Fünun edebiyatının genel özelliklerini 
yansıtır. Bu doğrultuda “hastalık” olgusu, onun eserlerinde kurgunun belkemiğini teşkil 
edecek ölçüde rol oynar. Daha önce, yazarın romanlarında hastalık konusu üzerine muh-
telif araştırmalar yapılmış olmasına karşın, hikâyelerinde hastalık meselesine hiç değinil-
memiş olması, bu çalışmanın yapılmasını gerekli kılmıştır. Bu çalışmada Halid Ziya’nın 
kısa hikâyeleri merkeze alınarak, hastalık olgusunun kurguda oynadığı roller niteliklerine 
göre alt başlıklar hâlinde incelenmiş, böylelikle hem yazarın kısa hikâye külliyatında 
hastalık meselesine biçtiği rolün kurgusal değeri ortaya konmuş hem de bu hikâyelerin 
Servet-i Fünun edebiyatının genel niteliğine uyumu belirlenmiştir.

Anahtar Kelimeler: Halid Ziya, Servet-i Fünun, Kısa Hikâye, Hastalık
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DISEASE IN THE SHORT STORIES OF HALİD ZİYA

Abstract

The innovation movement that started with the Tanzimat in Turkish literature gains 
a brand new dimension with the Servet-i Fünun period. The Servet-i Fünun period, which 
started with Tevfik Fikret’s appointment as the editor-in-chief of the magazine Servet-i 
Fünun in 1896 and ended with the closure of the magazine after the publication of the 
article “Literature and Law” translated from French by Hüseyin Cahit in 1901, lasted for 
a short period of five years which made great contributions to the development of Tur-
kish prose in that time period. In addition, Servet-i Fünun artists have become the focus 
of various discussions since the first days they started to publish their works. The most 
criticized aspects of the Servet-i Fünun artists are their use of the language so harsh that 
it hinders the attempts at simplification in the language that Tanzimat reformers started, 
as well as the fact that they produced an individual, melancholic and morbid literature. 
The works of Halid Ziya, one of the founding names of Turkish prose, also reflect the 
general characteristics of Servet-i Fünun literature. In this respect, the phenomenon of 
“disease” plays a role in his works to the extent that it constitutes the backbone of the 
fiction. Although various researches were made on the subject of disease in the author’s 
novels, the fact that the issue of disease was never mentioned in his stories necessitated 
this study. Therefore in this study, Halid Ziya’s short stories were centered and the roles 
played by the phenomenon of disease in fiction were examined in sub-titles according to 
their qualities, thus both the fictional value of the role that the author assigned to the issue 
of illness in the short story corpus was revealed and the compatibility of these stories with 
the general quality of Servet-i Fünun literature was determined.

Key Words: Halid Ziya, Servet-i Fünun, Short Story, Disease
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GİRİŞ

Sağlık, insan hayatını meşgul eden en önemli konularından biridir. Zira can-
lıların varlığını sürdürebilmesi, sağlıklarını koruyabilmeleri ile doğru orantılıdır. 
Türkçe Sözlük’te “Vücudun hasta olmaması durumu, vücut esenliği, esenlik, sıh-
hat, afiyet” (TDK 2005: 1680) anlamına gelen “sağlık”, insanlık tarihi boyunca 
en çok üzerinde durulan, üzerine en çok düşünülen bir mesele olagelmiştir. Sağ-
lığın bozulması ile hastalık ortaya çıkar ve bu da insanoğlu başta olmak üzere, 
bütün canlıların yaşam kalitesini olumsuz yönde etkileyen bir durumdur. Nitekim 
“hastalık” kelimesi Türkçe Sözlük’te şu şekilde karşılık bulur: “Organizmada bir-
takım değişikliklerin ortaya çıkmasıyla sağlığın bozulması durumu, rahatsızlık, 
çor, dert, sayrılık, illet, maraz, maraza, esenlik karşıtı” (TDK 2005: 854).

Edebiyatın konusu “insan”dır ve bu sebeple insana dair her türlü konu, tarih 
boyunca edebî eserlere yansımıştır. Dünya edebiyat tarihi gözden geçirildiğinde, 
günümüze kadar ulaşan büyük eserlerin birçoğunun konusunun özünü “hastalık” 
konusunun teşkil ettiği dikkati çeker. Sözgelimi Boccacio’nun Decameron hikâ-
yeleri (Boccaccio 2007), 13. yüzyılda Avrupa’yı kasıp kavuran veba salgını yılla-
rında geçer. Eserin çerçeve metnini, üç erkek, yedi kadının vebadan kaçmak için 
şehirden çıkıp, kır evine sığındıkları on günlük sürede, vakit geçirmek için her 
gün içlerinden kral veya kraliçe seçilenin belirlediği konuda anlatılan onar hikâye 
teşkil eder. Cervantes’in şövalye romanlarını alaya aldığı Don Kişot (Cervantes 
2018), adı geçen kahramanın, okuduğu şövalye romanlarından etkilenerek ken-
dini şövalye sanmaya başlayıp, çeşitli komik maceralara atıldıktan sonra, yaşa-
dıklarının hayal ürünü olduğunu anladıktan sonra hastalanıp ölmesiyle son bulur.

Hastalığın tematik bir unsur olarak Tanzimat’tan itibaren Türk edebiyatında 
da sıklıkla konu edilen bir mesele olması dikkat çekicidir. Tanpınar’ın “Sefalet, 
terk edilmiş kadın, ümitlerinde aldatılmış kız, hatta veremli hasta, on dokuzun-
cu asır ortalarında, romantizmin serpintisi olan edebiyatlarda mühim bir yer tu-
tar.” (Tanpınar 2003: 294) tespiti, o yıllardan itibaren hastalık meselesinin Türk 
edebiyatında kapladığı yeri göstermesi bakımından mühimdir. Hastalık, bilhassa 
Servet-i Fünun dönemi hikâye ve romanlarında kimi zamanlarda eserin entrik 
kurgusunu yönlendirici bir etkiye sahip olmaya başlar. Dönemin en önemli nesir 
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ustası Halid Ziya’nın roman kahramanları çoğu zaman zayıf bünyeli ve hasta 
olmaya meyilli bünyeleri ile ön plana çıkarlar.1

Hiç şüphesiz, Halid Ziya’nın eserlerinde yarattığı kahramanların hastalık-
la bu kadar yakından ilişkili olmasında toplumsal, edebî, ailevî pek çok etken 
mevcuttur. Söz gelimi, yazarın hayatı boyunca ailesinde ve yakın çevresinde 
karşılaştığı hastalık ve ölüm meselesinin çokluğu bu durumla rahatlıkla ilişki-
lendirilebilir.2 Bununla birlikte Halid Ziya’nın eserlerini kaleme aldığı dönemin 
siyasi ve toplumsal atmosferi de, onun fiziksel veya ruhsal açıdan hastalıklı kah-
ramanlar yaratması hususunda oldukça büyük bir etkiyi haizdir. Ayrıca, istibdat 
rejimi dolayısıyla toplumsal olaylara değinemeyen yazarlar, kademe kademe iç 
dünyalarına yönelerek, kısa bir zaman içinde marazî bir edebî anlayışı benimser-
ler. Bütün bu sebepler bir arada değerlendirildiğinde, Halid Ziya’nın eserlerinde 
fiziksel ve ruhsal hastalıklarla boğuşan kahramanların çokluğunun sebebi daha 
iyi anlaşılacaktır.

Bireyle alakalı hastalıkları temelde “fiziksel” ve “ruhsal” olmak üzere iki 
başlığa ayırabiliriz. Deride veya iç organlarda meydana gelen bozulmalar “fi-
ziksel hastalıklar” olarak nitelenirken; vehim, takıntı, histeri, sanrı, depresyon, 
panik atak, hafıza kaybı, cinnet, delilik gibi hastalıklar “ruhsal hastalıklar” gru-
buna dâhildir (Çıkla 2016: 15). Halid Ziya’nın hikâyelerinde fiziksel ve ruhsal 
hastalıkları toplu olarak incelemeye tabi tutmak, bu çalışmanın hacmini fazlasıy-
la aşacağından dolayı, çalışmada sadece Halid Ziya’nın hikâyelerindeki fiziksel 
hastalıklar meselesi merkeze alınmıştır.

HALİD ZİYA’NIN KISA HİKÂYELERİNDE HASTALIK

Servet-i Fünun edebiyatı genel olarak marazî bir edebiyattır. Nitekim Tanzi-
mat’la birlikte dikkatini Batı kültür ve sanatına çeviren Türk aydını, Fransız İh-
tilali sonrasında bilhassa Fransız sanatçısını etkisi altına alan ve “asrın hastalığı” 
(mal du siécle) olarak nitelenen santimantalizmden yoğun biçimde etkilenmiştir. 
Bu etki, dönemin siyasal ve sosyal koşulları da eklenerek, Servet-i Fünun sa-

1	 Halid Ziya’nın romanlarında hastalık konusu üzerine yapılmış bir çalışma için Bkz. Kozan 
2021.

2	 1888’de annesini kaybeden Halid Ziya, 1889’da Memnune Hanım’la evlendikten sonra kısa 
aralıklarla dedesini, amcasını ve ilk çocuğu Vedide’yi kaybetmenin acısını yaşar. Daha sonra 
çocukları Sadun ile Güzin’in vefatının ardından babasını toprağa veren Halid Ziya’ın 1902’de 
doğan oğlu Halil Vedat da 1942’de Tiran Büyükelçiliğinde görevliyken intihar eder. Konu hak-
kında detaylı bilgi için bkz. Huyugüzel 2004; Kerman 2012.
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natçıları üzerinde en aşırı hâline ulaşır. Nitekim Mehmet Kaplan, bu durumu şu 
cümlelerle ifade eder:

“Her şeyden önce Türkiye’de, Tanzimat’ın başından beri, belki on-
dan da önce, mevcut olan havaya işaret etmek lâzımdır. Batı ede-
biyatında XIX’uncu asırda yaygın bir halde olduğu söylenen ‘mal 
du siécle’e (çağ hastalığına) karşılık, Osmanlı toplumunda da, bu 
asra mahsus bir hastalık vardır: Avrupalı siyasîlerin koymuş olduk-
ları ‘Hasta adam’ tabiri, bu hastalığı bütün imparatorluğa şâmil gös-
termek suretiyle, vaziyeti gayet iyi özetler. Padişahından en küçük 
memuruna kadar, Osmanlı İmparatorluğu, bu devrede, bir yıkılma, 
bir çökme şuurunun dehşeti altında idi. […] Bu asrı baştanbaşa dol-
duran yıkılış, çöküş, hastalık fikri, eserlere şüphesiz daha mübalağa-
lı bir şekilde aksediyordu. II. Abdülhamid idaresi, bu hastalığı, bir 
kâbus derecesine yükseltmiş gibiydi.” (Kaplan 2009: 32-33)

II. Abdülhamit devrinin baskıcı yönetim anlayışı, Servet-i Fünun sanatçıları-
nın yakından takip ettikleri Fransız sembolist ve natüralistlerinin karamsar hayat 
algısından yoğun biçimde etkilenmeleri ile birleştiğinde, ortaya marazî bir edebi-
yat çıkar. Bu sebeple Servet-i Fünun edebiyatının geneline tesir eden bu karamsar 
atmosferi besleyen fiziksel ve ruhsal hastalıklar olay örgüsünü belirleyen başat 
unsurlar hâline gelir. Bu doğrultuda Türk edebiyatında duyguların marazîleşmesi 
Servet-i Fünun’la başlamıştır denilebilir (Ercilasun 1997: 410). Derginin başında 
bulunan Fikret’in, 1 Haziran 1899 tarihli, 429. sayıda yayımladığı “Musâhabe-i 
Edebiye”sinin konusu, bu durumu çarpıcı biçimde ortaya koyar:

“Edebiyat-ı hazıra nakıs değil hasta; ince sâri bir hastalık ki kurba-
nının bütün urûk-ı hayatında mündemiç; sanki hasta bizzat hasta-
lıktır. […] Tekmil şiirlerimizde, hikâyelerimizde, tasvirlerimizde bir 
solgunluk, bir kansızlık, bir eser-i hüzâl görülüyor; bu hasta çiçek 
hâli üdebamızın dest-i maharetinde kendisine pek muvafık zeminler 
bularak nazik nazik intiba ediyor; bu zeminlere o kadar yakıştırı-
lıyor, onlarla o kadar itilâf ettiriliyor ki insan aldanıyor, solgunluk 
hangisinde, zeminde mi yoksa nakışlarda mı, fark edemiyor. Yazılan 
şeylerin hepsinde yüzünüze mağmum bir nazar-ı şikâyetle gülüm-
seyen bir müteverrim bîtaplığı var.” (Tevfik Fikret 2000: 158-159)

Siyasî ve sosyal atmosfer ile Fransız edebiyatının o dönemki marazî ruhu-
nun şekillendirdiği bu edebiyata Halid Ziya’nın özel hayatını derinden etkileyen 
hastalıklar ve ölümler de eklenerek, yazarın eserlerinde hastalık olgusu çarpıcı ve 
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gerçekçi biçimde yansımasını bulur. Halid Ziya’nın kısa hikâyelerinde yoğun bi-
çimde yer alan hastalıklar, kahramanların yaşına ve cinsiyetine göre de muhtelif 
farklılıklar arz eder. Bu sebeple, bu bölüm “Hasta Çocuklar”, “Hasta Kadınlar” 
ve “Hasta Erkekler” olmak üzere üç alt başlık altında kategorize edilerek incele-
meye tâbi tutulmuş ve ortaya çıkartılan bulgular, çalışmanın “Sonuç” kısmında 
genel olarak analiz edilmiştir.

Hasta Çocuklar

Halid Ziya’nın evlilik hayatına birkaç kez çocuklarının küçük yaşta ölümü-
nün gölgesi düşer. Yazarın çocuk sevgisi ve kendi çocuklarını pek çok kez topra-
ğa vermenin acısı, kısa hikâyelerinde de yansımasını bulur.

“Son Levha” hikâyesinin kahramanı, eşiyle mutlu bir hayat sürerken, eşinin 
ölümü üzerine hayata küsmüş ve küçük kızıyla Çamlıca’da ailesinden kalan köş-
kte inzivaya çekilmiştir. Eşinden kalan son hatıra olan kızını da kaybetme kor-
kusuyla kızını adeta dünyadan sakınan ressam, köşkten neredeyse hiç dışarı çık-
maz. Kız büyüdükçe onu mutlu edememe endişesiyle tedirgin olmaya başlayan 
kahraman, kızında da sanata olan eğilimi fark eder ve annesine benzeyen kızının 
Boşnak kıyafetleriyle bir tablosunu yapmaya başlar. Fakat tablo tamamlanama-
dan hastalanan kız, kısa bir süre sonra ölür. Kendisini hayata bağlayan yegâne 
varlığını da kaybettikten sonra bütün günlerini kızının mezarı başında onunla ko-
nuşarak geçirmeye başlayan ve bir gece Boşnak kıyafetleri içinde odada beliren 
hayale kapılarak yarım kalan resmi tamamlayan ressam, ertesi gün hizmetçiler 
tarafından tablonun başında ölü bulunur.

“Kar Yağarken” hikâyesinin kahramanı Sermed ise on iki yaşlarında, çelim-
siz, hastalıklı görünen bir sokak çocuğudur. Kendini bildi bileli Eyüp sokakların-
da yaşayan Sermed, bir gün ani bir kararla Galata’ya giderek, burada bir bakkal 
dükkânının deposuna yerleşir ve insanların ellerindeki paketleri taşıyarak para 
kazanmaya başlar. Sefer tasını Üsküdar vapurundan tramvaya kadar taşıdığı ken-
di yaşlarında zengin bir öğrenci ise onun devamlı müşterisi olur. Ancak üzerinde 
kendisini soğuktan koruyacak bir paltodan mahrum olan Sermed bir kış, şiddetli 
bir soğuk algınlığına yakalanarak yataklara düşer ve haftalarca ortalıkta görün-
mez. Sermed, haftalar sonra iyileştiğinde ise eski yaşama sevinci artık kalmamış 
gibidir. Zira vücudunun eski direncinden eser kalmayan Sermed, artık sürekli 
üşüdüğünü hissetmektedir. Hastalıktan eski kuvvetini de kaybeden çocuk, bir gün 
Cağaloğlu’na götürülecek bir paketle müşterisinin arkasından yürürken Bâbıâli 
yokuşunda durup, ağlayarak “Götüremeyeceğim, efendim!” dediği günden sonra 
günlerini çoğunlukla tembellik ederek geçirmeye başlar. Ama her şeye rağmen 
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eski müşterisi zengin öğrencinin sefer tasını her gün taşımaya devam eder. Hasta-
lıktan sonra Sermed’in en çok imrendiği şey ise Mayer mağazasının vitrinindeki 
mankenin üzerinde gördüğü siyah astragandan geniş yakalı bir paltodur. Bu kürk-
lü paltoyu giydiği için vitrindeki mankeni kıskanan Sermed, bir gün mağazadan 
bu paltonun fiyatını sorup, aldığı “Beş lira” cevabı karşısında aklı karışır ve bir 
palto sahibi olma hayallerinden vazgeçmek zorunda kalır. Karlı bir günde üzerin-
de yırtık fanilasıyla sırılsıklam, yarı çıplak halde iskelede devamlı müşterisinin 
sefer tasını elinden alırken, zengin öğrenci boş bulunarak, “Sen yine hastalana-
caksın, üstüne bir şey giysen â…” dediğinde, giyecek bir şeyi olmadığını söyle-
meye utanan Sermed, “Giyerim, beyim!” der. Zengin çocuk, Sermed’in sefale-
tinin derecesini o dakika anlayarak, söylediğinden pişmanlıkla kıpkırmızı olur.  
Sermed, ertesi gün titreyerek iskeleye vardığında, zengin öğrencinin elinde sefer 
tasından başka bir paket daha vardır. “Bunu sana getirdim.” cümlesini duyunca 
heyecanlanan hasta çocuk, müşterisini tramvaya bırakır bırakmaz, bakkal dükkâ-
nına koşup paketi açtığında gözlerine inanamaz: karşısında eskimiş, yıpranmış 
olmakla birlikte kürklü bir palto durmaktadır. Heyecandan içi içine sığmayan 
Sermed, yırtık potinlerini boyatıp, fesini kalıplattıktan sonra Mayer mağazasının 
vitrinindeki mankenin önüne gelir ve paltosunun yer yer dökülmüş kürkünü ok-
şayarak “Bak, benim kürklü paltoma…” der.

“Küçük Kambur” hikâyesinin kahramanı çocuk, güzelliği ile bütün İhsani-
ye’nin dilindedir. Bir akşam annesi ve babası, onu eğlendirmek için, üzerinde 
yuvarlandığı seccadenin içinde sallarlarken, seccadenin bir ucu annesinin elin-
den kurtulur ve çocuk, oturur vaziyette yere düşer. Görünüşte düşüşü yumuşaktır, 
hatta çocuk ağlamaz bile, annesiyle babası da sıradan görünen bu kaza karşısında 
gülüşürler. Ancak ertesi gün, çocuk “Ağrıyor!” diyerek, sürekli ağlamaya başlar. 
Anne ile baba, çocuğun vücudunu muayene ederken, sırtında küçük ama ceviz 
kadar sert bir şişlik görerek endişeye düşerler ve doktora muayene ettirmeye ka-
rar verirler:

“Bugünden itibaren fen ile illet arasında bu dört yaşındaki çocuğun 
vücudu bir zemin-i cidâl-i medîd hükmüne girdi. Bütün müracaat 
edilen vesaitten istifade edilemiyor; çıkıkçıların, hekimlerin elinde, 
alçıdan kalıpların, tahtadan sargıların içinden İhsaniye’nin en güzel 
çocuğu her gün bir parça daha büzüşmüş, her gün bir parça daha 
kamburlaşmış çıkıyordu…” (Uşaklıgil 2004: 122)

O günden sonra İhsaniye’nin en güzel çocuğunun adı mahallelinin dilinde 
“Küçük Kambur” olur. Çocuk, küçüklere mahsus bir neşeyle bu durumu umur-
samaz, neşe içinde sokaklarda koşturmaya, oynamaya devam eder. Ancak ço-
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cuğunun fiziksel görüntüsü gururunu rencide eden anne, dışarının gözlerinden 
sakınmak için onu evde alıkoymaya başlar. Fakat doktorların “Çocuğu evde hap-
setmeyiniz, hava alsın, serbest bırakınız, zaten büsbütün bozulmak için müheyya 
duran kemiklerini çürümekten men ediniz.” (Uşaklıgil 2004: 124) ihtarı üzerine, 
çok sevdiği çocuğundan tamamen mahrum kalmaktan korkan anne, giydirdiği 
bol harmanilerle kamburu mümkün olduğunca gizlemeye çalışarak, onu dadı-
sının gözetiminde sahile çıkartmaya başlar. Çocuk sokağa çıktığı ilk günlerde 
mahallelinin merhametli bakışları, kısa bir süre sonra alaylı kahkahalara dönü-
şür. Çocuklar, onu gördükleri vakit “Kambur” diye bağırıp alay etmeye başlarlar. 
Çocuk bu alaylara aldırış etmezmiş gibi görünmekle birlikte diğer çocuklardan 
farklı olmak, bu alaylara maruz kalmak, onun kademe kademe içine kapanmasına 
sebep olur. Kamburu dolayısıyla onu okula da göndermeyen aile, mahallenin mü-
ezzinini ona öğretmen tutarlar. Belli bir zaman için sokaklarda oynayan Küçük 
Kambur, oyun arkadaşlarından geri ve eksik kaldığını hissettikçe, kendi kendine 
sokaklardan uzaklaşır, eve kapanır. Bir süre sonra, Macide başta olmak üzere, 
mahallenin kızları ile evde arkadaşlık etmeye başlar. Aradan yıllar geçmiş, çocu-
ğun yaşı on dörde ulaşmıştır fakat vücudundaki sakatlık dolayısıyla hâlâ sekiz ya-
şında göstermektedir. Büyüyüp serpilen kızlar da onu bir erkek gibi görmedikleri 
için hiç çekinmeden onunla görüşmeye devam ederler. Ancak Macide’nin gelin 
olduğunu öğrendiği gün Küçük Kambur, kendisini hayata bağlayan hiçbir şeyin 
kalmadığını fark eder.

“Kırık Oyuncak” da bir yaşındayken hastalanan bir çocuğun şifa bulamama-
sı karşısında anne ve babanın çaresizliğini konu alan bir hikâyedir. Evlendikten 
sonra, uzun yıllar çocuk sahibi olmanın hayalini kuran karı koca, yıllar sonra 
çocukları dünyaya geldiğinde onu çok sever ve üzerine titrerler. Evin yegâne neşe 
kaynağı çocuk bir sabah, uykusundan göğsü hırıltılarla dolu uyanınca anne baba-
sı ilk önce nezle olmuş zannederek, bu duruma önem vermezler. Ihlamur kayna-
tırlar, evin daha sıcak olması için mangala her zamankinden biraz daha fazla ateş 
koyarlar, karnına rakıda erimiş karabiber sürerler; fakat bunların hiçbirisinin ço-
cuğun hastalığına fayda etmediğini görünce endişelenmeye başlarlar. Çocuk ken-
disini adeta soluksuz bırakan uzun öksürük nöbetleriyle her gün biraz daha zayıf 
düşerken anne baba, çocuğun öksürüklerine çare bulamamaktan perişan olurlar. 
Artık evin bütün neşesi kaçmış, yaklaşan ölümün ürpertisi, yuvanın bütün köşe-
lerine sinmiştir. Bir aydan beridir geçmek bilmeyen hastalığın verem olmasından 
korkarak, hastalığı teşhis edebilmek için eczanelere, doktorlara başvururlar:

“Muayene edenler hep reylerinde müttefiktiler. Onlara bir katiyyet-i 
mutlak ile: ‘Şiddetlice bir nezleden başka bir şey değil, biraz da 
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dişlerin dahli var. Nezle göğsüne inmiş, epeyce de eskimiş. Biraz 
süt yahut altın kökü vererek göğsünü temizlemek icap eder. Ondan 
sonra dikkat… Dikkat olunursa, çocuk kavi görünüyor, kurtulur.’ 
demişlerdi.” (Uşaklıgil 2006a: 81)

Aile, çocuklarını kurtarmak ümidiyle, doktorların tavsiyesi doğrultusunda 
bütün paralarını çocuğun tedavisine harcarlar. Ancak çocuğun sağlığında hiçbir 
düzelme belirtisi olmadığı gibi, her gün biraz daha sararıp solmaya devam eder. 
Çocuğun hâli uzun süre böyle devam ettikten sonra, bir gece salıncağında aylar-
dan beri ilk kez sabaha kadar aralıksız uyur, sabah uyanınca meme ister; annesi-
nin memesini uzun süre emip, yine uykuya dalar. O gün, çocuğun nihayet iyileş-
meye başladığını gören anne baba bayram eder. Çocuğun göğsünü dinletmek için 
hastaneye koşarlar. Nekahet döneminde çocuğa sonsuz ihtimam gösteren anne 
baba, sevinçten deliye dönerler. Ancak, çocuk bu uzun hastalıktan çıktıktan son-
ra adeta “ezilmiş, kırılmış bir oyuncağa” döner. Zaman geçtikçe çocuğun eski 
enerjisinin geri gelmemesinden canı sıkılan aile, bu duruma çare bulabilmeleri, 
çocuğu hastalıktan önceki hâline döndürebilmeleri ümidiyle bir kere daha dok-
torlara başvurduklarında aldıkları “Çocuğun kurtulduğuna teşekkür ediniz. Bu 
tıknefeslik az çok öyle böyle kalır, hiç olmazsa senelerle sürer.” cevabı karşısında 
perişan olurlar. Çocuk, bir gün, yine bir hastane ziyareti dönüşü, bir dükkânın 
camında gördüğü bir oyuncağı parmağıyla gösterip, ister. Bu oyuncak “göğsüne 
basılınca kafasını sallayarak cik cik öten ve ellerini birbirine vurarak sırıta sırıta 
insanın yüzüne müstehziyane bir nazarla bakan kırmızılı mavili bir soytarı”dır. O 
günden sonra, bu oyuncakla neşelenen, onunla birlikte kahkahalar atan çocuğun 
hastalıklı görüntüsünü seyreden anne baba, bu manzara karşısında sessiz gözyaş-
larıyla yas tutarlar.

“Bir Demet Çiçek” hikâyesinin kahramanı, şehrin gürültülü hayatından sıkı-
larak, dimağını dinlendirmek üzere inzivaya çekildiği bir köyde, temiz hava al-
mak üzere gezintiye çıktığı günlerden birinde, biri kız biri erkek, on iki yaşlarında 
iki kardeşe tesadüf eder. Çocukların yüzlerindeki ifade ve renklerindeki solukluk, 
anlatıcının dikkatini çeker. Çocukların arkasından yürüyen kişinin, tanıdığı bir 
doktor olduğunu gören anlatıcı, onların bu solgunluğunun sebebini sorduğunda 
arkadaşı anlatmaya başlar: Erkek kardeş veremdir ve ölümün eşiğindedir. Verem 
hastalarına iyi geldiği için kız kardeşiyle güneşli günlerde bol bol dışarıda vakit 
geçirmektedir. Anlatıcı, o günden sonra kırda bu iki kardeşe sık sık tesadüf etme-
ye ve onların hâlini gözlemlemeye başlar. İlk günlerde iyi görünen erkek çocuk, 
anlatıcının son tesadüfünde daha bitkin görünmektedir. Bu tesadüften birkaç gün 
sonra doktora rastlayan anlatıcı, hastanın halini sorduğunda doktor, yakınlarında-
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ki taze mezarlığı işaret ederek, çocuğun iki gün önce öldüğünü, ailenin kendisini 
şimdi de kız çocuk için muayeneye çağırdığını söyler. Anlatıcı, kırdan topladığı 
rengârenk çiçek demetini, o taze mezarın üzerine bırakarak, oradan kaçar.

“Son Çocuklar” hikâyesinde de on altı yıllık karı koca, bu zaman içinde dört 
çocuklarını hastalık dolayısıyla kısa aralıklarla toprağa verdikten sonra, doğacak 
hiçbir çocuklarının yaşamayacağına kanaat getirip, yeni bir çocuk hayalinden 
vazgeçerler. Karı koca, çocuklarının Eyüp’teki mezarlarını ziyaret ettikleri bir 
gün, evlerinin bahçesine dört adet gülfidanı dikerek, onların hatırasını bu ağaçlar 
ile yaşatmaya karar verirler.

Yazar, “Büyükbaba” hikâyesinde, gezintileri esnasında sık sık karşılaştığı 
asker emeklisi ihtiyar bir büyükbaba ile asker kıyafeti giydirilmiş torununa dair 
gözlemlerini aktarır. Bir süre bu büyükbaba ile toruna her cuma rastlayan anlatıcı, 
kafasında onların arasındaki ilişkini boyutlarına dair de bir hikâye kurgular. Bü-
yükbaba ile toruna bir süre rastlamayan kahraman, bir gün büyükbabayı oldukça 
düşünceli, omuzları çökük, elinde ilaç şişeleriyle görünce, çocuğun hastalandığı-
nı anlar:

“Bundan sonra cumalar geçti, onlar geçmediler fakat hep ara sıra 
ihtiyara elinde şişelerle, kutularla, günden güne daha ziyade ihti-
yarlamış, daha ziyade kırılmış bir mahmuliyet-i ıztırab ile tesadüf 
ederdim. Onun her defasında daha vuzuh ve sarahat kesbeden bir 
mana-yı istimdadla bu ilaçlara bir sarılışı, onları kolunun arasında, 
göğsünün üzerinde bir sıkışı vardı ki…” (Uşaklıgil 2010b: 105)

Bir süre ihtiyar büyükbabaya tesadüf etmeyen, hatta kendi gündelik koştur-
macaları içinde bu hadiseyi neredeyse tamamen unutan yazar, bir gün Nişantaşı 
mezarlığında küçücük taze bir mezarın taşına başını yaslamış, uzaklara dalmış 
ihtiyarı görünce acı gerçeği bir anda kavrar: küçük torun hastalıktan kurtulama-
mış, ömrünün sonbaharını torununa vakfeden ihtiyar büyükbabayı korkunç bir 
hüzne boğmuştur.

Yazarın gerçek bir hatırası olduğu hissedilen “Bir Hazin Hatıra” adlı hikâye, 
eczanede hasta çocuğu için ilaç hazırlatan anlatıcının, hasta çocuğu için ilaç yap-
tırmaya gelen fakir bir kadına tesadüfünü ve o bekleyiş sırasında, bu kadına dair 
gözlemlerini konu alır:

“Bütün halinde bir ürkeklik, bir zavallılık, fakrın, sefaletin, musi-
betin hazin çizgileriyle sarılmış bir perişanlık vardı. Genç değildi, 
tamamıyla ihtiyar da değildi; galiba bir ana idi ki buradan gelip has-
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ta çocuğuna, belki genç bir kıza, şimdi yastığının üzerinde terden 
saçları şakaklarına yapışmış küçük başını dakikalardan dakikaya 
kapıya çevirerek onu bekleyen hasta yavrusuna şifa dilenmeye geli-
yordu.” (Uşaklıgil 2018: 37)

Eczacı ilacın hazır olduğunu haber verdiğinde, kadın mendilinin içinden 
büklüm büklüm katlanmış tek lirayı çıkartıp vezneye bırakır, ancak eczacı veri-
len paranın yırtık olduğunu söyleyerek başkasını ister. Oysa kadının başka parası 
yoktur. Anlatıcı, kadının çaresiz haline dayanamayarak, yırtık parayı alır; “Ben 
değiştireyim” diyerek, yenisini verir. Kadının hiçbir şey söylemeyerek, kapıdan 
çıkarken göz göze gelişlerindeki teşekkür ifadesinden çok etkilenen anlatıcı, ka-
dının eczaneden çıkışının ardından, yırtık ve eski bir liralık banknota bakarken, 
onun yıpranmışlığında adeta hayatın bütün çirkinliklerini görür.

Yazarın Onu Beklerken kitabında yer alan “Hikâye Değil” adlı eser de hasta 
çocukların ölümünde sefaletin fakirliğin etkisini çarpıcı biçimde gözler önüne 
serer. Anlatıcı, sohbetinden zevk aldığı için sık sık ziyaretine gittiği bir hanıme-
fendiyi, bir gün oldukça üzgün ve gözlerinde yaşlarla bulduğunda, bu hâlinin 
sebebini sorar ve kadın, sefalet dolayısıyla çocuklarını veremden kurtaramayan 
fakir bir ailenin dramını anlatmaya başlar. Kadının ilk cümleleri, o dönemde ve-
remin toplum sağlığını ve bilhassa çocukları nasıl tehdit ettiğini açık biçimde 
ortaya koyar:

“Her gün görülen, her gün işitilen, hastane koğuşlarını, şifa umulan 
sayfiyeleri, fakir kulübelerini dolduran müteverrim kız vakalarından 
biri… Buna o kadar alışmış olmak lazım gelir ki artık sarsılmaya, 
ağlayıp sızlamaya, hele bunu müstesna bir hadise kabilinden telakki 
ederek nakletmek için zahmete girmeye lüzum yok değil mi? Fakat 
bakınız nasıl müteessirim, nasıl bütün mevcudiyetimle sarsıldım.” 
(Uşaklıgil 2011a: 82)

Kadının anlattığı vakaya konu olan aile Topkapı’da, sur dibinde küçük, köh-
ne bir evde yaşayan, oldukça fakir, fakat bir o kadar da mutlu bir ailedir. Baba, 
evin beş on adım ötesinde bir kahvehane işletmekte, on altı yaşında oğlu Kemal 
de bu kahvehanenin bir köşesinde berberlik ederek geçimlerini sağlamaktadırlar. 
Kemal’den iki yaş küçük kız kardeşi Sabire ise cılız, kavruk olması dolayısıyla 
olduğundan çok daha küçük gösteren hastalıklı bir çocuktur. Anne, Sabire’nin 
vereme yakalandığından endişe ederek Haseki hastanesine muayeneye götürdü-
ğünde doktorlar yapılması gerekenleri şu şekilde sıralamışlardır: “Çocuğa süt, 
yumurta, balık, et, mümkünse şarap verin! İyice besleyin fakat her şeyden evvel 
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ona hava ve güneş aldırın! Evinizin bahçesi var mı? Kuytu bir tarafta fakat bol 
bol güneşle dolu bir yerde onu saatlerce yatırın! Dikkat edin; yatıracaksınız, sa-
dece dinlenecek, hiç yorulmayacak!” (Uşaklıgil 2011a: 85). Oysa ailenin yaşadı-
ğı ev o kadar köhnedir ki evde bolca rutubet, küf olmakla birlikte, evin güneş alan 
tek bir noktası bile yoktur. Hâl böyle olunca Kemal, eski bir seccade ve şilteyi 
iki üç yastıkla bir battaniyenin içine sarıp sırtlayarak, annesi ile kardeşini evin 
yakınlarındaki mezarlığa götürüp, Sabire’nin güneş almasını sağlamaya çalışır. 
Ailenin yaşam alanının sağlıksız koşulları karşısında mezarlığın aldığı güneşin 
kıza şifa veriyor oluşu ise oldukça çarpıcı bir tezat teşkil eder. Sabire, burada gü-
neş aldıkça yüzüne renk gelmeye başlar. Kızın durumunu öğrenen mahalle efradı 
ise el birliğiyle aileye gıda yardımında bulunmaya başlar: “Komşulardan keçileri 
tavukları olanlar vardı. Süt ve yumurta tayin edenler oldu. Mahallenin kasabı 
her gün ona iki külbastılık et, suyu alınsın diye bir yığın kemik gönderiyordu.” 
(Uşaklıgil 2011a: 87). Veremli kızda iyileşme emareleri görünmeye başlayınca, 
kızının iyileşeceğine dair ümitlenen anne, Sabire’yi bir kere daha muayene ettir-
diğinde doktor, dudaklarını büzerek “Dediklerimi yapmadınız mı?” dedikten son-
ra yine tavsiyelerde bulunur: “Devam edin, iyi besleyin! Yalnız mevsim ilerliyor; 
üşütmemeli, iyi sarıp sarmalamalı ve sıcak saatlerde güneşlendirmeli! (Uşaklıgil 
2011a: 88). İlk başlarda iyileşme belirtileri gösteren kız, bir süre sonra hızla kötü-
ye gitmeye başlar. Anlatıcı kadın, Sabire’yi bir kere kendi gözleriyle görmek için 
mezarlığa gittiği o sabah, kızı bir mezar taşına dayanmış, nefes almakta zorlanır-
ken gördüğünde, daha fazla dayanamayarak, geri döner. Kadın, bu vakayı yazara 
aktarırken kapı çalınır ve Sabire’nin yanından ayrıldıktan iki saat sonra, kızın 
öldüğü haberini alır. Nereye defnedileceğini sorduğunda aldığı cevap ise adeta 
hayat ile ölüm arasındaki ince çizgiyi göstermektedir: “O yattığı kabrin yanında 
bir boş yer varmış, oraya…” (Uşaklıgil 2011a: 89)

Hasta Kadınlar

“Birinci Perde” hikâyesinin anlatıcı kahramanı, eski okul arkadaşı Mahmut 
Ferit’ten Paris’ten dönmekte olduğunu ve kendisini rıhtımda beklemesini istedi-
ğine dair bir mektup alır. Anlatıcı, rıhtımda Mahmut Ferit’le karşılaştığında ya-
nında Şarlot adında bir Fransız kız vardır. Mahmut Ferit’in çapkın mizacını bilen 
anlatıcı, Şarlot’u görür görmez ona karşı içinde bir merhamet uyanır. Nitekim 
Mahmut Ferit, Beyoğlu’nda küçük bir daire kiralayarak Şarlot’u buraya yerleşti-
rip, bir süre onunla gönül eğlendirdikten sonra Şarlot’u terk ederek, İstanbul’dan 
bir kızla yurt dışına gider. Bu durumu da anlatıcıya bir mektupla bildirir. Mek-
tubun içinden bir de Şarlot’u Paris’e gidecek trene bindirmesi için arkadaşına 
gönderdiği on lira çıkar. Mektubu aldıktan sonra Mahmut Ferit’e karşı derin bir 
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tiksinti ve öfke duyan anlatıcı, Şarlot’u görmeye gittiğinde onu yatakta hastalan-
mış yatıyor bir hâlde bulur. Kendisini Paris’e göndermek için geldiğini anlayan 
Şarlot, “Yarın beni hazır bulursunuz!” der. Fakat anlatıcı, genç kızı ertesi gün 
almaya gittiğinde yatakta, ateşler içinde bulur. O günden sonra günlerce ağır ve 
ateşli şekilde hastalıkla mücadele eden kızı her gün ziyarete gitmeye başlayan 
anlatıcı, genç kızın öleceğinden endişe duyarak, onu iyileştirmek için elinden 
gelen çabayı gösterir. Nihayet anlatıcının çabaları karşılık bulur ve Şarlot yavaş 
yavaş toparlamaya başlar. Anlatıcı, inkâr etse de arkadaşları, onun Şarlot’a derin 
bir aşkla bağlanmış olduğunu fark ederler.

“Çay Fincanı” da ölümle biten hazin bir hastalık hikâyesidir. Anlatıcı va-
purda boş bir kamaraya yerleştiğine sevindiği esnada kamaranın kapısı açılır ve 
doktor arkadaşı Ahmet Hüsnü içeri girer. Son derece üzgün ve bitkin görünen Ah-
met Hüsnü, arkadaşını gördüğüne sevinerek bir koltuğa çökünce anlatıcının “Bir 
hastanızı mı kaybettiniz?” sorusuna cevap olarak “Karımı kaybettim!” der. Oysa 
Ahmet Hüsnü’yü yakından tanıyan anlatıcı, onun evli veya nişanlı olmadığını iyi 
bilmektedir. Anlatıcının şaşkınlığı üzerine, Ahmet Hüsnü anlatmaya başlar:

“Bir hikâye, bir hasta kız hikâyesi, yüzlerce emsali görülen verem 
genç kız hikâyelerinden biri… Böylelerinden şimdiye kadar kaç ta-
nesine tesadüf ettim. Kaç tanesinin ateşli bir rüzgârla kavrulmuş, 
yaseminler gibi solup bir gün, narin başlarını salıverdiklerini gör-
düm… İşte hepsi gözlerimin önüne geliyor. Çeşit çeşit, mai gözlü-
ler, sarı gözlüler, renk renk gözler ki bugün hep hayalimde içlerine 
toprak dolmuş çukurlarla bana bakıyorlar.” (Uşaklıgil 2006b: 132)

Ahmet Hüsnü, çirkin olduğu için üzüntüden verem olan bir kızın tedavisi 
için çağrılır. Baba, çirkinliğinden dolayı bilhassa on iki yaşından itibaren, kızının 
nasıl günden güne üzüntüden sararıp solmaya başladığını, büyüyüp serpildikçe 
bu takıntısının nasıl bir problem teşkil etmeye başladığını bütün detaylarıyla dok-
tora anlatır. Ahmet Hüsnü, daha ilk muayenede, durumun vahametini tam anla-
mıyla kavrar. Zira hasta kız gerçekten çok çirkindir. Hastalık ise çok ilerlemiştir. 
Ölümün kaçınılmaz olduğunu anlayan doktor, bilimin bir gereği olarak, hastasına 
bir nefes daha fazla aldırabilmek ümidiyle tıbbın bütün yöntemleriyle, verem-
li kızı tedaviye başlar. Oysa kız, hayattan bütün ümidini çoktan kesmiş gibidir. 
Kızı kurtarmak için her yolu deneyen doktor, fennin bütün imkânları tükendikten 
sonra son çare olarak, son günlerini mutlu geçirmesi için kızıyla evlenmeyi arzu 
ettiğini babaya söyler. Baba, tarifsiz bir sevinç içinde doktorun evlenme teklifini 
ilettikten sonra, kıza bir canlılık ve mutluluk gelir. Ancak ölmeden önceki son 
gecesinde, dadısına bunun bir oyun olduğunu bildiğini ve doktora kendisini oyun 
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için bile olsa mutlu ettiği için teşekkürlerini iletmesini söyleyerek onu odadan 
çıkartır. Sabaha karşı acı haber kendisine ulaştığında ise Ahmet Hüsnü, bu çirkin 
kızı gerçekten sevdiğini fark ederek, derbeder olur.

“Acı Sadaka” hikâyesinin başkahramanı Zehra, çiçek hastalığından mustarip 
olmuş, gözlerini de bu hastalık dolayısıyla kaybetmiş zavallı bir köylü kızıdır. 
Zehra, hastanede tedavi olurken, çektiği acılara dayanabilmek için geçmişin gü-
zel anılarına sığınır. Geçmişi her hayal edişinde ise gözünün önüne ilk gelen, 
nişanlısı Bekir olur. Bekir’i düşünürken, babasının ölümü sonrası başına arka 
arkaya gelen felaketler, bir film şeridi gibi zihninde canlanmaya başlar. Zehra’nın 
zihninde ilk canlanan felaket, köylerinde bir gece çıkan yangın olur. Babasını 
bu yangında kaybeden Zehra, eve dayısı geldikten sonra tam tabiriyle bir daha 
gün yüzü göremez. Zira dayı, ilk günden itibaren Zehra’yı her gün türlü türlü 
bahanelerle dövmeye başlar. Annesi de kısa bir süre sonra vefat edince, dayısı 
Zehra’yı İstanbul’a götürüp, bir eve hizmetçiliğe verir. Çiçek hastalığına bu evde 
hizmetçiliğe başladıktan bir süre sonra yakalanan Zehra’nın hastanedeki tedavisi 
tamamlanınca taburcu etmek için yine dayısı gelir. Ancak genç köylü kızı, hasta-
lığı atlatırken gözlerini kaybetmenin acısını çekmektedir:

“Evet ona, ‘iyi oluyorsun!’ demişlerdi; fakat, her şeyden ziyade 
gözleriyle meşgul oldukları halde onlardan bahseden olmamıştı. Bu 
vücudun her tarafına ehemmiyet veriliyor yalnız gözleri için susulu-
yordu. Artık, ‘iyi oldun!’ demelerini istemiyor, bundan ürküyordu; 
bunu temin etmek, ‘artık iyi olacak başka yerin kalmadı’ demek gi-
biydi.” (Uşaklıgil 2010a: 34)

Zehra’yı köyüne götürme sözüyle kandıran dayı, kör kalan zavallı kızı so-
kaklarda dilenci olarak çalıştırmaya başlar. Askerlik dönüşü Zehra’yı bulmak için 
İstanbul’u sokak sokak gezen Bekir bir gün, bir köşe başında dilenen Zehra’yı 
görür. Bekir, Zehra’yı köye götürüp, orada onunla evlenmek istediğini söyledi-
ğinde ise perişan haldeki dilenci kız, Bekir’in kendisine verdiği bu acı sadakayı 
kabul etmez.

“Aşka Dair” hikâyesinde yazar, bir arkadaş meclisinde “aşk” üzerine soh-
bet ederken, meclistekilerden biri, konuyla alakalı olarak, yaşanmış bir hikâyeyi 
nakletmeye başlar: Anlatıcının yaşadığı köyün müezzini askere giderken, yerine 
vekâleten tanıdıklarından birini bırakır. Bu genç, kısa sürede sesinin güzelliğine 
bütün köyü hayran bırakır. Bir süre sonra köye hava değişikliği için hasta bir genç 
dul getirerek, caminin yakınında bol güneş gören bir eve yerleştirirler. Anlatıcı, 
bir gün ezan bittikten sonra müezzin Hafız Nevzat’ı şerefede, dirseklerini kenara 
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dayamış, genç dulun evinin bahçesine dalgın dalgın bakarken görür. İlk başta 
bu durumu önemsemez, ancak o günden sonra Hafız Nevzat’ın ezanlarına başka 
başka yanık tınıların karıştığını hisseder. Anlatıcı, bir başka gün Hafız Nevzat’ın, 
yolda yürürken genç dulun gezdirildiği arabaya rastlayınca, kırların derinlikleri-
ne koşarak kaçtığını gördüğünde, onun bu genç ve hasta dulu sevdiğini anlar. An-
cak yaz sonunda hastalığı ağırlaşan genç dul, telaşla köyden götürülür. O günden 
sonra Hafız Nevzat da ortadan kaybolur ve on on beş gün sonra köylüler, Hafız 
Nevzat’ın hasta duldan sonra boş kalan evin kapısında asılmış bedenini bulurlar.

“Ayin-i Şikem” hikâyesinin kahramanı Hoca Hanım da, nüfuzlu bir ailenin 
harem dairesinde, dairenin kızlarına okuma-yazma dersleri vermek, namaz sure-
leri öğretmekle görevli bir kadındır. Hoca Hanımın en büyük zevki ve bir anlam-
da da zaafı yemektir. Evin bütün efradı Hoca Hanım’ın bu zaafını bilirler ve onun 
aşırı iştahını görmezden gelirler. Hatta kimi zaman yemekler onun zevkine göre 
hazır edilir. Hoca Hanım, bir gün kendisine mahsus olarak hazırlanan yemeği 
fazla kaçırdıktan sonra, geceleyin şiddetli biçimde sancılanınca doktor çağırılır. 
Doktor, Hoca Hanım’ın durumunun tehlikesini açıkça belirtir: “Ya dehhaş bir ka-
raciğer buhranı yahut daha fenası… […] Buna tıpta “Erham Yarab” derler, artık 
manasından işi anlayabilirsiniz” (Uşaklıgil 2018: 28). O günden sonra Hoca Ha-
nım’a sıkı bir perhiz verilince, hayattaki en büyük zevki yemek yemek olan Hoca 
Hanım için zor günler başlar. Perhizini sofradan uzak, kendi odasında devam 
ettiren Hoca Hanım, bir süre sonra “kızlara zahmet oluyor” bahanesiyle perhiz 
yemeklerini sofraya getirtmeye başlar. Onun asıl maksadı ise sofradaki yemekleri 
ve onu yiyenleri temaşa ederek bundan bir çeşit zevk almaktır. Hoca Hanım’ın 
yutkunarak kendilerine bakmasından üzüntü duyan aile efradı, perhizin gevşeti-
lip gevşetilemeyeceğini öğrenmek için doktora danıştıklarında, en küçük bir taviz 
bile alamazlar. Hoca Hanım, birkaç ay sonra oğlu ile gelinini görmek bahanesiyle 
ve doktorun perhize devam şartıyla müsaade etmesiyle evden ayrıldıktan on gün 
sonra, ilk önce hastalığının daha fena bir surette nüksettiği, kısa bir süre sonra da 
vefat haberi yalıya ulaştığında hane halkı Hoca Hanım’a çok üzülür.

Hasta Erkekler

Mektup şeklinde kurgulanmış “Bir Sahife-i Mensîye” hikâyesinin kahrama-
nı, başlangıçta önemsiz görünen bir hastalıktan zayıf düşünce, doktorun tavsiyesi 
üzerine tebdil-i hava için Büyükdere’ye giderek bir pansiyona yerleşir. Buranın 
çam kokulu havası ile Boğaz’dan gelen Kafkasya dağlarından gelen rüzgârı solu-
yarak şifa bulmak için günlerini geçirmeye başlar. Kahraman, buradaki ilk günle-
rinde kendisini son derece güçsüz hisseder: “Buraya geldiğim zaman o kadar zaaf 
içinde idim ki ekseriya hastalık zamanlarından sonra âsâba ârız olan meyelân-ı 
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tahassüs-i marizâne ile hayatımın edvâr-ı zindegîsine bigâne bir ifrât-ı ihtisasâta 
tâbi olduğumu keşfettim.” (Uşaklıgil 2004: 90). Düzenli gezintilere çıktıkça ken-
disini her gün biraz daha iyi hisseden kahramanın hayatı, gezintiler esnasında 
görüp âşık olduğu genç ve güzel bir İngiliz kızının sürekli yanında dolaşan ve 
babası zannettiği ihtiyarın, kızın kocası olduğunu anlamasıyla alt üst olur.

“Ali’nin Arabası” hikâyesinin başkahramanı Ali, beş yıllık askerliğini bitirip 
köyüne dönmüş ve kendisini hasretle bekleyen anasına kavuşmuştur. Babasının 
o dönmeden yüz on gün önce kendisini sayıklayarak öldüğünü öğrenen Ali, ba-
basını bir kere daha göremediğine çok üzülür. Nişanlısı Emine ise çeyiz parası 
biriktirmek için İstanbul’a çalışmaya gitmiştir. Ali de İstanbul’a gidip bir at ile 
bir araba parası kazanarak Emine’yle birlikte köye dönme planlarını annesine 
açıklar. Annesi yeni kavuştuğu oğluna doyamadan gitmesini istemez ama sözü-
nü oğluna dinletemez. Ali, İstanbul’a varmak üzere vapurdayken, yağmurun ve 
gecenin soğuğunun etkisiyle şiddetli bir soğuk algınlığına yakalanır. Emine’yi 
bulan Ali, halsizliğinden bahsederek, kaldığı handa biraz dinlendikten sonra ara-
ba alacağına dair planlarını Emine’ye de anlatır, ancak hana dönen Ali’nin hasta-
lığı her gün daha kötüye gider. Durumdan endişelenen Emine, Ali’nin iyileşmesi 
için o zamana kadar biriktirdiği bütün paraları doktorlara ve ilaçlara sarf eder. 
Nihayetinde Ali’yi hastaneye yatırırlar ama o da kâr etmez. Doktorlar son çare 
olarak Ali’ye köyüne dönmesini tavsiye ederler. Bir arkadaşının arabası vasıta-
sıyla Emine ile birlikte köye dönmek üzere yola koyulan Ali, köye ulaşamadan, 
arabada ölür.

Ben anlatıcı tekniğiyle kurgulanan “Yalancı Dost” hikâyesinde anlatıcı yıl-
lar önce ölen ve sürekli yalan söylediği için arkadaşları arasında “Yalancı Dost” 
olarak tanınan bir arkadaşına dair hatıralarını anlatır. Anlatıcı, yalancılığının yanı 
sıra oburluk kusuru da olan bu arkadaşın hastalanıp yatağa düştüğünü öğrenin-
ce, onu ziyarete gider. Anlatıcının ziyaretine sevinen yalancı dost, ölmeden önce 
şimdiye kadar söylediği yalanları affettirecek bir “hakikat” anlatacağını söyler 
ve onu yatağa düşüren hazin bir aşk hikâyesi anlatır. Hatta yanındaki kâğıtları 
göstererek; “İşte bu hikâyeyi size yazıyordum.” der. Yalancı dostunun acı bir ha-
kikatin kurbanı olduğundan derin üzüntüye düşen anlatıcı, arkadaşının yanından 
çıktıktan sonra, onu tedavi eden doktoru bulup, yalancı dostunun bir sır olarak 
kendisine anlattığı hazin hikâyeyi aktarınca doktor kahkahayla gülmeye başlar ve 
gerçeği söyler: “Yine yalan… Hastalığında aşkın, ye’sin, o size söylenen şeylerin 
hiçbir eseri yok. Hastalık nedir, bilir misiniz? Oburluktan tevellüt etmiş şedîd 
bir mide fesadı…” (Uşaklıgil 2006b: 94). Yalancı dost, bu dünyadan giderayak 
anlatıcıyı yine kandırmıştır. Kendisine hitaben yazdığını söylediği mektup ise 
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yabancı dilde yazılmış bir yemek kitabından ilginç bulduğu yemeklere dair yap-
tığı bir tercümedir. Yalancı dost, anlatıcının ziyaretinden bir hafta sonra, mide 
fesadından kurtulamayarak hayata gözlerini yumar.

“Malım Menâlim” hikâyesi karşılıksız bir aşkın sonucunda hastalanıp, teda-
vi için yurt dışına giden kahramanın, iyileşip onsuz yaşamaktansa ölmeye karar 
vererek beş yıl sonra İstanbul’a dönüşünü konu alır. İstanbul’a döner dönmez 
hastaneye giden kahraman, doktorlara uzun yıllardan beri devam eden hastalığı-
nın merhalelerini anlatır:

“Burada uzun bir hikâye ile senelerden beri, ilk önce sinsi sinsi, son-
ra mevsimden mevsime artan bir şiddetle kendisini öldüren illetin 
bütün safhalarını anlattı. Bütün tabipleri kati bir karar vermekten 
alıkoyan şüphelerden bahsetti. Onların hatırına gelen ihtimalleri, 
tavsiye ettikleri muhtelif tedbirleri, Karlsbad ve Vichy’de geçirilen 
mevsimleri, hep iflas eden tedavileri, buhran zamanlarında müracaat 
mecburiyeti hâsıl olan müsekkin ilaçları anlattıktan sonra nihayet 
son geçirilen muayenede verilmiş hükmü söyledi. Ona: ‘Bıçak vu-
rulmadıkça yapılacak iş layıkıyla tayin edilemez.’ demişlerdi, belki 
safra kesesini çıkarmak icap edecekti.” (Uşaklıgil 2011b: 52)

Kahraman, memleketinden uzak, yabancı bir diyarda ölmek ihtimali söz ko-
nusu olunca, döndüğünü söyler. Doktorlar, birkaç gün müşahede altında tutmak 
ve ona göre ameliyatın lüzumuna karar vermek üzere kahramanı hastaneye yatı-
rırlar. Odasına yerleştikten sonra çok özlediği İstanbul’u, çocukluğunun geçtiği 
semtleri görmek üzere bir araba kiralar ve hastaneden çıkar. Hatıralarına karışan 
zevk ve hüzünle karışık duygular içerisinde bir kahvehaneye oturan kahraman, 
etrafını gözlemlerken, gençlerden birinin telaffuz ettiği “Sermed” ismi, hasta 
adamın içinde sancılar uyandırır. Aşk acısı ile karaciğerinin sancısı birbirine ka-
rışınca, kendini doktorların eline teslim etmek ve belki de bir daha hiç çıkmamak 
üzere hastaneye döner. Doktorlar, uzun süren ve her seferinde hastanın yanın-
dan endişeli gözlerle ayrılmalarına sebep olan ziyaretlerden sonra nihayet ame-
liyattan başka bir çare kalmadığına karar verirler. Sancılarından ve bu sancılar 
hakkında okuduklarından kanser olduğu kanaatine varan kahraman, ameliyat ile 
şifa bulmasının çok düşük bir ihtimal olduğunu bilmektedir; zaten o, yaşamak da 
istememektedir. Geçmişini ve bilhassa kırık aşk hikâyesini uzun uzun düşünen 
kahraman, yanından hiç ayırmadığı ilaç çantasında taşıdığı uyku haplarının üç 
dört tanesini bir suda ezip karıştırarak intihar etmeye karar verir.
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Yazar, gözlemci anlatıcı olarak bulunduğu “Bir Gün İçinde” hikâyesinde, 
Balkan Savaşı sonunda İstanbul’a öbek öbek dönen hasta ve perişan durumdaki 
askerlere dair gözlemlerini ve duygularını aktarır. Sokağa çıktığı her seferinde 
şahit olduğu bu korkunç manzaralar karşısında kendisini aciz ve çaresiz hisseden 
yazar, evine dönüp panjurları kapatarak kendini tecrit etmek ister ama her gün 
dayanamayıp yine çıkar, sokak sokak dolaşır ve hep aynı manzaralara şahit olur: 
Savaştan dönen ve iskeleye ulaşmaya çalışan hasta askerler!

Yazar, böyle günlerden birinde, yine hasta ve yorgun askerlerden müteşekkil 
bir tabura tesadüf edip, onları gözlemlemeye başlar. Arkalarından gelen çavuş, 
hepsini bir araya toplayıp saydıktan sonra, “On iki kişisiniz” diyip, onlara is-
keleyi tarif eder ve başka hastaları getirmek üzere geri döner. Yazar, bu perişan 
askerlerin hâlini gördükçe içi acır:

“Düşünüyordum ki bu on iki sayısı son tarh artığı değildi. İskeleye 
kadar baygınlıklar geçirilerek, duvarlara tutunularak, şurada burada 
oturup dinlenilerek ve kim bilir, bazen daha ziyade sürüklenmek-
tense hemen oracıkta bir taşın üstüne yatılıp artık büsbütün rahat bir 
uykuyla uyumak istenilerek, aşılacak merhalelerden sonra iskelede 
öbek öbek tkıvranıp; gelmeyen vapurlara, gidilemeyen hastanelere, 
bulunamayan bir yudum ilaçla bir lokma ekmek bekleyerek ağır ağır 
sürüklenen sonu yok saatleri; o saatlerin zincirine dolaşan yağmur-
ları, soğukları, rüzgârları, uzun geceleri düşünüyordum.” (Uşaklıgil 
2011a: 120)

Yazar, bunları düşünüp, hayallere dalmışken, askerler yavaş yavaş, birbir-
lerine tutunarak, destek alarak ilerlemeye başlarlar. Onlar köşeyi dönüp kaybol-
duktan sonra yazar, yoluna devam eder ve güzergâh boyunca başka başka hasta 
kafilelerine tesadüf eder:

“Büyük caddeden takım takım geçen bu melül hasta simalarının ara-
sından ilerledim. Bunun içinde son kuvvetleriyle cesurane yürüyen-
ler, duvar kenarlarına yaklaşmak için bir istinad ihtiyacı duyarak sü-
rünenler vardı. Üşüyerek kalkan omuzlar, yırtık çarıklarda çamurla-
ra bulanmış ayaklar, soluk ve sökük elbiseler altında adaleleri erimiş 
çıkık kemikler, içlerinde artık bir ümit ışığı parıldamayan gözlerle 
bulutlu yüzler; şurada burada bahçe parmaklıklarına, duvar köşele-
rine yaslanarak daha yürümek mi yoksa hemen oracığa düşüvermek 
mi lazım geldiğine tereddüt edenler; bütün bu mahşer hayalleri, bü-
tün bu yüzlerce ölü heyulaları takım takım, akın akın geniş caddeyi 
dolduruyordu.” (Uşaklıgil 2011a: 123)
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Yazar, iskeleye kadar gördüğü bu korkunç manzaralar karşısında, her şeyden iğ-
renen bir kinle, çaresizlik içinde, bir kere daha evden çıkmama kararıyla geri döner.

Halid Ziya, Kadın Pençesi kitabı içerisinde yer alan “Köşe Başında” hikâye-
sinde de savaştan dönen hasta askerleri konu eder. Yazar, yine muhitinde savaştan 
dönen hasta askerleri gördükçe yüreği burkulmaktadır:

“Bu hastaların arasında hiçbir nazar görmedim ki bana hayat ile, ha-
yatın zevkleri ve lezzetleri ile istikbalde umulan bir saadetin renkle-
riyle, hatta maziden kalma bir hatıranın hicranıyla parıldasın. Hiçbir 
mana hissetmedim ki onda yarım bırakılmış, bir sevda serencamının 
hasreti, uzakta kalan bir mesut yurtta artık yaşanamayacak günlerin 
elemi, karanlık bir mahrumiyet içinde geçerek bağteten bir boşluğa 
müntehi olan bir şebabın matemi okunabilsin. İçinde bütün manalar 
ve hisler donmuş; bütün emeller, hülyalar düşmüş bir teslimiyet.” 
(Uşaklıgil 2011b: 41-42)

Yazar, bu düşünceler içerisinde yürürken, köşe başında kaputunun içinde tit-
reyerek duran hasta bir askere daha tesadüf eder. Asker, yazarı görür görmez yere 
yığılınca yazar, askerin yardımına koşar. Asker, kendisine sorulan sorular karşı-
sında sadece gözlerini açıp donuk donuk baktıktan sonra tekrar gözlerini kapar. 
Yazar, bir yardım bulmak ümidiyle etrafına bakınırken, bahçe kapılarından biri 
açılır ve ihtiyar bir Ermeni, elinde bir fincan ilaçla yanlarına gelir; “Efendi, size 
bu fincanı versem, siz onun başında bekleseniz; ben de şuracığa kadar atlasam, 
bu işin memurlarını bulsam…” diyerek, fincanı yazara uzatır. Yazar, hasta askere 
ilacı içirmeye uğraşırken, bir süre sonra ihtiyar Ermeni, arkasında manda araba-
sıyla iki neferle birlikte gelir. Neferler, hastayı kağnıya koyup, diğer hastaları da 
toplamak üzere giderlerken, ihtiyar Ermeni, gelene kadar yolda köşelerde yatan 
üç hasta askere daha rastladığını söyler.

“Bir Gün İçinde” ve “Köşe Başında” hikâyeleri, savaşın yıkımla ve hastalıklarla 
dolu korkunç yüzünü ortaya koymaları bakımından son derece çarpıcı eserlerdir.

SONUÇ

İnsanoğlu, hayatını yakından ilgilendiren hastalık meselesiyle tarih boyunca 
alakadar olmuştur. Toplumun bir yansıması olarak, edebiyatta da tarih boyunca 
hastalık konusu sıklıkla konu edilmiştir. Marazî bir hayat algısını haiz Servet-i 
Fünun edebiyatında da hastalık konusunun oldukça yoğun biçimde işlenmesi 
dikkat çekicidir. Dönemin en büyük nesir ustası Halit Ziya da gerek romanlarında 
gerek kısa hikâyelerinde hastalık konusuna yer vermiştir.
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Halid Ziya’nın kısa hikâye külliyatı baştan sona okunduğunda, bu eserlerde 
hasta kahramanların çokluğu göze çarpar. Bu durum, yazarın hayatıyla doğrudan 
ilgilidir. Zira o, yaşadıklarını ve çevresinde gözlemlediklerini gerçekçi biçimde 
eserlerine yansıtmasını bilen bir yazardır. Yazarın kısa hikâyelerindeki kahra-
manlar yaşlarına ve cinsiyetlerine göre kategorize edilerek incelendiğinde ortaya 
ilginç sonuçlar çıkar. Hikâyelerdeki hasta çocuk kahramanların en önemli ortak 
noktası, hastalık süreçleri ve bu süreç nihayetindeki ölümleri ile ailede yarattığı 
üzüntü ve kederdir. Bu durum da yazarın hayatı ile doğrudan alakalıdır. Nitekim 
yazar, “Kırık Oyuncak” hikâyesini, kendi çocuğunun ölümü ardından kaleme al-
dığını hatıralarında belirtir. Bununla birlikte, “Bir Hazin Hatıra”, “Büyükbaba” 
gibi hikâyeler, kurmaca olmaktan ziyade, yaşanmış hadiseler olduklarına dair 
güçlü emareler barındırırlar.

Yazarın hikâyelerinde yer alan hasta kadınlar toplu biçimde değerlendirildi-
ğinde, bunların büyük çoğunluğunun yaşadıkları duygusal problemler sebebiyle 
hastalandıkları görülür. “Birinci Perde”nin Şarlot’u, sevgilisi tarafından terk edil-
diğinde yataklara düşer. “Çay Fincanı”nın kahramanı, çirkin olduğu için hiçbir 
erkeğin kendisini sevmeyeceği vehmiyle verem olur. “Aşka Dair”in hasta dulu, 
belirtilmemekle birlikte- kocasının ölümü sonrasında hasta olmuş ve hava deği-
şimi için havadar bir köye getirilmiştir. “Acı Sadaka”nın kahramanı Zehra ise 
geçirdiği çiçek hastalığı sonucu gözlerini kaybeder ve zalim dayısı tarafından 
dilenciliğe mahkûm edilerek, nişanlısı Bekir’e kavuşma hayalleri sonsuza kadar 
yok olur. “Ayin-i Şikem”in kahramanı Hoca Hanımın hastalığı ise iflah olmaz 
oburluğunun sonucunda ortaya çıkar. “Yalancı Dost” hikâyesinin erkek kahrama-
nı da Hoca Hanım gibi, bitmek bilmeyen iştihasının sonucunda mide fesadından 
hastalanıp ölür.

Halid Ziya’nın hikâyelerinde yer alan hasta erkek kahramanlara bakıldığında 
ise, bunlardan sadece birinin aşk yüzünden hastalandığı görülür. “Malım Menâ-
lim”in kahramanı, aşkının karşılıksız olduğunu anladığında kendini yurt dışına 
atar ve adeta kendini öldürmek için vücudunu yora yora nihayet kanser olup, 
memleketinde ölmek üzere İstanbul’a döner. Yazarın “Bir Gün İçinde” ve “Köşe 
Başında” hikâyeleri ise savaşın yıkıcılığını hastalık cephesinden ele alan ve yine 
onun dikkatli gözlemlerinden yansıyan hikâye-hatıra karışımı iki eserdir.

Sonuç olarak, Halid Ziya’nın kısa hikâye külliyatı içerisinde hastalık mese-
lesi oldukça geniş bir yer tutar. Bu çalışmada yazarın sadece fiziksel hasta kah-
ramanlarına yer verilmiştir. Yazarın ruhsal yönden hasta kahramanları da dâhil 
edilerek yapılacak farklı çalışmalar ışığında Halid Ziya’nın yarattığı kahramanla-
rın neredeyse tamamının marazî kahramanlar olduğu daha net bir biçimde ortaya 
konabilecektir.
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TARİHİN SAĞLIK SOSYOLOJİSİ ÜZERİNDEKİ DENETİMİNE TARİHLE 
İLGİLİ ROMAN ÜZERİNDEN BAKMAK: VEBA GECELERİ

Dr. Öğr. Üyesi  Duygu OYLUBAŞ KATFAR
Kapadokya Üniversitesi

Özet

Sağlık sosyolojisi, hastalıkların halk içerisindeki kültürel süreçleriyle ilgilenir. Bu 
süreçler tarih biliminin takibi yanı sıra kolektif hafıza ile de birikerek halkın aktarım 
rolündeki konumunu da belirler. Hatta halk, yazar ya da okur olarak da edebî eserlere bu 
hafızayı yansıtarak itibarî bir âlem kurabilir. Tarihle ilgili bir roman olan Veba Gecele-
ri’nin girişinde de yazıldığı üzere hem bir tarihî roman hem de roman biçiminde yazılmış 
bir tarih olma iddiası, eser içinde verilen pek çok ansiklopedik bilgiyle örtüşür. Yazarın 
metindeki bu denetimi, zamanın otoritesi hakkında düşündürücüdür. Otorite, tarihle ilgili 
romanlarda hem yazarın anlatacaklarına tarihsel bir çizgi çizmeyi; hem de onu hakikat ve 
kurmaca arasındaki gerçeklikler alanında değerlendirmeyi sağlar. Bu değerlendirme, ken-
di iç gerçekliğinde yeniden kurduğu anlatıyı değişen döneme ve insana göre şekillendiren 
bir hesaplaşmayı barındırır. Hesaplaşmanın özünde tam anlamıyla kurgu olamayacağı 
bilinen ama şüpheci okura da kapı açan bir üslup benimsenir. Çalışmada da bu yüzden ta-
rihle ilgili roman merkezinde ima edilen okuyucu ile gerçek okuyucu arasındaki durumlar 
düşünülerek, tarihî kişinin kültürle olan konumu, yazarın imgeleştirdikleriyle ima edilen 
bir yazarın da varolduğu gösterilmeye çalışılacaktır. Veba Geceleri salgın yönetiminin 
halka etkileri bakımından anlatının zamanına bakılarak değerlendirilecek, anlatıldığı 
zaman ve tarihî gerçeklikler üzerinden karşılaştırmaya tabi tutulacaktır. Yazar merkezli 
eleştiriden psikanalitik; okur merkezliden alımlama estetiği, kültürel hegemonya; toplum 
merkezliden tarihsel ve sosyolojik eleştiri teorileri üzerinden inceleme yöntemi hedefle-
nerek dramatik inşanın kolektif üzerindeki etkileri sorgulanacaktır. Böylece metne politik 
sembolizm olarak da bakmanın, halk sağlığı sosyolojisiyle ilişkilendirilmesi mümkün 
olacaktır.

Anahtar Kelimeler: sağlık sosyolojisi, salgın yönetimi, politik sembolizm, veba, 
anlatı, halk.
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CONSIDERING HISTORY’S SUPERVISION OVER THE 
SOCIOLOGY OF HEALTH THROUGH A NOVEL ABOUT 

HISTORY: VEBA GECELERI

Abstract

Sociology of health is concerned with the cultural processes of diseases in the pub-
lic. These processes determine the position of the people in the transmission role by ac-
cumulating with the collective memory as well as the follow-up of the science of history. 
In fact, the public, as writers or readers, can create a conventional universe by reflecting 
this memory on literary works. As it is written in the introduction of the historical novel ​
Veba Geceleri (Nights of Plague), the claim of being both a historical novel and a history 
written in the form of a novel coincides with many encyclopedic information given in the 
book. This supervision of the author on the text is thought-provoking about the time aut-
hority. Authority ensures drawing a historical line for what the author will tell in historical 
novels, and it also ensures evaluating it in the field of realities between truth and fiction.  
This evaluation contains a confrontation shaping the narrative it builds in its own inner 
reality according to the changing period and people. In the essence of confrontation, a 
turn of phrase that is known to be not entirely fictional but also opens the door to skeptical 
readers is adopted. The aim of the present study is to show that there is also an author 
who is implied with what the author images, historical figure and where he stands with the 
culture, considering the situations between the reader and the real reader. Veba Geceleri 
(Nights of Plague) will be evaluated by addressing the time of the narrative in terms of the 
effects of the pandemic management on the public and will be subjected to comparison 
over the time and historical realities in which it is told. Psychoanalysis from author-cente-
red criticism; cultural hegemony from reader-centered aesthetics of reception; the effects 
of dramatic construction on the collective historical and sociological criticism theories 
will be questioned by targeting a society-centered approach. Thus, it will be possible to 
see the text as political symbolism and association of sociology of public health.

Key words: sociology of health, pandemic management, political symbolism, pla-
gue, narrative, public.
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GİRİŞ 

Romanın yazılma zamanı, metnin dışındaki okurla yapılan sözleşmeyi ba-
rındırır. Bu sözleşmede okur, ya yazarın ya da kendisinin de içinde bulunduğu 
bir devrin gerçeği üzerinden bakarak kurguya katılır. Kurgunun bu anlamda ger-
çekle dolaylı da olsa ilişkisi vardır. Veba Geceleri romanının da koronavirüsün 
etkilerinin görüldüğü bir devirde yayımlanmış olması, eserin yazılma zamanının 
önemine dikkat çekilmesini gerektirir. Tarihle ilgili roman olarak tarihte yer alan 
bir bilgi boşluğunu romanın doldurduğunu hatırlatır. Bu boşluk eserin kurgu za-
manındaki gerçekliği üzerinden sunulur. Elbette romandaki Minger adasının ya 
da bazı karakterlerin kurgu olmasına rağmen kendi iç gerçekliğini tamamlıyor 
oluşu, eserin okunma zamanında ve aslında yazılma zamanının da bir kısmında 
geçmişte tanıdık olduğu başarıları anımsamasını sağlar. Yani tarihle ilgili roman-
lar daha önceki bir çıkmazdan insanların nasıl kurtulduğunu hatırlayacağı siyasi 
ve toplumsal uyarılarla doludur. Mesela romanda anlatı sesi “Bazısı karantinacı-
lar gelir, evi, dükkânı kapatır, eşyaları yakar diye ölüyü saklıyor. Bazısı da her 
ölüye vebadandır diyor” (Pamuk, 2021: 39) der. Bu söylem eserin yayımlandığı 
zamanın insanının kaygılarına benzerdir ve aynı çare arayışını belleğinden zama-
nına taşımasına aracı olur. Yazılma zamanı kültürel hegemonya üzerine düşün-
mek ve bunu da tarihin sağlık sosyolojisi üzerinden edebî bir metni aracı kılarak 
sorgulama hedefini gerçekleştirir görünmektedir. Bu hedefe romanın başında ta-
rihyazımcı üstkurmaca ile yazım hikâyesini de okura takip ettiren şu cümlelerle 
ulaşılır: “Ama zor olan veba ve karantina mücadelesini yöneten iktidar sahibi 
erkeklerle, paşalarla ve doktorlarla özdeşleşmekti.” (s. 12) Yine kurmaca karak-
ter Doktor Nuri Bonkowski Paşa’nın “Eskiden Avrupa ile Osmanlı’yı iki yüz yıl 
ayıran medeniyet çizgisi de Tuna Nehri değil aslında vebadır!” (s. 20) demesi 
üzerine düşünülebilir. 

Veba romanda bir metafor olarak kullanılır. Bu metaforun bağlam üzerinden 
kazandığı anlam çok yönlüdür. Bağlama bakmak için kurgunun doğasını sorgulatan 
güvenilmez anlatıcının söylemlerindeki karşıtlıklara dikkat çekilmelidir. “Doktor 
Nuri Müslümanları karantina kurallarına uydurmanın Hıristiyanları uydurmaktan 
zor olduğunu tecrübeyle biliyordu” (s. 21) diyen güvenilmez anlatıcının varlığı 
yanı sıra Hristiyanların “Müslüman-Hıristiyan kavgası çıkarıp, bu huzurlu adayı 
karıştırıp burayı da Girit gibi Osmanlı’nın elinden koparıp almaktır.” (s. 37) 
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demesiyle iç karışıklık vurgusu yapıldığı da romanda takip edilmektedir. Hatta 
yeri gelir Rum eczacıların kötü niyetleri olduğu Sami Paşa karakterine söyletilir: 
“Yüz yıl önce Fransızlar giyotinleriyle bütün kralları, zenginleri ve her önüne 
geleni idam ederlerken iyi oluyor ama biz burada şımarık katilleri ve karantinayı 
sabote eden ayrılıkçı vatan hainlerini cezalandırınca kabahat oluyor. . .” (s. 367) 
Sonuç olarak güvenilmez anlatıcının varlığı çok yönlü bakışın esere yansımasına 
aracı olması bakımından önemlidir ve bağlam gereği tüm kültürel süreçler bazen 
doğrudan anlatıcının söylemiyle bazen de karakterlerin diyaloglarıyla bir sözlü 
tarih alanı oluşturmaktadır. Bu alanın kurguda varolması sorgulanabilir. Ancak 
romanın gerçekleşmiş ya da gerçekleşme ihtimali olması üzerine düşünüldüğünde 
tarihle ilgili romanın kurgudan da tam anlamıyla uzak olduğu söylenemez.   

Hans Vilmar Geppert’nin Der Andere Historische Roman’da kullandığı ‘di-
ğer tarihî roman’ terimini (Geppert, 1976: 34) burada değerlendirmek gerekir. 
Okur kitlesinin uzağında kalan tarihe bakışı, klasik tarihî romandan ayrılan yön-
ler olduğunu düşündürür. Mesela ilk kez Linda Hutcheon tarafından kullanılan 
tarihyazımcı üstkurmaca (Hutcheon, 2020:189) tarihte varolan şeylerin öğrenil-
me kaynaklarına da odaklanır. Veba Geceleri de bir çerçeve anlatı üzerinden ele 
aldığı veba olayını çoklu bakış açısıyla bu doğrultuda değerlendirmektedir. Ye-
nitarihselci eser, tarihî bir gerçekten yola çıkarak bir yandan bu gerçeği kurmaca 
olduğunu bilen okura rağmen değerlendirmekte bir yandan da olayın anlatımını 
kurgulayarak okurda gerçeklik izlenimi yaratıp aslında onu şüpheye düşürmek-
tedir. Böylece Eco’nun örnek okuru (Eco, 2008: 22) gibi Pamuk’un da bir yazar 
olarak Saf ve Düşünceli Romancı’da ifade ettiği ‘hem saf hem düşünceli’ okuru 
hedef aldığı (Pamuk, 2016, s. 36) ve tarihyazımcı üstkurmacanın buna aracı ol-
duğu söylenebilir. “Tarih ise kurmaca metne dâhil olduğunda romanın okuyucu 
karşısındaki konumu saf okurun tarafındadır. Ancak tarihî romanı bilimsel bir 
bilgi olarak görmek yanıltıcıdır. Çünkü tarihî roman da bir romandır.” (Oylubaş 
Katfar, 2020: 21) Sonuç olarak denilebilir ki, tarihle ilgili romanların iç gerçek-
liği önemlidir ve Carr’ın dediği gibi en nihayetinde tarihin de bir yorum (Carr, 
1996: 34) olduğu anımsanmalıdır. Veba Geceleri romanında da Batı’nın Osman-
lı’yı hasta adam olarak görmesi okura hatırlatılır. Hatta II. Abdülhamit’in yeğeni 
Pakize karakterinin söylemiyle padişahın katil olma ihtimali üzerine okur şüphe-
de bırakılır. Polisiye kurgu havasıyla tarihî kişi padişahın merakı olduğu bilinen 
bir çatışma unsuru ile de ilişki kurulur. Okurun yazarla yapacağı tüm sözleşmeler 
tarihteki boşlukların okuru şüphede bırakıp çok yönlü düşünmesini sağlayacak 
niteliktedir. Karakterleştirme de bunu destekler. 
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Romanda kullanılan anlatım teknikleri sorgulandığında karakterleştirmelere 
pek müsaade edilmediği görülür. Karakterler tarih kitaplarındaki kâğıt varlıklar 
gibidir. Romanın anlatıcının bilincinden okunması da karakterlerle olan doğru-
dan ilişkiye mesafe koyar. Vebaya yakalanan ve ölümle mücadele eden insanların 
iç konuşmalarına dahi şahit olunmaz. Tarihin boşluk bıraktığı bu kâğıt varlıkların 
sessizliğini Pamuk, romanın içinden anlatıcı sesiyle doldurmaya çalışır. Bu ses 
“Tarihi hikâyeler ne kadar ‘romantik’ iseler, o kadar doğru değildirler ve ne ka-
dar ‘doğruysalar’ -ne yazık ki- o kadar da romantik değildirler.” (Pamuk, 2021: 
148) ifadesiyle desteklenir. Orhan Pamuk’un iç konuşmaya ya da bilinç dışına en 
çok malzeme verebilecek bir konu seçiminde bulunması ve veba anlatısını seçme 
amacı bu cümleyle açıklanabilir. Ancak ona göre romanda tarih, politik sembo-
lizm odaklıdır. Bu yüzden karakterleştirme ön plana çıkarılmamıştır. 

KURGUSAL TARİH YA DA TARİHSEL KURGU: ŞARK VEBASI

Pamuk’un Veba Geceleri’nin yazım süreci düşünüldüğünde anlatının ko-
ronavirüs ile ilişkilerinin olup olmadığını sorgulamak gerekir. Saf ve Düşünceli 
Romancı’ya bakıldığında görülür ki 2011 yılına kadar vebanın romanını yazma 
fikrinin varlığından haberdar olmak mümkündür. Hatta yazara dair söyleşilerde 
de bu konunun kırk yıldır zihnini meşgul ettiği takip edilebilir. Bunu “19. yüzyıl 
sonrası romanda zaten birleştirici şeyin, bazen veba gibi doğal bir felaket (Nişan-
lılar, Alessandro Manzoni), bazen bir savaş (Savaş ve Barış, Tolstoy), bazen da 
kitaba adını veren bir edebi kişilik” olduğunu düşündüğünü belirtmesi de destek-
ler. (s. 127) Elbet romandaki bu ortak nesnel zamanın da katkısı yadırganamaz. 
Okurun hayal etmesine yardım eden yazar, son beş yılda Veba Geceleri’ni yazar-
ken dünyayı bir anda virüs ortamı içinde bulur ve yazdıklarını değiştirerek çağın 
insanı olma rolünü de üstlenir. Bu rol, vebanın tarihine romanı üzerinden bakıl-
dığında yazarın aslında tek bir gerçeklik olmadığını sağlık sosyolojisi üzerinden 
gösterme hedefini vurgulamaya çalıştığı anlaşılır. Romanda Osmanlı’nın ticaret 
ağlarının genişliği sebebiyle vebanın taşındığı fikri Nikifora karakteri üzerinden 
anlatılır. Bu dönemde gülsuyu kokulu el kremi, mentollü, şekerli ve yeşil renkli 
öksürük pastilleri imal edildiği ve Abdülhamit’in demiryolu siyaseti sayesinde 
bazı uzak vilayetlerde satış yapılabildiği görülmektedir. (s. 50) Nükhet Varlık da 
tarihî anlatılarda romandaki gibi Osmanlı’nın veba ihracatçısı gibi tanımlandığı-
na işaret eder. (Varlık, 2017: 20) Hatta benzer ifadelerle Susan Sontag Metafor 
Olarak Hastalık kitabında da bazen vebanın ‘Şark vebası’ diye tanımlandığını 
vurgular. Bu tanımlama, okurun aslında ilk dikkatini çeken yerdir ama daha sonra 
bazı ayrıntılarla çoğul gerçeklik içinde kaybolur. Çünkü Pamuk okuru bir yandan 
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oryantalist değerlendirmelere karşı uyarırken, diğer yandan romanın yazıldığı za-
manın şartları içindeki Şark’ı da sivrilterek üzerine düşündürür. 

Saf Okur Gözünden Veba Tarihi

Romanda ilk olarak vebanın insana nasıl bulaştığı bilgisinin bile epey bir 
zaman sonra öğrenildiğine dikkat çekilir. Nükhet Varlık da çoğu veba olayının 
farelerle ilgisinin sonradan öğrenilmiş olduğunu açıklar. Hatta çalışmada veba 
tarihiyle ilgili pek çok ayrıntı mevcuttur ve bu ayrıntılar romanla karşılaştırıl-
dığında Veba Geceleri’nin isabetli söylemler taşıdığı görülür. Mesela romanda 
Bonkowski Paşa’nın anlatımıyla vebanın fareler ve onların taşıdığı pirelerin in-
sanı ısırmasıyla yayıldığı bilgisi (s. 34) ve “Sıçanları öldüren mikrobun, insanları 
öldüren veba mikrobunun aynısı olduğunun 1894’te Alexandre Yersin tarafından 
keşfedildiği anlatılır. (Pamuk, 2021: 40) Her ne kadar vebayla ilgili bilgilerin 
epey bir zaman sonra öğrenildiği belirtilse de attarların, tıp eğitimiyle uyumlu 
modern eczanelere rakip olması ve Bonkowski’nin önerisi ve Abdülhamit’in ilk 
başlardaki desteğiyle yeni bir eczacılar nizamnamesinin düzenlenmesi, attarlarda 
zehirli, uyuşturucu, sağlıksız tozların reçete ile bile satışının yasaklanması roma-
nın anlatılan zamanının yanı sıra okunma zamanının da tartışması içine dâhil edi-
lebilir. (s. 52) Yine Nikiforo ve Bonkowski’nin karakter diyaloglarıyla “Karan-
tina söylentilerinden sonra tarifeli gemilerde azalma, tarifesizlerde artış olması, 
bazı zengin ailelerin ‘karantina ilan edilecek, kaçamayacağız’ diye adadan gitme-
leri” (s. 56), yakında herkesin hastalanacağı ve hastane yataklarının yetmeyeceği, 
doktorların hastaya, mezarcıların cenazeye yetişemeyeceği durumların sorgulan-
ması salgınla ilgili bilinçdışı düzlemin yansımalarını gösterir. Yazar bu anlamda 
saf okurların koronavirüsle tecrübe ettiği benzer yaşantıları veba ile ilişkilendirir.

Düşünceli Okur Gözünden Veba Tarihi

Hastalığın arkaik kültürden vebayla taşıdığı kaygı ortaklığı, tanrısal olandan 
modern insanın şiddetine doğru yönelir. Bu ortaklık, insanın yaratılışından beri 
tecrübe ettiği ceza motifiyle vurgulanır. Arkaik kültürde tanrıların öfkelenmesiyle 
bulaşıcı hastalıkların bir ceza olarak gönderilmesi inancı hâkimdir. Hatta 
Crawford’un Ölümcül Yakınlıklar kitabında bahsettiği ‘kara ölüm’ diye 
tanımlanan vebanın Almanya’da kırbaçlama akımını ortaya çıkardığına dair 
anlatılar mevcuttur. (Crawford, 2018: 161) Bu anlatılarda insan cefa çekerek 
bedel ödediğini Tanrı’ya gösterip bir nevi kurban sunar. Böylece salgınlardan 
korunduğuna inanır. Bu inanç yüzünden cefa çekerek kaygıyı azaltma, tanatolojik 
eylemle yüzleşmeyi dışlayarak histerinin kitlesel olarak yayılmasını sağlar. 
Romanda da Pamuk, hastalıktan korunmak için dua kâğıdı ve muska yazanlarla 
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iletişime geçen Bayram karakterinin ölümünü ve kimi papazların verdiği benzeri 
tılsımlardan fayda bekleyen Hristiyanların varlığını aynı ortak noktada birleştirir. 
Farklı kültürlerden pek çok histerik hâl, aslında ölümcül yakınlıkla yüzleşmeyi 
dışlar, dışarıdan geldiğine inanılan şiddet unsuru yerini kök sebeplerden ve çare 
arayışlarından uzaklaşmaya bırakır. Müslümanların kadercilikle ilişkilendirilmesi 
konusu buna örnek gösterilebilir. Ölülerini kireçlemeye ve karılarını, kızlarını 
muayeneye ikna edecek Müslüman ve tecrübeli doktora ihtiyaç duyulduğu 
romanda sık sık belirtilir. Düşünceli okur elbette burada hacıların hastalığı yayma 
mevzusunun Abdülhamit’in İslam birliği hedefiyle ilişkilendirilmesi anlatılarını 
hatırlayacak, anlatıcı da “Biz bunu oryantalist tarihçiler gibi salgın karşısında 
Müslümanların ‘kaderciliği’ ile açıklamıyoruz.” (Pamuk, 2021: 134) diyerek 
aslında okuru şüphede bırakacaktır. Oysa avcı-toplayıcılardan çağdaş şehirli 
insanlara dönüşürken mikroplar insan yaşamına eşlik etmektedir. 

Ekolojik düşüncelere karşı tepkisizliğin insanın yeryüzünü denetimi altına 
alıp mikropların alanını işgal etmesi ve sonuçlarına katlanması şeklinde olduğu 
bilinir. (Crawford, 2018: 207) Bu alana dâhil olan zenginlerin ölüp mallarına 
yersizlerin sahip olmasının anlatıldığı Tukidides’in tarihindeki gibi sosyolojik çı-
karımlarda da görüldüğü üzere (s. 82) ölümcül yakınlıkla yüzleşebilmek gerekir. 
Bu doğrultuda ölüm elbette ritüellerle ilişkilidir ve bu aşamada beden içi görül-
memektedir. Ancak tarihin sağlıkla ilgili denetleyeceği beden içi ölüm, şiddetin 
topolojik görünümüyle birlikte düşünülmesi gereken bir süreçtir. Byung Han’ın 
Şiddetin Topolojisi’nde de belirttiği ve romanda da yazarın okurun zihnini yeni 
bir savaş tarzı olan viral ile doldurması, toplumsal bedenin alanını düşünceli okur 
tarafından görünür kılar. Toplumsal beden devletin gözetiminin farkındadır. Bu 
olgu, halk sağlığı konularında halkın arasında öjeni, dünya nüfusunu azaltma 
hikâyeleriyle de oldukça yayılmıştır. Hatta tarihin defterlerinde kayda alınmış 
örnekleri mevcuttur. Bu hafızayı taşıyan düşünceli okur Turner’nin Beden ve 
Toplum’da belirttiği gibi “Bedenin artık sakramental (kutsal nesnelere, ayinlere 
önem veren) ritüelciliği içeren kutsal bir drama odağı değil; devletin nihai göze-
timi altında” olduğunun bilincindedir. (Turner, 2019: 183) Romanda bu bilinç bir 
ikilem üzerinden sunulur. Şeyhlere eleştiri getirirken insanların dua ile kaygıdan 
korunmaları konusuna özellikle değinilir. Böylece ölüm az da olsa beden dışın-
dan kutsallaştırılmaya devam ederken politik sembolizme de malzeme oluşturur. 
Pamuk bu vesileyle aslında varmak istediği eleştiriye yaklaşır. Osmanlı’nın kul-
luk ilişkisi eleştirisinin psikolojik durumu romanda şöyle ifade bulur: “Bu duygu, 
geleneksel Osmanlı âleminde babası tarafından unutulan ve yüksek mertebe ta-
rafından yeterince sevilmeyen yalnız kulun klasik kalp kırıklığının hikâyesidir.” 
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(Pamuk, 2021: 235) Romanda II. Abdülhamit’in tarihî bir kişi olarak salgını şid-
detli ve önemli göstermeme politikası ile aslında salgına değil salgın söylentisine 
son vermeyi hedeflediği ve halkın kendisine gücenmesi anlatılır. Diğer yanda 
da salgın anlatısı üzerinden Atatürk’e benzer bir karakter yaratılarak (Kolağası 
Kâmil) Osmanlı İmparatorluğu-Türkiye Cumhuriyeti, şeyhlerin hükmü- inkılap-
lar çatışmasında veba metaforik bir içerikle sunulur. Düşünceli okur bu karşılaş-
tırmayı Lacan’ın ‘Babanın Adları’ (Lacan, 2012) kavramıyla okur ve romanda 
mutlak baba imgesini yok ederek bireyleşmenin mümkün olduğunun anlatıldığını 
fark eder. Veba bu farkındalıkla düşünceli okurun gözünde Şark vebası mirasın-
dan da kurtulacaktır. 

SONUÇ: Hem Saf Hem Düşünceli Okur Gözünden Edebî Türün Veba 
ile Sözleşmesi 

Sağlık sosyolojisi bakımından mikropların durumu üzerinden bir değerlen-
dirmeye başlamak toplumsal bilinçdışından aktarılan genle direncin taşınması 
gibidir. Bu aktarım bir savaş kültürüdür. İstila ve mücadele ikilemindeki bu miras 
ticaretle, savaşla taşınır ve bir ölme hâline dönüşür. Alan Kellehear’ın Ölme Üze-
rine Bir İnceleme kitabında belirtildiği üzere ölme konusundaki faillik teorileri 
bir tür kopuş olarak görülür ve ölmenin yalnızca beden enerjisinin yavaşça çe-
kilmesi değil,“ölmekte olan kişinin kendi ölümünü düzgün biçimde yönetebilme 
sorumluluğu alamaması”dır. (Kellehear, 2015: 180) Ölümün toplumsal algılanışı 
ise hastalıklarda mümkündür. Veba konu olduğunda ölmenin demografisi üzerine 
düşünmek gerekir. Çünkü ölüm belgesinde görülen sebepler toplumlarda sağ-
lık sorunlarının ve hastalıkların yönetilmesine dair önemli ipuçları sağlayan bir 
şeydir. (s. 153) Bu yönetim “epidemiyolojik geçiş teorisinin iki aşamasına, yani 
salgınlar ve kıtlıklar çağı ile dejeneratif hastalıklar çağı”na odaklanır ve hastalan-
manın doğasındaki değişmelerin tek başına modernleşmeden değil, kır yaşamın-
dan kent yaşamına geçişten kaynaklandığı ileri sürülür.” (s. 155) Bu varsayımın 
Lieberman’ın İnsan Vücudunun Öyküsü’nde popülasyonun artmasının salgınları 
arttırdığı düşüncesiyle de birleştiği görülür.  (Lieberman, 2015: 316)

Foucault’nun Kliniğin Doğuşu’nda sosyal tıpta hastalığın asla doğada yer 
alan patolojik bir durum olmadığı anlatımı, toplumsal ve tarihsel süreçlerle iliş-
kilendirilen tıbbi algının arkeolojisi şeklinde anlaşılabilir. (Foucault, 2002: 47) 
Burada beden sosyolojisi bakımından panoptizm olarak ifade edilen gözetim 
araçları tartışılır. Foucault’a göre sosyoloji, sosyal tıbbın bir alt dalı hâline gel-
mektedir, panoptizmin yarattığı şey ise bir tecrit toplumudur. Beden kendisinin 
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toplum faydasına yargılanmasına izin vermektedir. Ancak toplulukların yeniden 
yapılanmasında hastalıkların tarihi perspektiflerinin itici bir güç olduğu da aşikâr-
dır. Sherman’ın Dünyamızı Değiştiren On İki Hastalık’ta Avrupa topluluklarının 
genetik hastalıkların, geçen iki yüzyıl içinde İngiliz, İspanyol ve Rus kraliyet ai-
lelerinin yazgısını değiştirdiği ve Lenin, Franco ve Hitler’in iktidara gelmesinde 
etkili olduğu açıklanmaktadır. (Sherman, 2020: xi) Sonuç olarak tecrit bir nevi 
toplumsal denetim için bir araç olabilmektedir. Ancak bu araçla politik bir sta-
tü de kazandırabilmektedir. (Svendsen, 2017: 149) Vebanın ekosistem üzerinden 
takibi de düşünüldüğünde kaygıların insan merkezli tabiat anlayışı gösterdiği ve 
tarihin örüntülerinin kurgu üzerinden dramatik inşanın kolektif üzerindeki etki-
leriyle metne politik sembolizm olarak da bakmanın halk sağlığı sosyolojisini 
önemli kıldığını göstermektedir. Pamuk’un bu eseri toplum merkezliden tarihsel 
ve sosyolojik eleştiri teorileri üzerinden görebilmenin ve bunun sonucunda da 
geçmiş ile şimdi arasında çoğulcu bir bakış kurabilmenin mesajlarını vermekte-
dir. Onun hem saf hem düşünceli okurları gerçeğin tek olmadığını ve çoğullaştı-
ğını halk sağlığı üzerinden temellendirebilecektir. 
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ŞİFA SEYAHATLERİNDEN COVİD19’DAN 
KAÇMAYA KADAR SAĞLIK TURİZMİ

Öğr. Gör. Dr. Kader EROL
Namık Kemal Üniversitesi 

Özet

Turizmin tarihsel gelişiminden söz ederken, medeniyetlerin gelişmesinde rol oyna-
yan göçler büyük önem kazanmaktadır. Savaşlar, fetihler, dini inanışlar; insanların başka 
ülkelerle daha fazla ilgilenmelerine ve çeşitli nedenlerle yaşadıkları yerlerden başka yer-
lere seyahat etmelerine yol açmıştır. Süregelen bireysel hastalıklar ve salgınlar da bu se-
yahatlerden payını almıştır. İlkçağda temel fizyolojik ihtiyaçların giderilmesi için yapılan 
seyahatler, Orta çağ’da daha ziyade dini inanışların yerine getirilmesi için yapılmaya de-
vam etmiştir. Yeniçağ ile birlikte fetihlerin önemli rol oynadığı bu seyahatler günümüzde 
bugünkü tanımıyla turizm faaliyetlerine dönüşmüştür. Ancak yapılan bu seyahatlerin tüm 
zamanlardaki ortak noktası, bazı seyahatlerin sağlık amacıyla yapılmış olmasıdır. Kap-
lıca ziyaretlerinden hekim aramalara kadar pek çok nedenle yapılan bu şifa seyahatleri, 
bu çalışmanın başlıca konusudur. Çalışmada bugün sağlık turizmi olarak isimlendirilen 
seyahat faaliyetlerinin tarihsel süreci incelenecektir. 2019 yılından bu yana devam eden 
COVİD-19 salgınının turizm hareketlerine yansıması ise çalışmanın son bölümünde ince-
lenecek ve sağlık turizmi hareketlerinin artık sadece şifa seyahati olmaktan çıktığı, insan-
ların salgından kaçınma içgüdüsüyle hareket etmeye başladıkları görüşü irdelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Sağlık Turizmi, Şifa, Covid-19
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HEALTH TOURISM FROM HEALING TRAVELS TO 
ESCAPE FROM COVID-19

Abstract

While talking about the historical development of tourism, migrations, which play a 
role in the development of civilizations, gain great importance. Wars, conquests, religious 
beliefs have led people to be more interested in other countries and to travel to other pla-
ces for various reasons. Ongoing individual diseases and epidemics have also taken their 
share from these travels. Travels made to meet basic physiological needs in primeral era 
continued to be made for the fulfillment of religious beliefs in the Middle Ages. These tra-
vels in which the conquests played an important role with the New Age have turned into 
tourism activities with today’s definition. However, the common point of these travels 
made at all times is that some travels were made for health purposes. These healing trips, 
which are made for many reasons, from spa visits to physician searches, are the main 
subject of this study. In the study, the historical process of travel activities, which is called 
health tourism today, will be examined. The reflection of the COVID-19 epidemic, which 
has been going on since 2019, on tourism movements will be examined in the last part of 
the study, and the view that health tourism movements are no longer just healing travel, 
and that people start to act with the instinct of avoiding the epidemic will be examined.

Keywords: Health Tourism, Healing, Covid-19
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1. GİRİŞ

Son yıllarda önemi dünya genelinde oldukça artan sağlık turizminin tarihi, 
aslında insanlık tarihi kadar eskilere dayanmaktadır. Dünyadaki en eski seyahat 
gerekçesi olarak gerçekleştirilen sağlık turizminin başlangıcı, Antik Yunan Dö-
nemi’ne kadar uzanmaktadır. İnsanlar çağlar boyunca, nesillerini devam ettire-
bilmek, sağlıklı yaşamlar sürdürebilmek ve daha uzun yaşayabilmek için şifa se-
yahatleri yapmışlardır. Şifa bulma ve iyileşme amaçlı başlayan bu ilk seyahatler, 
zamanla temiz havası olan ortamlarda bulunma, estetik ve daha güzel görünme, 
stres atma ve hatta sadece farklı tatlar deneme gibi gerekçelerle bile yapılır hale 
gelmiştir. Bugün sağlık turizmi olarak isimlendirilen seyahat faaliyetlerinin tarih-
sel gerekçeleri, bugün de COVİD-19 salgınından kaçınma içgüdüsüyle hareket 
eden yeni model turistler için yeni destinasyonlar yaratmıştır.

Günümüzdeki seyahatler de sadece eğlenmek, yeni yerler ve insanlar görmek 
için değil; bazıları aynı zamanda şifalı su kaynaklarından ve iklim tedavisinden 
yararlanmak için de yapılmaktadır. Sağlık nedeniyle turizme katılma gerekçeleri 
temelde şu şekilde ifade edilebilir;

	3 Klimatizm: Açık ve temiz havanın şifa verici etkisinden yararlanmak için 
dağ istasyonlarında ve deniz kenarlarında uygulanan bir tedavi yöntemi-
dir. Buna “temiz hava tedavisi” yöntemi de denilmektedir.

	3 Termalizm: Kaplıca, ılıca, içmeler gibi şifalı doğal su kaynaklarının sağ-
lık kurallarına uygun bir biçimde tedavi aracı olarak kullanılmasıdır. Bili-
nen en eski tedavi ve güzellik yöntemlerinden biridir.

	3 Üvalizm: Bazı yörelerin belli başlı ürünü olan meyve ve sebzelerle ya-
pılan kür (tedavi) yöntemi ya da bu ürünlerin tüketicilerine sunulmasıdır.

2. SAĞLIK TURİZMİNİN TANIMI VE KAPSAMI

Dünyanın en eski turizm çeşitlerinden biri olduğu bilinen sağlık turizmi, ge-
nel anlamıyla, insanların günlük yaşam tempolarından uzaklaşarak, daha rahat 
ve farklı bir mekanda tedavi görmek ya da bu doğrultudaki ihtiyaçlarını des-
teklemeye yönelik sağlık faaliyetlerinden faydalanması olarak tanımlanabilir. 
Sağlık turizmi, tedavi olmak amacıyla yapılan ulusal ve uluslararası seyahatleri 



586

Şifa Seyahatlerinden Covid19’dan Kaçmaya Kadar Sağlık Turizmi

kapsamaktadır.  Sağlık kapsamında yapılan seyahatlerde asıl amaç günlük rutin 
işlerden uzaklaşmak, rahat ve farklı bir ortamda tedavi süreci geçirmek veya des-
tekleyici sağlık hizmetleri almaktır. Bir taraftan doğa ile iç içe olmanın keyfini 
yaşarken diğer taraftan sağlık hizmetlerinden yararlanılmasını sağlamaktır. Bir 
başka ifadeyle ruhen ve bedenen bir yenilenme olarak da ifade etmek mümkün-
dür (Barca ve diğ., 2013). 

Birleşmiş Milletler Dünya Turizm Örgütü (2018)’nün raporuna göre sağlık 
turizmi, bireylerin kendi ihtiyaçlarını karşılama kapasitelerini artıran ve bireyle-
rin kendi işlevlerini daha iyi yerine getirmelerini sağlayan tıbbi ve sağlıklı yaşam 
temelli faaliyetlerle fiziksel, zihinsel ve ruhsal sağlığa katkısını kapsamaktadır. 
Aynı zamanda zihinsel, duygusal, mesleki, entelektüel ve ruhsal dâhil olmak üze-
re insan yaşamının tüm ana alanlarını iyileştirmeyi ve dengelemeyi amaçlayan bir 
turizm aktivitesidir. 

Son yıllarda tüm dünyada önemi gittikçe artan ve alternatif bir turizm olarak 
başı çeken sağlık turizminin birçok farklı tanımı mevcuttur. Bunlardan bazıları 
şunlardır;

•	 Kültür ve Turizm Bakanlığı, sağlık turizmini, “tedavi olmak için yapılan se-
yahatler” olarak tanımlamaktadır. Bir diğer ifadeyle, ülkelerarası hasta tu-
rizm potansiyelinden yararlanarak sağlık kuruluşlarının gelişmesine imkân 
tanıyan bir turizm türü olarak açıklanmaktadır(Kültür ve Turizm Bakanlığı, 
2016). 

•	 Sağlık turizmi; çok farklı tıbbi tedaviler olabileceği gibi, termal tedavi hiz-
metleri, üçüncü yaş bakım ve/veya tedavi hizmetleri ve engelli bireylerin 
tedavisi gibi sağlık hizmetlerinden herhangi birini almak amacıyla yapılan 
seyahatlerdir (Aktepe, 2013). 

•	 Sağlık turizmi; sağlığın korunması, geliştirilmesi ve hastalıkların tedavi 
edilmesi amacıyla ikamet edilen yerden başka bir yere seyahat edilmesi ve 
gidilen yerde en az 24 saat kalınarak sağlık ve turizm olanaklarından yarar-
lanılmasıdır (SB, 2012:5)

•	 Sağlığını koruma ve iyileştirme amacıyla belirli bir süreliğine yer değiştiren 
insanların, doğal kaynakların olduğu turistik bir tesise giderek konaklaması, 
beslenmesi, kür uygulaması ve eğlence gereksinimlerini karşılamasıdır (Ay-
dın, 2012)
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Son yıllarda, kitle turizminin doğal ve kültürel çevreye verdiği zararın önüne 
geçme ve daha sürdürülebilir bir turizm anlayışı yaratma çabaları, sağlık turiz-
minin önünü açmıştır. Sağlık ile turizm gibi iki önemli kavramın yan yana kul-
lanılması sonucunda, tüm dünyada birçok farklı bakış açısı gelişmiştir. Turizm 
sektörünün alt yapısını oluşturan konaklama tesisleri, ulaşım, fiyat mekanizması 
ve sağlık merkezleri vb. kaynaklarla, sağlık, tıp ve coğrafya gibi bilim dallarının 
birleşimiyle hizmete sunulan doğal (termal kaynaklar) ve uzman sağlık personeli 
gibi kaynaklar bir araya gelerek sağlık turizmi için gerekli ortamı yaratmakta-
dır (Özkurt, 2007). Dolayısıyla turistik ürün çeşitlendirmesi kapsamında gelişen 
sağlık turizmi, hem sağlık hem de turizm endüstrilerinin birleşiminden oluşan bir 
sektör olması sebebiyle her iki sektöre de aynı anda katkı sağlamakta ve bu alan-
lardaki gelişmelere paralel olarak büyüme göstermektedir (Barca ve diğ., 2013). 

Ülkeler arasındaki iletişim, iş birliği ve ulaşım konusunda artan imkanlar, 
insanların beklentilerine uygun daha kaliteli sağlık hizmetlerini, daha ekonomik 
fiyatlara sunan yerlere gitmelerini kolaylaştırmıştır. Ayrıca, dünya genelinde yaş 
ortalamasının sürekli artış göstermesi, yaşam tarzının günden güne değişmesi de 
sağlık turizminin artık günümüzde yaygın bir turizm haline gelmesini ve geliş-
mesini sağlamıştır (Özcan ve Aydın, 2015). İnsanlara dünyanın gelişmiş bölge-
lerine gitmelerine imkan veren alternatif sağlık hizmetlerinin sunulması, sağlık 
turizminin önümüzdeki yıllarda hızını daha da arttıracağı izlenimini vermektedir.

3. Antik Yunan’dan Günümüze Sağlık Turizmi

İlk çağlardan bugüne insanın hayatta kalma dürtüsü hep varolmuştur. Bu 
nedenle en eski uygarlıklardan günümüz modern dünyasına kadar insanlığın en 
önemli ihtiyacı sağlıklı olmak olmuştur. Sağlıklı kalmak veya sağlığını yeniden 
kazanmak isteyenlerin, güçlenmek, yenilenmek veya tedavi olmak amacıyla git-
tiği çeşitli destinasyonların tarihi, milattan önceki dönemlere kadar gitmektedir.

MÖ 4000 yıllarında Sümerlerin termal su kaynaklarını bir sağlık merkezi 
olarak kullandıkları bilinmektedir. Yine milattan önceki yıllarda İsviçre, Fransa 
ve Almanya’daki termal ve mineralli sular şifa bulma amacıyla kullanılan desti-
nasyonlardı (Aydın ve Aydın, 2015). 

•	 İlk çağlardaki sağlık turizmi daha çok termal sular üzerine gelişmiştir (Gülen 
ve Demirci, 2012).

•	 Eski Yunanlılar kapsamlı olarak sağlık turizm ağının temellerini atan ilk me-
deniyet olarak kabul edilmektedir. İzmir civarında inşa edilmiş olan Ask-
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lepios Tapınakları, dünyanın ilk sağlık merkezidir (Tontuş, 2015). Ayrıca, 
hastaların tedavi edildiği Epidaurus, Zeus ve Delphi tapınaklarına da birçok 
farklı bölgeden insan şifa bulma amacıyla seyahat etmiştir.

•	 Antik Roma’da ‘ılıca’ adı verilen sıcak su kaynaklarının bulunduğu tatil köy-
lerinin inşa edildiği bilinmektedir. Birçok turisti ağırlayan Roma hamamları 
sağlık turizminin önemli merkezleri haline gelmişti. Soranus, Celsus, Dios-
korides ve Galen gibi Romalı ünlü hekimlerin yaşadığı yerler, zengin Roma-
lıların tedavi olma amacıyla gittiği yerler arasındaydı. 

•	 Roma İmparatorluğu’nun çöküşüyle birlikte sağlık turizminin merkezi As-
ya’ya kaymıştır. 

•	 Orta Çağ’ın en önemli sağlık turizmi merkezlerinden birisi de ilk Tıp fakül-
tesinin kurulduğu Kurtuba şehridir. Avrupa kralları ve devlet adamlarının, 
tedavi için Kurtuba’ya gelişleri bugünkü anlamıyla tam bir sağlık turizmi 
hareketliliği olarak değerlendirilebilir (Tontuş, 2015)

•	 Hindistan’da da yoga ve ‘ayurvedik’ tıbbın yaygınlaşmasıyla günümüzün al-
ternatif tedavi yöntemleri olarak kabul edilen işlemlerin faydalarını görmek 
isteyenler 5000 yıl öncesinde tedavi amaçlı Hindistan’a gitmişlerdir. ‘Ayur-
vedik’ tıbbın önceliği hastalığı önleme, sağlığı koruma ve tedavi şeklindedir 
(Topçu, 2013). Hastalıkların, bedensel ve zihinsel unsurlardaki dengesizlik-
ten kaynaklandığına inanıldığından, bu dengesizliğin düzeltilmesi amacıyla 
bitkisel formüller, hayat stili değiştirilmesi ve diyet gibi yöntemlerle bedene 
denge kazandırılır ve hastalık yok edilir.

•	 Japonya’da “onsen” adındaki mineralli sıcak su kaynakları Orta Çağ savaşla-
rında yaralanan askerlerin tedavileri için kullanılmıştır (Ak ve Cirik, 2017). 
Yaraları iyileştiren bu kaynaklar, bir sağlık turizmi merkezi haline gelmiştir. 

•	 16. yüzyılda gençlik pınarı inanışı önem kazanmıştır. 1513 yılında kaşif Pon-
ce de Leom Florida eyaletini keşfetmiş ve herkese gençliği getirecek su kay-
nağını aramaya başlamıştır (Ross, 2001).

•	 İngiliz ve Hollandalı koloniler 1600’lü yıllarda mineralli su kaynakları çev-
resinde ahşap kabinlerden oluşan yerler yapmış ve buraları sağlık amacıyla 
kullanmışlardır. İngiltere’de ise 1700’lü yıllarda, Bath şehri sağlık turizmi 
anlamında soylu kesime hizmet vermekteydi.

•	 Yeni Dünya’nın keşfi ile Avrupa, Uzakdoğu ve Hindistan adeta yeniden keş-
fedilerek sağlık yolculukları için yeni yerler bulunmuştur. 
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•	 Bu dönemde İslam dünyası tıp merkezleri olarak İstanbul, Bursa, Budin- 
Peşte (Budapeşte), Bağdat’taki darüşşifalar ve kaplıcalar ile yakın ve uzak 
coğrafyaların sağlık amacıyla seyahat ettikleri merkezler olmuşlardır. 

•	 Avrupa ve Amerika’da 18. ve 19.yy’da hızlı kentleşme ve sanayileşme so-
nucu ortaya çıkan verem gibi ciddi rahatsızlıklarına çare bulmak ve tedavi 
olmak için insanların dünyanın başka yerlerine seyahat ettikleri bilinmekte-
dir. İnsanlar deniz ve dağ havası alabilmek ve yeniden sağlıklarına kavuşa-
bilmek, sıcak ve bol güneşli yerlere seyahat etmişlerdir (Fatović-Ferenčić, S. 
& Buklijaš, T. 2004).

•	 Gelişen teknoloji ile 20.yy’da tıp alanındaki gelişmeler sağlık hizmetlerinde 
maliyetlerin artışına neden olmuş ve 1980 ile 1990’lı yıllarda ABD’li has-
talar tedavi almak amacıyla sınır ötesi hareketliliği başlatmışlardır. (Tontuş, 
2015). 

•	 Günümüzde, Hindistan, Türkiye, Tayland, Brezilya, Meksika ve Singapur 
gibi ülkeler sağlık turizminin en gözde destinasyonları olarak en çok hasta 
ağırlayan ülkeler konumundadır. 

Türkiye de, hem şifalı termalleri hem de estetik tedavi ve uygulamaları sa-
yesinde, üstelik daha ucuza daha kaliteli hizmet sunarak, sağlık turizmi alanın-
da dünyanın tercih edilen destinasyonları arasına girmiştir. Ayrıca, ülkemizin, 
turistlerin sağlık merkezlerinden arta kalan zamanlarını kültürel ve gastronomi 
gezilerine ayırabilmelerine imkan veren coğrafi konumu ve kültürel zenginliği 
de bu konuda etkili olmaktadır. Bu durum, turizm ve sağlık sektöründeki olumlu 
gelişmelerini de tetikleyeceği için ülkemiz açısından büyük bir öneme sahiptir.

4. SAĞLIK TURİZMİNİN TÜRLERİ

Sağlık turizminin tarihine bakıldığında ilk olarak sıcak su kaynakları ve mi-
nerallerden yararlanmak üzere başladığı görülmektedir. Ancak daha sonra sağlık 
turizmi kapsamına giren hizmetler çeşitlenmeye başlamıştır. Sağlık bakanlığının 
yaptığı sınıflamaya göre, sağlık turizmini şu başlıklar artında incelemek müm-
kündür (Sağlık Bakanlığı, 2019):

•	 Medikal Turizm: Genellikle yüksek gelirli ülkelerden düşük ve orta gelirli 
ülkelere daha ucuz sağlık hizmet almak için yapılan seyahatlerdir. Bazı lite-
ratür kaynaklarında “Tedavi Amaçlı Turizm” şeklinde de geçmektedir. Bu 
turizmin gelişmesinde en önemli etken düşük tedavi giderlerinin yanı sıra, 
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tercih edilen ülkelerdeki gelişmiş tıp teknolojisi, düşük ulaştırma giderleri ve 
internet pazarlaması gibi etkenlerdir (Özgül, 2014). 

Medikal turizm, verdiği hizmet dışında hastaları ve refakatçileri diğer turizm 
türlerine yönlendirmesi açısından katma değeri yüksek bir turizm türüdür. Teda-
vi olmanın yanında hastalar gittikleri ülkede konaklama, yiyecek-içecek, ulaşım 
gibi turizm sektörünün sağladığı turistik hizmetlerden de yararlanarak gidilen 
ülke ekonomisine önemli ölçüde katkı sağlamaktadırlar (Şahin ve Tuzlukaya, 
2017). Medikal turizm pazarında birçok Asya ülkesi hakim durumundadır. Özel-
likle Hindistan oldukça düşük fiyatlarıyla pazarda önemli bir yer edinmiştir.

•	 Termal Turizm: İnhalasyon, termal su banyosu, çamur banyosu gibi yön-
temlerin kullanıldığı, aynı zamanda fizik tedavi, psikoterapi, iklim kürü, 
egzersiz, diyet gibi destek tedavi yöntemlerini de kapsayan bir turizm ha-
reketidir (Çiçek & Avderen, 2013: 27). SPA ve Wellness Turizmi olarak ta 
bilinmektedir. Genel olarak kaplıca sularının fizik tedavi ve egzersiz olarak 
değerlendirilmesini kapsar. Yer altı sıcak su kaynaklarının çıktığı yerlerde 
oluşturulan konaklama tesislerinde, fizik tedavinin uygulanmasıdır. Sıcak su 
kaynakları çok eski zamanlardan beri insanların dikkatini çekmekte ve şifa 
bulmak amacıyla bu kaynakların olduğu yerlere seyahat etmektedirler. Kap-
lıca, ılıca gibi tesislerde hastalar bedensel olarak rahatlamalarının yanı sıra 
ruhsal sıkıntılarından da kurtulduklarını hissettikleri için bu tesisleri seçmek-
tedirler (Şemşimoğlu Erhan, 2010).

Günümüzde de dünya nüfusun hızla artması, sanayileşme ve aşırı kentleşme 
neticesinde su, hava ve toprak gibi doğal kaynakların kirlenmesi, çevre sorunla-
rı ve ses kirliliği gibi nedenlerle bireyler yaşadıkları ortamlardan bir süreliğine 
uzaklaşmak istemekte, doğaya dönme, temiz havadan yararlanma, şifalı sulara 
yönelme amacıyla seyahat etmektedirler. 2019 Şubatından beri tüm dünyayı et-
kisi altına Covid-19 salgınından bu yana insanlar giderek doğada ve doğal kay-
naklara daha kıymet verir bir hale gelmişlerdir. Doğanın ve doğal kaynakların 
dinlendirici, şifa veren ve zindelik kazandıran özelliklerinden her zamankinden 
daha çok ihtiyaç duymakta ve gün geçtikçe bu turizm çeşidine daha fazla yönel-
mektedir. 

•	 Üçüncü Yaş (Geriatri) Turizmi: Dünya Turizm Örgütü (UNWTO) tara-
fından yapılan tanımlamaya göre üçüncü yaş turizmi; para kazanma, çocuk 
yetiştirme gibi birtakım sorumlulukları önemli oranda azalmış veya sona er-
miş, genel olarak boş zamanlarını değerlendirmek amacıyla seyahat eden, 
yapmış olduğu seyahatlerinde mal ve hizmetlerinden faydalanan 50 yaş ve 
üzeri bireyleri kapsayan turizm türüdür. 
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Özellikle gelişmiş ülkelerde, refah seviyesinin ve sağlık koşullarının uygun 
olması, insan ömründe ortalama yaşam süresini uzatmıştır (Gülmez, 2012).  Bu-
nun sonucunda da bu yaş grubundaki insanların toplam nüfus içindeki oranı gi-
derek yükselmektedir. Birleşmiş Miletler (2017) “World Population Prospects” 
raporuna göre dünya genelinde yaşlı nüfusunun 2050 yılında, 2 milyara ulaşabi-
leceğini ifade edilmektedir (UNDESA, 2017). Böyle bir durumda her beş kişiden 
birinin 60 yaşın üzerinde ve her altı kişiden birinin de 65 yaşında olacağı tahmin 
edilmektedir (Albu ve diğ., 2016). Dolayısıyla, ortaya çıkan ve ‘geriatri turizmi’ 
olarak ta adlandırılan üçüncü yaş turizminin sektöründeki pazar payı da gittikçe 
artış gösterecektir. Bu açıdan diğer ülkelere kıyaslandığında daha genç bir nüfusa 
sahip oldukları söylenebilecek Türkiye, Macaristan, Hırvatistan, Tayland ve Çek 
Cumhuriyeti gibi ülkelerin üçüncü yaş turizmi bakımından talep görecek desti-
nasyonlar olabileceği öngörülmektedir (Gürkan ve Çimke, 2017).

•	 Engelli Turizmi: Dünya nüfusunun %5 ile %20 arasındaki bir çoğunlu-
ğun engelli olduğu tahmin edilmektedir. Ayrıca 65 yaş ve üzeri bireylerin 
%35’inin herhangi bir engeli olduğu bilinmektedir (Avcıkurt, 2015). Engelli 
bireylerin de turizm sektörü içerisinde yer almak ve dolayısıyla hesaba ka-
tılmak istedikleri gözlenmektedir. Çünkü her engelli bireyin kendine özgü 
farklı istek ve gereksinimleri mevcuttur. Engelli turizmi kavramı, engelli bi-
reylerin bu istek çeşitliliğinin öne çıkmasının engellemesinden dolayı litera-
türde “erişilebilir turizm” olarak yeniden adlandırılmıştır. 
Erişilebilir turizm; ulaşım, duyma, görme ve algılama boyutlu turizme erişim 

ihtiyaçları olan bireyleri, engelli, yaşlı ve çocukları içerisinde barındırmaktadır. 
Esas konu turizme erişim ihtiyacı olan bireylerin turistik tesislere ve ulaşım araç-
larına erişimi kolaylaştırıcı bir yapının olması gerekliliğidir (Ayyıldız ve diğ., 
2014). Gerekli düzenlemelerin ve donanımların sağlanması durumunda, engelli 
bireylerin seyahat ve turizm için büyük bir pazar olacağı düşünülmektedir (Av-
cıkurt, 2015). Erişilebilir turizm, turizm sınırlarının, ürünlerinin ve hizmetlerinin 
fiziksel sınırlamalarına, engelliliklerine veya yaşlarına bakılmaksızın tüm insan-
lar tarafından erişilebilir olmasını sağlamak için devam eden bir çabadır.

Engelliliğe karşı gün geçtikçe daha duyarlı bir hale gelindiğinden, erişilebi-
lir turizm kavramı da her geçen gün gelişmektedir. Dünyanın en büyük azınlığı 
olarak nitelenen engelliler, turizm sektörü için dünyanın en büyük özel pazarı 
haline gelmiştir. Engelliler için yıllardır ihmal edilmiş etkili yasal düzenlemeler 
birçok ülkede hayata geçirilmeye ve yavaş yavaş etkisini göstermeye başlamış-
tır. Erişilebilir turizm; hareketlilik, görme, işitme ve bilişsel erişim boyutu dâhil 
olma üzere, erişim gereksinimine sahip olan insanlara bağımsız, eşit ve onurlu 
bir şekilde evrensel tasarımlı turizm ürün ve hizmetlerini ve çevreyi kullanma 
imkânını sağlamaktadır (Akıncı ve Sönmez, 2015).
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5. COVID-19’UN SAĞLIK TURİZMİNE ETKİLERİ

2020 yılının başından itibaren tüm dünyanın etkilendiği Covid-19 salgını 
başta ekonomik olmak üzere sosyal ve politik açıdan da birçok olumsuzluğun 
yaşanmasına sebep olmuştur. Salgından en çok etkilenen sektörlerden biri de tu-
rizm sektörü olmuştur. Covid-19 ile başa çıkma kapsamında ülkelerin aldığı ted-
bir ve kısıtlamalar, turizm endüstrisinde büyük kayıplara neden olmuştur. Dünya 
Turizm Örgütü tarafından yayınlanan rapora göre; 20 Nisan 2020’den itibaren 
Covid-19 nedeniyle dünyadaki turizm destinasyonlarının tamamında seyahat kı-
sıtlaması getirilmiştir. Buna ülke içindeki seyahat sınırlamaları da eklendiğinde, 
bu dönemdeki turizm hareketlerinin neredeyse durma noktasına geldiğini söy-
lemek mümkün olacaktır. Yaşanan rezervasyon iptalleri ya da ertelemeleri, tur 
operatörleri ve seyahat acentelerini ciddi finansman kriziyle baş başa bırakmıştır 
(Altuntaş ve Gök, 2021). Diğer yandan seyahat kısıtlamaları, havacılık sektö-
ründe de büyük kayıplara neden olmuştur. Covid-19 pandemi sürecinin sağlık 
turizmine etkilerini de şu şekilde özetlemek mümkündür;

•	 Korona virüs salgını, medikal turizm endüstrisinin hızını ani bir şekilde kes-
miştir. 

•	 Havayolu talebindeki rekor düşüş, tıp turizmi acentelerinin kapatılması ve 
birçok sektörün finansal zorluk içine girmesi, medikal turizm endüstrisini 
çok olumsuz yönde etkilemiştir (Kıvılcım, 2020). 

•	 Uluslararası Hava Taşımacılığı Birliği’ne (IATA) göre, hava trafik gelir kay-
bı dünya çapında 314 milyar dolara ulaşmıştır ve 42 Hava Yolu firması iflas 
etmiştir. 

•	 Covid-19 döneminde uluslararası hasta sayısında yüzde elli azalma olmuştur.
•	 Medikal turizm pazarı, pandemi sonrası yeni stratejilere ve farklı modellere 

bağlı olarak gelişme gösterecektir.
•	 Hükümetlerin Covid-19 pandemi sürecini nasıl yönettiği ve ne gibi stratejiler 

izlediği yeni medikal turizm destinasyonlarının belirleyicisi olacaktır.
•	 Medikal turizmde yeni destinasyonlar ortaya çıkacaktır.
•	 COVID-19 pandemi sürecinde; sağlık sektöründe sağlık bilgi sistemleri, 

sağlıkta insan kaynakları ve sağlık turizmi gibi alanlara yoğunlaşılmıştır.
•	 Kültür ve Turizm Bakanlığı öncülüğünde ilgili paydaşların katılımı ile ulu-

sal ve uluslararası turizm hareketliliğinin sağlanması için, dünyadaki ilk 
örneklerden biri olan “Güvenli Turizm Sertifikası” programı başlatılmıştır 
(WTTC, 2020)
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6. COVİD-19 PANDEMİ SONRASI BEKLENTİLER

Öncelikle, Korona virüs salgınının dünya genelinde seyahat eğilimlerinde önem-
li değişiklikler yaratacağı öngörülmektedir. Hijyenin ön planda olmaya devam edece-
ği pandemi sonrasında, tüketici alışkanlıkları ve tercihlerinin farklı turizm türlerini ön 
plana çıkaracağı düşünülmektedir. Bunlardan bazıları şu şekilde sıralanabilir;

•	 İnsanlar kalabalık yerlerden uzak durma eğilimi gösterecekler ve doğa turiz-
mine ilgileri artacaktır.

•	 İnsanlar doğayla baş başa kalacakları bölgeleri, konaklama açısından da ken-
dilerine ait yazlık, yayla evi ya da bungalov tarzı yerleri daha fazla tercih 
edileceklerdir (Alaeddinoğlu ve Serkan, 2020).

•	 Yıllık seyahat sıklıkları azalırken kalış süreleri daha uzayacaktır.
•	 Önümüzdeki dönemlerde, doğa, macera gibi alternatif turizm çeşitleri biraz 

daha ön plana çıkacaktır (Kasare, 2020)
•	 İş turizminde de, online toplantı teknikleri daha fazla ilgi görecektir. İş top-

lantıları, panel ve seminerler daha ziyade çevrimiçi (online) uygulamalarla 
yapılacaktır.

•	 Dolayısıyla, turizm sektöründe dijitalleşme daha da önemli bir hale gelecektir.
•	 Covid-19 sürecinde birçok insanın yaşadığı psikolojik ve zihinsel yorgunlu-

ğu pandemi sonrasında daha sağlıklı tatil davranışları ile birleştirerek Termal, 
Wellnes ve SPA turizmine yönelecekleri ve sağlık turizmine olan talebin arta-
cağı öngörülmektedir.

•	 Bireysel turizm faaliyetleri ve turistlerin hijyen duyarlılığı büyük oranda ar-
tacaktır.

•	 Turizm faaliyetlerin dört mevsime yayılacağı öngörülmektedir.
•	 Kişiye özel hizmet sunan daha küçük işletmelerin ön planda olduğu yeni tu-

rizm biçimleri oluşacak ve tenha destinasyonlar tercih edilecektir (Kılıç ve 
diğ., 2020).

•	 COVİD-19 pandemi sonrası medikal turistlerin de Covid-19’u daha iyi yöne-
ten destinasyonları tercih edeceği düşünülmektedir.
Covid-19 dünya genelinde hala etkisini sürdürmekte olan bir salgındır. Dolayı-

sıyla, insanların bu kadar etkili bir salgın sürecinde ve sonrasında tüketici davranışla-
rını, tercihlerini ve destinasyonlarını değiştirmeleri son derece normaldir (Arslan ve 
Kendir, 2020) . Bütün bu farklılıklara sebep olan en önemli şey, insanların sağlıkları 
konusunda duydukları kaygı ve endişedir. Tarih boyunca şifa seyahatleri yapan insa-
noğlu, şimdi de yaşadığı Covid-19 salgınından kaçmak için daha tenha, daha doğayla 
iç içe yerlere seyahat edip, sağlığını koruyup ruhunu iyileştirme çabasındadır.
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Özet

Hayvansal kökenli ürünler, halk sağlığında alternatif tıp tedavi yöntemleri arasında 
önemli yer tutmaktadır. Eski çağlardan beri, insanlar tarafından pek çok alanda kullanılan 
koyun postu; yakın zamandan bu yana medikal alanda da pek çok bedensel, ruhsal ve 
psikolojik hastalık ve sorunun tedavisinde kullanılmaktadır. Post ya da pösteki, koyun ve 
keçi gibi küçükbaş memeli hayvanların yün ve derisiyle birlikte tabaklanmış kürkün elde 
edildiği hayvana göre koyun postu, kuzu postu, keçi postu olarak adlandırılır. Hakiki 
koyun postundan yapılan medikal koyun postu; bası yaralarından uyku düzeni bozukluk-
larına, prematüre bebeklerin gelişiminden, bebeklerin yaşam kalitesini yükseltmesine ve 
tükenmişlik sendromunun iyileştirilmesine kadar çok geniş bir alanda fayda sağlamakta-
dır.  Medikal koyun postları; kokusuz, hijyenik ve sağlıklıdır. Bu çalışmada; halk sağlığı 
açısından tedavi yöntemleri arasında yer alan medikal koyun postlarının nasıl temin edil-
diği, üretimi ve sağlığımız için önemine yer verilecektir.

Anahtar Sözcükler: Medikal koyun postu, halk sağlığı, dericilik
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THE IMPORTANCE OF MEDICAL SHEEP POSTS FOR 
PUBLIC HEALTH

 

Abstract

Animal origin products have an important place among alternative medicine treat-
ment methods in public health. Sheepskin, which has been used by people in many areas 
since ancient times; Since recently, it has been used in the medical field in the treatment 
of many physical, mental and psychological diseases and problems. The hide or skin is 
called sheepskin, lambskin, goatskin according to the animal from which the tanned fur is 
obtained, together with the wool and skin of small mammals such as sheep and goats. Me-
dical sheepskin made from genuine sheepskin; It provides benefits in a wide range from 
pressure sores to sleep disorders, from the development of premature babies to improving 
the quality of life of babies and improving burnout syndrome. Medical sheepskins; It is 
odorless, hygienic and healthy. In this study; How medical sheepskins, which are among 
the treatment methods in terms of public health, are supplied, their production and their 
importance for our health will be discussed.

Keywords: Medical sheepskin, public health, leather
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Giriş

“Bası yaralarının nasıl önleneceği veya iyileştirileceği, sağlıkçılar için her 
zaman var olan bir sorundur ve bunu çözmek için birçok ve çeşitli alternatifler 
vardır. Yöntemlerden bazıları işe yarar; diğerleri başarısızlıkla sonuçlanır. Ba-
zen yüzde yüz etkili olmayan eski yöntemler yenileri için bir kenara bırakır ve ba-
zen de eski bir yöntem yeniden denenmek üzere canlandırılıyor. Böyle bir yöntem 
koyun derisi tedavisidir (Woodruff, 1952).”

Bu tarihsel alıntı, basınç yaralarının uzun yıllardır büyük bir sorun olduğunu 
gösterdiği için ilginçtir. Ayrıca ilginçtir çünkü koyun postu gibi eski tedavilerin 
bazen yeniden canlandırıldığını belirtir (Mistiaen vd. 2008). Bundan başka pek 
çok sağlık sorununun tedavisi için kullanımı yaygınlaşmaya başlayan koyun pos-
tunun, alternatif tıp olarak adlandırılan tedavi yöntemleri arasında sayılması ise 
tesadüf değildir.

Bu araştırmanın amacı; dünyanın koyun varlığı içerisinde önemli yere sahip 
olan Merinos koyun derisinin üretim değeri bakımından önemi dikkate alınacak, 
sadece merinos ırkı üzerinde durulacaktır. Ancak, halk sağlığı açısından tedavi 
yöntemleri arasında yer alan medikal koyun postlarının nasıl temin edildiği, üre-
timi ve sağlığımız için önemine yer verilecektir. Özellikle uzun süre yatağa bağlı 
kalan hastalarda meydana gelen ve çok daha fazla probleme neden olması muh-
temel olan bası yaralarının önlenmesinde ve tedavisinde medikal koyun postu 
kullanımı dikkatle incelenmiştir. 

Halk Hekimliğinden Modern Tıbba

Modern tıbbın gelişip yaygınlaşmasına ve halkın hekime ulaşmasının kolay-
laşmasına karşın, halk hekimliği uygulamalarının hala Anadolu’nun her yöresin-
de yaşamaya devam ettiği görülmektedir. Halk hekimliğinde uygulanan tedavi 
yöntemleri altı başlık halinde incelenebilir:

 a) Irvasa (irasa, urasa, uğrasa, oğrasa) - Bunlar doğrudan doğruya vücutla 
ilgili    olmayan ama hastayı psikolojik olarak etkilemeyi amaçlayan psişik 
nitelikli yöntemlerdir. 
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b) Parpılama (parpılma, parpilma, darpılama, parpullama, parpulma) - Bu 
yöntemler, hastalığa neden olan kötülüğü dışarı atmak için uygulanan kes-
me, dağlama, delme veya vurma gibi yöntemlerdir .

c) Kutsal sayılan yerlerde ve zaman dilimlerinde, dualar ya da farklı kutsal 
metinler okunarak, dini boyut kazandırılarak uygulanan tedavi yöntemler.

d) Bitkisel kökenli ilaçlar. 

e) Hayvansal kökenli ilaçlar.

f) Madensel ilaçlar. 

Bu başlıklar arasında yer alan hayvansal kökenli ürünler hem Orta Asya’da 
hem de dünyanın başka bölgelerinde tedavi amaçlı olarak yaygın bir şekilde kul-
lanılmakta ve bu uygulamalarda çeşitli hayvanlara ait postlar, yağ, kas, kan, idrar, 
safra gibi farklı ürünler tercih edilmektedir.

Hayvansal kökenli ürünler, halk sağlığında alternatif tıp yöntemleri arasın-
da önemli yer almaktadır. Eski çağlardan beri, insanlar tarafından pek çok alan-
da kullanılan koyun postu; yakın zamandan bu yana medikal alanda da pek çok 
bedensel, ruhsal ve psikolojik hastalık ve sorunun tedavisinde kullanılmaktadır. 
Medikal koyun postu da bunlardan biridir.

Hakiki koyun postundan yapılan medikal koyun postu; bası yaralarından 
uyku düzeni bozukluklarına, prematüre bebeklerin gelişiminden, bebeklerin ya-
şam kalitesini yükseltmesine ve tükenmişlik sendromunun iyileştirilmesine kadar 
çok geniş bir alanda fayda sağlamaktadır. 

Gerçek yünün sağladığı sıcaklıkla, kullanıcılarda kan akışını hızlandırma-
sıyla eklem, kas ve damar rahatsızlıklarında da olumlu etkiler gösteren medikal 
koyun postları, ruhsal açıdan da pozitif etkiler yaratmaktadır. 

Çok eski dönemlerde insanlar tarafından özellikle de savaşlarda yaralanan 
kişilerin iyileşmesi, incinme, burkulma, fiziksel yaralanma gibi problemlerin 
daha kısa sürede ortadan kaldırılmasında sıkça başvurulan koyun postları, günü-
müzde medikal alanda da kullanılmaya başlanmıştır.

Medikal Koyun Postu Kompozisyonu

Merinos başlıca yünü için yetiştirilen bir koyun ırkıdır. Dünya genelinde bir-
çok cinsi vardır. Bazı ülkelerde et için de yetiştiriciliği yapılmaktadır. Bu koyun 
ırkı, ince, aynı kalitede, yumuşak ve fazla miktarda yapağı vermektedir. Senede 
bir defa kırkılarak yapağı elde edilir. Merinos yünü, %100 doğal yapıda olup, 
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biyolojik olarak çözünebilir ve yenilenebilir özellik taşımaktadır. Morfolojik gö-
rünüşü bakımından; sırtı düz, bedeni dolgun, göğsü geniş ve derindir. 

Dünyada bilinen, üstün kalite ve yüksek miktarda yapağı verimine sahip 
olan bu ırklar, sıcak, soğuk ve kurak şartlara çok dayanıklı ve bu şartlarda dahi 
yüksek verim düzeyine sahiptirler. Diğer bütün ırklardan daha ince, homojen ve 
kalite standardı yüksek yapağıya sahiptirler.

Yünü Merinos yünü olarak isimlendirilir. Merinos yünü, Avusturalya ve 
İzlanda’nın dağlık alanlarında bulunan Merinos koyunundan elde edilmektedir. 
Diğer yün ürünlerinin aksine Merinos yün ince, yumuşak ve esnektir. İnce ya-
pısı sayesinde vücudun nefes almasını sağlar. Termal koruma özelliği bulunan 
Merinos yün; yazın serin, kışın sıcak tutarak vücut ile çevre arasında bariyer gö-
revi üstleniyor. Isı değişimlerine yanıt verebilme yeteneğine sahiptir. Bu özelli-
ği sayesinde, yün elyafının higroskopik özünün kendi ağırlığının %30’u kadarı 
nemi emme kapasitesi sahiptir. Böylece, var olan nemin (nem buharını) vücuttan 
uzaklaştırılmasını ve uçmasını sağlamaktadır. Merinos yünü bir şekilde ıslanırsa, 
sentetik veya pamuklu ürünlere göre çok daha hızlı kuruma özelliğine sahiptir.

Koyun postu, insanlar tarafından ilk çağdan günümüze kadar giyim, sağlık 
ve dekor amacıyla kullanılmaktadır. Medikal koyun postu, merinos yünlerinden 
doğal tabaklama yöntemi ile elde edilmektedir. Medikal postu diğer koyun postu 
çeşitlerinden ayıran detay doğal malzemelerle tabaklama işlemi görüyor olması-
dır. Normalde krom tuzu ya da kimyasal malzemelerle tabaklanan kürk ve deri 
çeşitleri sağlık amacıyla kullanılmamaktadır. Medikal post ise, insan sağlığına 
zararlı hiçbir kimyasal içermediği için çevreye ve insan sağlığına faydası olan 
bir üründür. Medikal postun sarı rengi, üretiminde kullanılan bitkisel özler ve 
yumurta sarısından gelmektedir. 

Medikal koyun postları; kokusuz, hijyenik ve sağlıklıdır. Medikal postun en 
önemli özelliği, Avustralya’da bulunan merinos yüne sahip koyun postlarından 
üretilmesidir. Bu yün yoğun lif yapısına sahiptir. Bu nedenle üzerine ne kadar ba-
sınç yapılırsa yapılsın, yün liflerinin arasında kalan hava sirkülasyonu kesilmez. 
Havadaki nemi emen yapısına rağmen kuru dokusunu korur. Çocuklar için de 
üretilen medikal post, teri emen özelliğiyle oldukça kullanışlı olur. Özellikle ya-
zın sıcak havalarda yetişkin uzun süreli yatan hastalar ve çocukların vücudunda 
oluşan teri emerek teninin kuru kalmasını sağlamaktadır.
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Merinosun Yün Özelliği

YÜN (YAPAĞI): 

Kalınlığına göre sınıflandırılması COUNT kelimesi, sonra bir sayı ve  ‘’S’’ 
harfi ile belirtilerek yazılır. 

Örneğin; COUNT-60S çapı 24 u’ dan daha az ve yoğunluğu yaklaşık her 
milimetre karede 40 adet kıl olan merinos yününü ifade eder. 

Melez ırkların yünlerin de ise 46S ve 58S arasında yer almaktadır. 

Saf Avusturalya ve Yeni Zelanda ırkların yünleri 52S ile 58S arasında, 

Yerli Avrupa ve İspanya (entrefino) ırkların yünleri 46S ve 52S arasında ve 
yüksek oranda değişken kıl çapına (35u) sahiptir.

Medikal Koyun Postu Sağlığımızı Nasıl Geri Verebilir?

Ph seviyesi vasıtasıyla negatif tepkilerimizi azaltır, enerji kullanımını den-
geler. Her maddenin kendine özgü bir Ph değeri vardır. Medikal koyun kürkünün 
Ph değeri ise, nötr seviyededir. Bu özelliği sayesinde negatif elektriği ya da aşırı 
pozitif enerjiyi kullanım esnasında dengeler. 

Medikal postun sahip olduğu bu özellik, günlük hayatımızda sürekli bulun-
durup kullanabileceğimiz bir ürün haline getiriyor. 

Günümüzün en büyük problemlerinden biri de vücudumuzun enerji eksenin-
de tepkiler veriyor olmasıdır. Çok fazla negatif unsur içerisinde vücudumuzun 
negatif tepkileri de artış göstermektedir. 

Öfke ya da sinir, kan akışımızdan kalp ritmimize kadar birçok vücut fonk-
siyonunu etkileyebiliyor. Bu durumun ruh halimizden fiziksel sağlığımıza kadar 
birçok etkisi bulunuyor. 

Tam bu noktada medikal koyun postu oldukça ideal bir ürün olarak karşı-
mıza çıkıyor. Bu ürün sayesinde gün içerisinde etkilendiğimiz olumsuz enerjinin 
vücudumuzda konaklamasını önleyebiliriz. 

Avrupa’da medikal post, hastane odalarında yatak örtüleriyle beraber kulla-
nılmaktadır. Hastalara psikolojik ve fiziksel destek amacı ile tercih edilmektedir.

Prematüre yenidoğanlarda vücut gelişimini destekler. Prematüre bebekler, 
erken doğumları nedeniyle vücut gelişimlerini tamamlayamazlar. Bu nedenle ilk 
dünyaya geldiklerinde, çok riskli ve hayati bir yaşam evresi geçirirler. Cambridge 
Üniversitesi Çocuk Bakım ve Gelişim Bölümü’nde yapılan araştırma sonuçlarına 
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göre, kuvözde bazı prematüre bebeklerin altına koyun postu yerleştirilmiştir. Bu 
araştırmaya tabi tutulan bebeklerin daha az enerji harcadığı ve daha az ağladığı 
gözlenmiştir. Bu sayede hızlı kilo alıp, gelişim gösterdikleri kayıtlara geçmiştir. 

Araştırma sonuçları; medikal post ile uyutulan bebeklerin daha iyi beslen-
diğini, daha az ağladığını ve daha az hastalık belirtisi gösterdiğini kaydetmiştir. 

Yatağa bağlı hastalarda bası yaralarını engeller. Uzun süre yatağa bağlı has-
talarda da medikal koyun postunun göz ardı edilemez etkileri bulunmaktadır. 
Yüksek basınç uygulansa dahi medikal post yünleri içerisinde hava akımının 
bütünüyle kesilmiyor olması, çok önemli bir detaydır. Özellikle zamanın büyük 
kısmını yatakta geçiren kişiler için bu özellik önemlidir. Çünkü hava akımının 
kesilmemesi, vücudun bütünüyle nem ve havasız kalmasını önlemektedir. Bu ne-
denle bası yarası olarak tabir edilen ve yatağa bağlı hastalarda görülen, sağlık 
sorunun oluşması medikal koyun postu yardımı ile önlenebilmektedir.

Tükenmişlik sendromunun etkileriniz azaltır. Stresli yaşamın da etkisiyle gü-
nümüz toplumunda görülme sıklığı giderek artan tükenmişlik sendromu, önem-
senmesi ve mutlaka tedavi edilmesi gereken psikolojik bir sorundur. 

Genellikle yoğun ve stresli bir iş yaşantısı içerisinde bulunan kişilerde görü-
len tükenmişlik sendromunda başarısızlık hissi, enerji düşüklüğü, bireyin kendini 
yorgun ve bitkin hissetmesi gibi problemler baş gösterir. 

Tükenmişlik sendromu belirtileri ise duygusal, davranışsal ve bedensel ola-
rak 3 ayrı alanda yüzü aşkın şekilde ortaya çıkabilir. Bir kişiye tükenmişlik send-
romu tedavisi konulması için; yaşadığı şikâyet ve belirtilerin 3 ay boyunca devam 
etmesi, ayrıca en az 12 noktada (ense, baş, göğüs, kalça diz vb.) ağrıya hassasi-
yetinin fazla olması gerekir.

Kronik bir sendrom olan bu rahatsızlık için bir ilaç tedavisi uygulanma-
maktadır. Çeşitli aşamalardan sonra tükenmişlik sendromu testi sonucunun bu 
sendromun bir diğer çaresi de medikal koyun postu da psikolog ve fizik tedavi 
destekleriyle tedavi edilen ve ürünleridir. Gerçek yünün sağladığı sıcaklıkla, kul-
lanıcılarda kan akışını hızlandırmasıyla eklem, kas ve damar rahatsızlıklarında da 
olumlu etkiler gösteren medikal koyun postları, ruhsal açıdan da pozitif etkiler 
yaratmaktadır.

Tükenmişlik sendromu tedavisindeki ana hedef; ağrıyı azaltmak, uyku kali-
tesini artırmak, kas sağlığını korumak için fiziksel aktiviteyi arttırmak ve günlük 
işleyiş faaliyetlerini normale döndürmektir. Tükenmişlik sendromunun tedavisi 
ile birlikte uyku düzeninin oluşmasına ve devamının sağlanmasına yardımcı olur.
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Kişilerin yaşadığı uyku bozukluğunun yeniden normal bir düzeye çekilme-
sinde, uyku kalitesinin arttırılmasında ve düzenli uykunun sağlanmasında medi-
kal koyun postunun etkisi oldukça yüksektir. Bu durum, medikal koyun postunun 
uyku düzeni sağlama aracılığıyla tükenmişlik sendromunun tedavisinde etkili 
olduğunu da gözler önüne sermektedir. 

Tükenmişlik sendromu yaşayan kişilerde; kas ve eklem ağrıları, genelleş-
tirilmiş zayıflık, canlanmayan uyku, bilişsel işlev bozukluğu, yorulma, sertlik, 
gerginlik, baş ağrısı, huzursuz bacak şikayetleri, sinirli bağırsak ve mesane send-
romu, kuru göz, parestezi gibi belirti ve şikayetler açığa çıkmaktadır. Medikal 
koyun postunun yukarıda saydığımız bu faydaları sayesinde, kişilerde görülen 
tükenmişlik sendromu belirtisi ve buna bağlı bu şikayetlerde azalma yaşandığı 
görülmüştür.

Bası Yaralarının Tedavisinde Medikal Koyun Postu

Bası yaraları sadece çok yaygın bir sorun değildir, aynı zamanda hastalar 
ve bakıcıları için büyük bir yük teşkil eder ve yaşam kalitesini düşürür. Bası ya-
raları, iyi bir bakımla büyük ölçüde önlenebilecek bir sorun olarak kabul edilir; 
bu nedenle insidans ve prevalans oranları artık birçok sağlık, meslek ve devlet 
kuruluşu tarafından sağlık hizmetlerinin kalitesinin bir göstergesi olarak ortaya 
konmaktadır. Uzun süreli basınç nedeniyle kılcal dolaşım engellendiğinde bası 
yaraları gelişir. Ayrıca kesme ve sürtünme, bası yaralarının gelişimine katkıda 
bulunan diğer faktörlerdir (Mistiaen vd. 2008).

Bası yaraları, özellikle bakım evlerinde yaşayan yaşlılar arasında oldukça 
yaygındır ve hastaların yaklaşık %30’u bu yaralardan mustariptir. Kanada’da iki 
huzurevinde yapılan bir araştırma, %53’e varan bir yaygınlık bulmuştur. 12 hu-
zurevinde yapılan bir ABD araştırması, %3 ile %31 arasında değişen, ortalama 
%13,6’lık bir insidans oranı tespit ederken, Hollanda huzurevleri için insidans 
oranları azdır: bir çalışma, kabulden sonraki ilk dört hafta içinde %25’lik bir in-
sidans oranı bulmuştur (Woodbury ve Houghton, 2004; Davis ve Caseby, 2001; 
Abel vd. 2005; van Marum vd. 2000; Fox, 2002).

Lozano-Montoya (2016), yaptıkları çalışmada geleneksel şilte yataklara kar-
şı medikal koyun postu kullanımının hastalar üzerinde iyileştirici kanıtlarını zayıf 
şekilde bulduklarını bildirmiş olsalar da McInnes (2015) tarafından yapılan meta 
analiz çalışmasında medikal koyun postu kullanıldığında bası yaraları insidansın-
da bir azalma olduğunu göstermişlerdir. Chou (2013) ise Avustralya koyun postu 
kullanımının tek başına standart şilte yataklara karşı bası yaraları insidansı ile 
ilişkilendirmiş, bu ürünün kullanımında tek zararın ise ısı rahatsızlığı olduğunu 
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bildirmiştir. McInnes (2013) bir diğer çalışmasında bacak altına konan medikal 
koyun postunun kızarıklığı önemli ölçüde azalttığını ortaya koymuştur. 

Avustralya Milletler Topluluğu Bilimsel ve Endüstriyel Araştırma Kuru-
mu’nun (CSIRO) bir literatür taramasına göre, 1930’lar, 1950’ler ve 1960’lara 
dayanan çalışmalarda da gösterildiği gibi, koyun postlarının basınç giderici özel-
liklere sahip olduğu bilinmektedir. Bunun yanı sıra, koyun postları iyi nem emme 
kapasitelerine sahiptir. Bu nedenle koyun postları, bası yaralarını önlemek için 
uzun süredir kullanılmaktadır. Ancak eski doğal koyun postları sık yıkamalardan 
sonra basınç düşürme kapasitelerini koruyamamakta; 40 derecenin üzerinde yı-
kamaya dayanamadıkları için hijyen sorunları da ortaya çıkmaktadır. Marchand 
vd. Avustralya Milletler Topluluğu Bilimsel ve Endüstriyel Araştırma Kurumu 
(CSIRO), çok yüksek basınç düşürme kapasitelerine sahip, ancak eski koyun 
postlarının dezavantajları olmadan yeni orijinal tıbbi koyun postları üretmek için 
yeni yöntemler geliştirmeye sevk eden umut verici sonuçlar buldu. Avustralya 
Medikal Koyun Postu, Avustralya Merinos koyunundan gelen gerçek bir haki-
ki koyun postudur. Koyun postu, 30 mm’lik bir yün hav uzunluğuna ve yüksek 
yoğunluklu yün havlarına sahiptir. Koyun postu, nem emici ve basınç giderici 
özelliğini kaybetmeden, idrara karşı direnci artırılmış ve 80°C’de 60 yıkamaya 
kadar dayanabilecek şekilde tabaklanır ve yüksek düzeyde termal dezenfeksiyon 
elde edilir. Bu yeni Avustralya Medikal Koyun Postu, basınç giderme özellikleri, 
çamaşır yıkama prosedürleri, dezenfeksiyon, aşınma ve yıpranma, hasta konforu 
ve diğer yönler üzerinde kapsamlı bir şekilde test edilmiştir. Bir koyun postu-
nun Avustralya Tıbbi Koyun Postu olarak adlandırılabilmesi için gerekli nite-
likler Ulusal Avustralya Standardı AS 4480.1’de açıklanmıştır (CSIRO Annual 
Reports). 
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Özet

Sanal gerçeklik, kullanıcılara yeni bir gerçeklik deneyimi yaşatmak gibi bir temel 
yaklaşım içermektedir. Bu bağlamda kullanıcı sanal gerçeklik gözlüğü vasıtasıyla bulun-
duğu fiziksel ortamda hareket edebilirken kendisini üç boyutlu bir sanal evrende bulabil-
mektedir. Sanal gerçeklik ve benzeri teknolojiler, kullanıcıya fiziksel ve sanal gerçekliğe 
dair sınırların belirsizleştiği bir dünyayı sunmaktadır. Sanal gerçeklik teknolojileri, bilgi-
sayar tabanlı yöntem ve sistemlerin gelişmesiyle birlikte yaygın bir kullanım alanı edin-
miştir. Mühendislik, tasarım ve eğitim alanlarında faydalanılan sanal gerçeklik teknolo-
jileri, sağlık alanlarında da yararlanılan bir konum edinmiştir. Bu çalışma sanal gerçeklik 
teknolojilerinin diş hekimliğinde bilgisayar destekli bir yöntem olarak uygulanmasına 
yönelik çalışmaların bir derlemesidir. Araştırma yöntemi olarak literatür taraması ve içe-
rik analizinden yararlanılmıştır. Literatür taraması kapsamında alandaki sanal gerçeklik 
ile diş hekimliği ve diş hekimliği eğitimindeki yeri temelli araştırmalar incelenmiştir.  
Sanal gerçeklik teknolojisinin diş hekimliğindeki güncel ve gelecekteki uygulamaları 
noktasında mevcut araştırmalar üzerinden değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Anahtar kelimeler: Diş hekimliği, sanal gerçeklik, teknoloji, sağlık, eğitim.
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Abstract

Virtual reality provides a new reality experience to the user, basically. In this sense, 
the user can move in the physical environment through the virtual reality glass on a three-
dimensional virtual universe. Virtual reality and similar technologies offer the user a world 
where the boundaries of physical and virtual reality are blurred. Virtual reality technologies 
have gained widespread use with the development of computer-based methods and 
systems. Virtual reality technologies, which are used in the fields of engineering, design 
and education, have gained a position that is also used in the fields of health. This study is 
a compilation of studies on the application of virtual reality technologies as a computer-
assisted method in dentistry. As a research method, literature review and content analysis 
were used. Within the scope of the literature review, virtual reality in the field and place-
based studies in dentistry and dentistry education are examined. 

Keywords: Dentistry, virtual reality, technology, health, education.
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GİRİŞ

COVID-19 sonrası dönemde dijital mecralar büyük önem kazanmış ve diji-
tal yenilikler pek çok alanda öne çıkmaya başlamıştır. Örneğin, eğitim alanında 
uzaktan eğitim süreci yaygınlaşmış ve yüz   yüze eğitimin atölye gibi uygula-
ma ağırlıklı dersleri dâhil uzaktan eğitim platformlarına uyarlanmak durumunda 
kalmıştır. Benzer şekilde dijital alışveriş yöntemleri hız kazanmış ve tüketici bu 
doğrultuda yeni alışkanlıklar edinmeye başlamıştır. Genişletilmiş gerçeklik tek-
nolojileri üzerinde konumlandırıldığında kültürel mirasın somut ya da somut ol-
mayan varlıklarının bütünü zenginleştirilme imkânına sahip olmaktadır. Fiziksel 
ortamda ziyaret edilmesi mümkün olunmayan tarihi yapılar, genişletilmiş gerçek-
lik teknolojileri üzerinden izleyicinin deneyimine sunulabilmektedir (Kılavuz ve 
Uçan, 2021). Bu çalışmada, genişletilmiş gerçeklik teknolojisinin kullanıldığı diş 
hekimliği uygulamaları üzerine araştırmaya gidilmiş olup genişletilmiş gerçeklik 
teknolojisinin tarihsel süreci, günümüz örnekleri ve gelecekteki konumlanması 
üzerine varsayımlarda bulunulmuştur. Çalışma kapsamında seçilen örnekler, yeni 
teknolojilerin sağlık alanlarında kullanımı bağlamında incelenmiştir.

1.	GENİŞLETİLMİŞ GERÇEKLİK: ARTIRILMIŞ GERÇEKLİK VE 
SANAL GERÇEKLİK 

1.1.	 Genişletilmiş Gerçeklik

Genişletilmiş Gerçeklik Teknolojileri (Extended Reality Technologies-XR) 
oradalık deneyimini en üst seviyede yaşatmayı amaçlayan teknolojiler bütünü-
dür. Artırılmış gerçeklik (Augmented Reality- AR) ve Sanal gerçeklik (Virtual 
Reality-VR) olarak iki temel başlıkta incelenir. Ayrıca karma gerçeklik (Mixed 
Reality-MR) kavramı ise çoğunlukla artırılmış gerçeklik kapsamı altında değer-
lendirilir. Artırılmış gerçeklik; çeşitli mobil cihazlar (tablet, akıllı telefon vb.) ve 
özel üretilmiş artırılmış gerçeklik gözlükleri vasıtasıyla deneyimleyebildiğimiz 
bir teknolojidir. Burada gerçek dünya üzerine oluşturulan sanal bir katman gö-
rürüz. Karma gerçeklikte ise özel üretilmiş gözlükler ve insan elinin hareketle-
rini tarayan takip cihazlarıyla artırılmış gerçekliğe ek olarak bu sanal katmanla 
etkileşime girmek mümkün olmaktadır. Fiziksel olarak gerçek dünya üzerinde 
gördüğümüz sanal kavramları manipüle edebilmekte, onlarla etkileşime geçebil-
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meyi mümkün hale getirmektedir. Sanal gerçeklik ise gerçeklik algısının tama-
men ortadan kaldırılarak oluşturulan sanal bir dünya içerisini deneyimlememize 
olanak sağlayan teknolojidir. Sanal gerçeklik başlıkları vasıtasıyla oluşturulan 
sanal dünyayı topyekûn deneyimler, kumandalar ile bu sanal dünyadaki ögelerle 
çeşitli etkileşimler kurabiliriz. 360 derece çekilmiş görüntüleri deneyimleyebili-
riz. Sanal gerçeklik, oradalık deneyimini en üst seviyede yaşayabilmemize fırsat 
tanımaktadır (Kılavuz ve Uçan, 2021).

1.2.	 Oradalık Deneyimi

İnsanların fiziksel uygulamaların ötesinde yenilikçi deneyim ve etkileşime 
geçme ihtiyacı onları teknoloji merkezli çözüm arayışlarına itmiştir. Giderek ar-
tan bu çözüm arayışları ve teknolojinin gelişmesiyle birlikte fotoğraf, video gibi 
statik unsurların insanların bu deneyim ihtiyaçlarını karşılamada yetersiz kaldığı 
görülmektedir. Fiziksel olarak orada olmasa da oradaymış gibi hissetmek ve kül-
tür mirası yapıtıyla çeşitli yollardan etkileşime geçebilecek bir deneyime ulaş-
mak günümüzde bir gereklilik olarak görülmektedir. Oradalık deneyimi fiziksel 
olmayan bir dünyada fiziksel olarak var olduğunun algılanmasıdır. Bu algı; kişi-
ye, etkileyici topyekûn bir ortam sağlayan görüntüler, ses veya diğer uyaranlarla 
çevrelenmesiyle Türkçe literatürde “immersive experience” kavramı oradalık, 
içine gömülme, sürükleyicilik, (gerçekliğe) daldırma gibi karşılıklar bulmuştur. 
Kamera ve anlatıyla ilişkili sanatların gözlemciyi resme dahil etmeye ve gerçek-
liğin temsilleriyle büyülemeye çalıştığı görülmektedir. Geçmişten bu yana görsel 
sanatlarda devam eden kusursuz bir illüzyon oluşturma isteği, video oyunları, 
sanal gerçeklik ve interaktif sinemanın gelişimine ön ayak olmuştur. Görsel tek-
nolojiler söz konusu olduğunda öne çıkan konulardan birisi olan oradalık, illüz-
yon oluşturma denemelerinin teoriye dökülmesi neticesinde kavramsallaşmıştır. 
Tarihsel olarak bakıldığında gösterim teknolojilerinin oradalık hedefiyle geliştiği 
ancak terimin gerçek anlamda video oyunları ve sanal gerçeklikle gerçekleştiri-
lebildiği görülmektedir. Böylece oradalık hedefine ulaşılmasıyla birlikte ortaya 
çıkan anlatım olanakları hem sanat alanında hem de eğlence endüstrisinde yeni 
bir yorum olarak değerlendirilmiştir (Halaçoğlu, 2019:171). Video oyunlarında 
ve filmlerde sıklıkla görülmekte olan izleyiciyi o atmosfere dahil etmek, onu kur-
gulanan ortamda hissettirmek adına; görüntü, müzik ve ses efektleriyle oluşturu-
lan illüzyonlarla birlikte oradalık etkisi yaratılmaktadır (Kılavuz ve Uçan, 2021).
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2.	 DİŞ HEKİMLİĞİNDE SANAL GERÇEKLİK UYGULAMALARI

Sanal gerçeklik ve artırılmış gerçeklik teknolojileri, içerik ve yöntem olarak 
iyileştirildikçe eğitim ve cerrahi alanda daha çok uygulama alanı bulmaktadır. 
Genişletilmiş gerçeklik cihazları teknolojilerindeki gelişme kullanıcıların tıbbi 
bilgi ve verileri görselleştirilmiş materyaller ile birleştirmelerine olanak tanı-
maktadır. Bu şekilde daha doğru bilgiye ulaşmak, bilgi güvenirliğini artırmak 
ve riskleri azaltmak mümkün olmuştur. Sanal gerçeklik ve artırılmış gerçeklik 
uygulamaları beyin ve kafa cerrahisi alanlarında etkin bir yöntem olarak öne çık-
maktadır (Casap, vd. 2005). Kullanıcılar, “Kask Monteli Ekran (KME)” ile tıb-
bi bilgiyi ve görselleri cerrahi amaçlı kullanabilmektedir.  Kask Monteli Ekran 
(KME) ile cerrahi riskler azaltılmaktadır.  

Sanal ve artırılmış gerçeklikteki teknolojik gelişmeler yöntemlerin diş he-
kimliğinde uygulanmasında ağız ve çene cerrahisi, diş implantolojisi ve ortogna-
tik cerrahinin birincil uygulama alanı olarak öne çıkmaktadır (Ayoub ve Pulijala, 
2019). Kanser rezeksiyonu ve rekonstrüksiyonu sonrası üç boyutlu sanal cerrahi 
ve mandibular rekonstrüksiyonun sanal gerçekliğin uygulamaları arasında yer al-
dığı görülmektedir. 

Şekil 1. Oculus Rift sanal gerçeklik gözlüğü ve ameliyat pratiklerinde kullanımı 
(Ayoub ve Puljila, 2019).

Ayoub ve Pulijala (2019) makalesinde diş hekimliği pratiklerinde maksil-
lofasiyal acil durumlarda eğitim için bir öğrenme ortamı oluşturmak için sanal 
gerçeklik kullanmıştır ve sanal gerçeklik teknolojileriyle stajyer hekimlerin bilgi 
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ve uygulama becerilerini geliştirmeyi amaçladıklarını ifade etmiştir (Bkz. Şekil 
1).  Sanal gerçeklik çalışmaları, sanal cerrahi odaklı bir yapıda uygun simülasyon 
ortamları ile desteklenmiş ve oluşturulan model test edilmiştir (Yu, vd. 2011). 
Test grubu oluşturulan sanal ortama dahil edilmiş, dokunsal geri bildirim tespiti 
yapılmış ve sanal gerçekliğin eğitim olanaklarına ciddi anlamda katkı sağladığı 
belirtilmiştir (Elledge, vd. 2016 : Yu, vd. 2011).   

Sanal gerçekliğin öğrenmeyi ve uygulamayı kolaylaştırmak için klinik eği-
timinde standartların ötesinde bir yöntem olarak yenilikçi ve faydacı bir yönü 
olduğu belirtilmiştir. Sanal gerçeklik odaklı yöntemlerin öğrencileri cesaretlen-
dirdiği görülmüştür (Ayoub ve Pulijala, 2019). 

Huang (2018) çalışmasında EPED inc. tarafından tasarlanan CDS-100 si-
mülatörünün etkili bir öğrenim aracı olduğunu belirtmiştir. Endodonti alanında 
üç boyutlu gerçek zamanlı geri bildirim sağlanmasının protez uygulamalarını 
kolaylaştırdığını söylemiştir. Çalışmada ayrıca gerçek zamanlı geri bildirimin 
önemine değinilirken navigasyon bazlı artırılmış gerçeklik teknolojisinin daha 
faydalı sonuçlar verebilmesi için yüksek kaliteli tıbbi görüntülemenin gerekli ol-
duğunu vurgulamıştır (Huang, vd. 2018). Farronato (2019) makalesinde geniş-
letilmiş gerçeklik teknolojisinin maksillofasiyal cerrahide başarılı olabileceğini 
belirtmiştir (Farronato, vd. 2019).  

Artırılmış gerçeklik ve sanal gerçeklik simülatörlerindeki doğrudan geri-
bildirim ve objektif değerlendirme işlevleri gelecekte dental klinik muayenede 
önemli bir araç olabilecektir. Bu anlamda toplumsal fayda getirebilecek bu tek-
nolojiler, sadece eğitim amaçlı değil klinik muayene süreçlerinde de yararlı ola-
bilecektir. Huang (2018)’a göre gelecek yıllarda diş hekimliğinin her biriminde 
AG (Artırılmış Gerçeklik) ve SG (Sanal Gerçeklik) öğrencilerin pratik deneyim 
sağlamaları noktasında uygulanabilecektir.  Geniletilmiş gerçeklik teknolojile-
rinin eğitim ve staj süreçlerinde cerrahi riski azaltan ve güvenliği artıran yapısı 
kullanım yaygınlığı ön görüsünün en önemli dayanağı olmaktadır. 

Tıbbi görüntüler, hasta takip sistemleri ve kayıtlarıyla birlikte Kask Monteli 
Ekran (KME) ve Artırılmış Gerçeklik (AG), hekimlerin başarılı bir ameliyat sü-
reci geçirmelerine katkı sağlayacaktır.  Hastalar ve hekimler arasında güvenilir 
bir ilişki kurulmasında, hekimlerin bilgi ve deneyimlerinin yanı sıra güncel tek-
nolojilerin yarar sağlaması beklenmektedir (Huang, vd. 2018).
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3.	SONUÇ

Eğitim ve teknoloji, birbiri üzerinden yükselen ve bir topluma değer ka-
tan iki kavram olarak görülebilir.  Sağlık ve eğitim, tekniğin en üst imkânları 
üzerinden ele alınmalı ve toplumlara başkalaşan teknolojik gelişmeler ışığında, 
ifade gücünü artırılarak sunulmalıdır. Diş hekimliği çalışmalarında genişletilmiş 
gerçeklik ortamlarında yeni deneyimler üzerinden izleyiciye sunulması bu nok-
talarda anlam kazanmaktadır. Bu çalışma kapsamında seçilen örnekler, güncel 
teknolojilerin diş hekimliği merkezinde ele alış biçimleri üzerinden değerlendiril-
meye çalışılmıştır. Genişletilmiş gerçeklik, teknik olarak iki başlığı kapsamakta-
dır: artırılmış gerçeklik ve sanal gerçeklik. Artırılmış gerçeklik örnekleri, fiziksel 
bir gerçeklik ortamına telefon ya da tablet üzerinden deneyimlenebilir bir ara 
gerçeklik katmanı sunmakta iken sanal gerçeklik, sanal gerçeklik gözlükleri ve 
sistemleri aracılığıyla kullanıcıya etkileşime daha açık bir ortam sağlamaktadır.

Önümüzdeki yıllarda sanal gerçeklik teknolojileri merkezli çalışmaların 
geliştirileceği ve bu tür çalışmaların eğitim müfredatına uygun hale getirilece-
ği söylenebilir. Dijital araçlarla teması önceki kuşaklara kıyasla daha fazla olan 
yeni neslin diş hekimliği mesleğini benimsemesi noktasında klasikleşmiş eği-
tim araçlarının ve yöntemlerin yeterli olmayacağı düşünüldüğünde genişletilmiş 
gerçeklik teknolojilerinin ivme kazanacağı açık olarak görülmektedir. Genişle-
tilmiş gerçeklik teknolojilerinin sağlık sektöründe temsilinin doğru ve verimli 
şekilde yapılması, çalışmaların disiplinler arası iş birliği ile yürütülmesine bağlı 
olarak görülebilir. Üniversitelerin araştırmacılarının endüstri ile temas kurması, 
üniversite-sanayi dayanışması ve farklı disiplinlerden araştırmacıların birlikteliği 
(sağlık bilimleri ve bilgisayar mühendisliği, iletişim tasarımı ve yazılım, vb.) diş 
hekimliği uygulamalarının güncel teknolojiler üzerinden amacına uygun bir işlev 
kazanmasında önemli rol oynamaktadır.
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HASTA YAKINLARININ RUHSAL RAHATSIZLIKLARA BAKIŞI VE 
GELENEKSEL YÖNTEMLERLE TEDAVİ ARAYIŞLARI ÜZERİNE BİR 

İNCELEME ÖRNEĞİ

(Çiğli Toplum ve Ruh Sağlığı Merkezi)1

Hemşire Selda DOĞAN
Bakırçay Üniversitesi

Özet

Toplum ve Ruh Sağlığı Merkezleri kendilerine bağlanan bölgelerdeki ağır ruhsal rahat-
sızlığı olan hastaların (özellikle şizofreni hastaların) ve ailelerin bilgilendirildiği, hastaların 
ayaktan tedavilerinin yapıldığı ve takip edildiği; rehabilitasyon, psikoeğitim, iş-uğraş terapisi, 
grup veya bireysel terapi gibi yöntemlerin kullanılarak hastanın toplum içinde yaşama beceri-
lerinin artırılmasını hedefleyen, psikiyatri klinikleri ile irtibatlı olarak çalışan ve gerektiğinde 
mobilize ekiplerle hastanın yaşadığı yerde takibini yapan birimlerdir. Toplum ve Ruh Sağlığı 
Merkezleri ağır ruhsal bozukluğu olan hastalar için verilen hizmetin ana düzenleyicileri ve 
kontrol merkezleridir. Merkezlerde ruh sağlığı ve hastalıkları uzmanları, sosyal hizmet uz-
manları, psikologlar, hemşireler, iş uğraşı terapistleri ya da usta öğreticiler görev almaktadır. 

Bu çalışma yukarıda kısa tanıtımı yapılan merkezlerden olan Çiğli Toplum ve Ruh Sağlı-
ğı Merkezinde tedavileri devam eden hastaların yakınlarıyla yapılan görüşmelerden hareketle 
oluşturulmuştur. Ruhsal rahatsızlıklar, insanlar tarafından, alışılagelmiş hastalıklardan farklı-
lık görülmesi sebebiyle olsa gerek, fiziksel rahatsızlıklardan farklı olarak kolay kabullenile-
memekte, bu durum da hasta yakınları tarafından modern tıp uygulamaları dışına çıkılarak ge-
leneksel yöntem ve tedavilerden medet umulmasına yol açmaktadır. Çalışma bu türden uygu-
lamalarla ilgili hasta yakınlarıyla yapılan görüşmeleri içermektedir. Hasta yakınlarına sorulan 
çoktan seçmeli ve açık uçlu sorularla hasta yakınlarının ruhsal rahatsızlıklara bakışı; modern 
tıp uygulama ve yöntemleri dışına çıkmışlarsa bunun sebepleri incelenmiştir. Çalışmanın son 
bölümünde geleneksel tıp yöntem ve uygulamaları dışında çözüm arayan hasta yakınlarının 
tedavi maksadıyla başvurdukları yöntem ve uygulamalar sıralanıp bunların halk hekimliği 
olarak görülüp görülemeyeceğinin tartışılması için alan uzmanlarının dikkatine sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler:  Ruhsal rahatsızlıklar, geleneksel tedavi uygulamaları, 

1	 Bu çalışma Bakırçay Üniversitesi Girişimsel Olmayan Klinik Araştırmaları Etik Kurulunun 
03.11.2021 tarih, 376 sayılı izni ile yapılmıştır.
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PERSPECTIVE of  THE RELATIVES of MENTALLY ILL 
PATIENTS ABOUT MENTAL DISORDERS AND A REVIEW EXAMPLE 

on SEEKING TREATMENTS WITH TRADITIONAL METHODS

Abstract

Community and Mental Health Centers are units that are informing mentally ill 
people(especially schizophrenia) and their relatives, applying outpatient treatment and 
tracking illnesses of people. Also rehabilitation, psycho education, occupational therapy, 
group or personal therapies etc. methods are being applied for the goal of increasing the 
adaptation of patients to the society. These units are working synchronous with psychiatry 
clinics and tracking their local patients with mobilized crews when it is necessary. 
Community and Mental Health Centers are main regulators and control centers of the 
services that are being provided to the patients with severe mental disorders. In centers, 
mental health professionals, social workers, psychologists, nurses, occupational therapists 
or senior students are working.

This study is conducted under the light of interviews with the relatives of people 
that are being treated in a Center, Çiğli Community and Mental Health Center, of many 
that are defined briefly above. Mental illnesses are harder to accept, as they differ from 
different from the usual diseases, unlike physical illnesses and this situation drives away 
relatives of patients from modern medicine and pushes them to the traditional methods 
and treatments. The study includes interviews with relatives of patients about traditional 
methods and treatments. Multiple choice and open-ended questions are asked to relatives 
of patients to examine their views about mental disorders. Aftermath, if they have gone 
out of modern medicine practices and methods, the reasons for this have been examined. 
In the end of the study, traditional methods and practices that were followed by relatives 
of patients are listed and it has been brought to the attention of field experts to discuss 
whether these methods can be seen as folk medicine or not .

Keywords: Mental disorders, traditional treatment practices



617

Hemşire Selda DOĞAN

“Hastalık tarihi insanlık tarihi kadar eskidir ve hiç şüphesiz insan on binlerce 
yıldır yakalandığı hastalıklarla mücadele etme çabası içerisindedir. Bu mücade-
lenin ürünü ya da sonucu olarak değerlendirebileceğimiz modern tıp, varlığını 
insanlığın binlerce yıllık bilgi birikimine borçludur (Doğan 2011, 120).”

Sağlığın, kişinin bedenen, ruhen ve sosyal yönden tam bir iyilik hali olduğu gü-
nümüzde genel kabuldür ve Dünya Sağlık Örgütü de sağlığı bu şekilde tanımlamak-
tadır. Ülkemizde toplumsal algı sağlık konusunda bedeni öncelemekte bu durum da 
sosyal ve psikolojik rahatsızlıkların tıp alanıyla doğrudan ilişkilendirilmemesine, 
bu rahatsızlıkların tedavisinde modern tıbbın sıklıkla göz ardı edilmesi sonucuna 
zemin hazırlamaktadır. Toplum temelli ruh sağlığı anlayışının ülkemizde Avru-
pa’dan çok daha geç gelişmiş olmasının sebeplerinden biri de bu durum olmalıdır. 

“Toplum Temelli Ruh Sağlığı’’ anlayışında temel yaklaşım hastaların sürekli 
hastaneye yatırılarak toplumdan soyutlanmalarına engel olmadan hastanın takip 
ve tedavisini sürdürmeyi; hastanın yaşamını devam ettirdiği ev, iş ve mahallesin-
de temel ihtiyaçlarını karşılamayı; karşılaştığı sorunları çözme becerilerini ge-
liştirmeyi ve bunun için gerekli olan destek sistemlerini devreye sokmayı amaç 
edinir. Bu anlayışta hastanın toplumdan soyutlanmadan tedavi edilmesi esastır. 

“Toplum temelli ruh sağlığı anlayışı İtalya’da ruh sağlığı reformuyla 1961 
yılında başlamıştır. İtalya’da başlayan değişim, diğer Batı Avrupa ülkelerinde de 
kısa süre sonra başlamış ve tamamlanmıştır (Bilge vd. 2016, 1).” 

“Ülkemizde ruh sağlığı alanında son 10 yıl içinde gerçekleşen en önemli 
gelişmelerden birisi, toplum temelli ruh sağlığı anlayışının resmi çevrelerce be-
nimsenmesi olmuştur. Ruh sağlığı hizmetlerinin geliştirilmesi ve hizmet sunum 
şeklinin değiştirilmesi için, 2006 yılında Ulusal Ruh Sağlığı Politikası oluşturula-
rak çalışmalara hız verilmiştir (Çiçekçioğlu 2018, 13).” Ruh sağlığı politikasının 
yayımlanmasından sonra, toplum temelli ruh sağlığı hizmetlerine geçileceğinin 
ifade edildiği bir Ulusal Ruh Sağlığı Eylem Planı (2011) oluşturulmuştur. İlgili 
planda ruh sağlığı alanında 2023 yılına kadar gerçekleştirilecek temel hedef ve 
stratejiler belirlenmiştir. Yeni yapılanmaya göre Ruh ve Sinir Hastalıkları Has-
tanelerinin yatak sayılarının azaltılması, yeni açılacak yatakların toplum temelli 
modele uygun olarak genel hastaneler içinde açılması, nüfusu 100.000 ve üzeri 
olan her yerleşim alanına bir tane olmak üzere toplam 236 adet TRSM açılması 
planlanmıştır (Çiçekçioğlu 2018, 13)”. Türkiye’de ilk TRSM Mayıs 2008’de Bo-
lu’da açılmış, bu sayı zamanla 106’ya ulaşmıştır. 
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Bu bildiri yukarıda kısaca tanıtmaya çalıştığımız TRSM’lerden birisi olan 
İzmir Çiğli Toplum ve Ruh Sağlığı Merkezinde tedavileri devam eden hastaların 
yakınlarıyla yapılan görüşmeler esas alınarak yapılmıştır. Çalışma kapsamında 
100 hasta yakını ile görüşülmüş; hasta yakınlarına sorulan çoktan seçmeli ve açık 
uçlu sorularla yakınların -varsa- ruhsal rahatsızlıkların tedavisinde modern tıp 
uygulamaları dışında başvurdukları yöntem ve uygulamalar tespit edilmiştir. Ça-
lışmanın amaçlarından birisi de ruhsal rahatsızlıklarla ilgili olarak modern tıp 
yöntem ve uygulamaları dışında müracaat edilen yöntemlerin alan uzmanlarının 
dikkatine sunulması ve bunların halk hekimliği çalışmalarına örnek teşkil edip 
etmeyeceğinin tartışmaya açılmasıdır.  Bu türden yöntem ve uygulamaların yaş 
ve eğitim durumu ile ilgisi olup olmadığının tespiti amacıyla da katılımcılara yaş 
ve eğitim durumları da sorulmuştur.

Çalışmaya katılan gönüllü hasta yakınının eğitim durum aşağıdadır: 

Eğitim Durumu Sayı

Okuryazar değil 2

Okuryazar 4

İlköğretim 42

Lise 27

Üniversite 25

100

Hasta yakınlarına sorduğumuz “Hastanızın tedavisiyle ilgili olarak kurumu-
muza başvurmadan önce ya da tedavi devam ederken modern tıp dışında tedavi 
arayışlarınız oldu mu?” sorusuna hayır yanıtı verenlerin oranı % 56; evet yanıtı 
verenlerin oranı %44’tür. Evet yanıtı verenlerin oranının sağlık kurumlarında teda-
vi olma imkanının kolay olduğu günümüz için yüksek olduğu dikkat çekmektedir.
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Modern tıbbın yöntem ve uygulamaları dışında arayışa giren hasta yakınla-
rının eğitim düzeyinin hayır cevabı verenlerle mukayese edildiğinde eğitim sevi-
yesi yükseldikçe tıp dışındaki arayışların düştüğü dikkat çekmektedir. 

Modern tıbbın yöntem ve uygulamaları dışında arayışa giren hasta yakınları-
nın eğitim düzeyleri incelendiğinde eğitim seviyesi yükseldikçe tıp dışı arayışlara 
yönelimin düştüğü görülmektedir.

 “Hastanızın tedavisi için neler yaptınız/hangi yöntemlere başvurdunuz? “ 
sorusuna aşağıdaki yanıtlar verilmiştir. 

Başvurulan Yöntemler

Üfürükçüye, hocaya, dedeye gittim. 42

Türbe ziyareti yaptım. 9

Falcıya gittim. 1

Tavsiye edilen bitkisel ilaçları hazırladım 5
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Soruya verilen cevaplar içerisinde üfürükçü, hoca, dede ve türbe ziyaretinin 
oransal olarak diğer cevaplarla mukayese edilemeyecek kadar yüksek oluşu top-
lumun ruh hastalıklarını daha çok dini yöntem ve uygulamalarla çözülebilecek 
rahatsızlıklar olarak değerlendirdiğini düşündürmektedir.

Katılımcılar “Sizi tıp dışı arayışlara yönelten nedir?” sorusuna aşağıdaki ce-
vapları vermiştir.

ARAYIŞ NEDENLERİ  

Tedaviden fayda göremedim. 10

Çevremdekiler baskı yaptı 13

Hastamın rahatsızlığının ne olduğunu anlayamadım 8

Hastam cin gördüğünü söyledi; bu yüzden tıbbı çare olarak 
görmedim 5

Çaresizlikten 4

Hastama büyü yapıldığını düşündüm 1

Hastamız ilaçlarını düzenli kullanmadı ve iyileşmedi 1

 

“Hastanızın tedavisi için başvurduğunuz kişiler hastanızın rahatsızlığının se-
bebine dair açıklama yaptı mı?” 
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Açıklama yaptı mı?  
Evet 29
Hayır 9
Hatırlamıyorum 1

Müracaat ettiğiniz kişinin hastanızın rahatsızlığına sebep olarak zikrettiği 
hususları paylaşır mısınız? Sorusuna aşağıdaki cevaplar verilmiştir.

YAPILAN AÇIKLAMALAR
Büyü yapılmış, sabun büyüsü yapılmış
Nazar var
Cinler musallat olmuş
Zihin bulanıklığı var, beyni boşalmış
Sıkılmışsın
2 kapı arasında korkmuşsun
Kara sevda
Uğrağa denk gelmişsin
Besmele çekilmeden dökülen suyun üzerinden geçmişsin

“Hastanızın tedavisi amacıyla tıp dışında müracaat ettiğiniz kişi\kişilerin te-
davi amacıyla yaptığı uygulamaları anlatır mısınız?” sorusuna aldığımız cevapla-
rı dini yöntem ve uygulamalarla diğer arayışlar olmak üzere iki ana başlıkta ver-
mek mümkündür. Hasta yakınlarının dinî yöntem ve uygulamalara diğer yöntem 
ve uygulamalarda çok daha fazla rağbet gösterdikleri de dikkat çeken bir başka 
husustur.
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TEDAVİ MAKSATLI YÖNTEM VE UYGULAMALAR

1. Dini Yöntem ve Uygulamalar

Üfürükçülere, Hocalara, Dedelere, Cincilere Müracaat
Gittiğimiz hocanın hazırladığı muskayı hastamızın yastığının altına koyduk.
Gittiğimiz hocanın hazırladığı muskayı hastamızın boynuna astık.               
Hoca tarafından bir tas içerisindeki suya dua/ayet okundu. Okunmuş suyu 

hastamıza içirdik.          
Hastamızı götürdüğümüz hoca bir muska hazırladı; muskadaki yazılar su 

içinde tamamen kayboluncaya kadar bekletip ardından suyu hastamıza içirdik.      
Hastamızı götürdüğümüz hoca muska hazırladı. Muskayı tütsü şeklinde ya-

kıp hastamıza koklattık. 
Hastamızı götürdüğümüz hoca bu doktorluk iş, doktora git dedi.
Tatlı meyvelere dua okuyarak hastamıza 3 gün bu meyveleri yedirdik. 
Hastamıza hoca tarafından okunan su ile banyo yaptırdık.
Hoca tavsiyesiyle hastamıza 38 gün boyunca her gün 42 tane Yasin okuduk.
Hoca hastamızın saçının teline okudu.
Hoca tarafından okunan çörek otu, köpek tüyü ve sarımsak kabuğunu evde 

yakıp tütsü yaptık.
Hastamızı götürdüğümüz cinci hoca hastanın dizkapağında ve karnında do-

muz ve yılan var dedi. Şimdi onu yiyeceğim diyerek hastamızın dizini ve karnını 
ısırdı ve sonra geğirdi. Ardından da cinle yılanı yedim dedi.

Hastamızı götürdüğümüz cinci hoca dua okuyarak hastamıza musallat olan 
cini yaktığını söyledi.

Hastamızı götürdüğümüz cinci hoca kendisine ait cin askerlerini hastamızın 
içine sokup hastamıza musallat olan cinleri çıkardığını söyledi.

Cinci hoca bir tasa su koyup suyun içine para attı.

Türbe Ziyareti            
Mardin’deki Sultan Şehmuz türbesine gidip dua ettik.   
Afyon’daki Karaca Ahmet Türbesine gittik. Türbede namaz kılıp uyumamız 

gerektiği; erenlerin rüyada hastamızı tokatlaması durumunda hastamızın iyileşe-
ceği söylendi.  

Öküz Baba türbesine gittik. Türbeye bir atlet götürdük. Okunmuş atleti has-
tamıza giydirdiğimiz takdirde hastanın iyileşeceği söylendi. 
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2. Diğer Yöntem ve Uygulamalar      

Şifacılar, Kocakarı ilaçları hazırlayanlar

Hastamıza melisa çayı içirdik.

Sarı kantaron çayı içirdik.Karabaş otu, rezene ve birkaç çeşit otu kaynatarak 
içirdik. 

Kurşun döktürdük. Kurşun döken kişinin tavsiyesiyle döktürdüğümüz kur-
şunun suyunun içindeki bitkiyi mahallede boş bir alana gömdük. 

Evimizin duvarlarını sirke ile silip tüm evi sirke ile temizledik. 

Hastamıza elma sirkesi içirdiler. 

Hastamızı seher vakti altı farklı çeşmeden hastamızın annesinin kardeşle-
rinden birinin (dayı, teyze) aldığı suyla altı tane döven taşının üzerine bastırarak 
banyo yaptırdık. 

Hastamıza leylek bacağını içine atarak kaynattığımız suyla banyo yaptırdık. 

Falcılar 

Gün doğarken bardağa su koyun pencereden dökün denmiş. Dua okumuş

Sonuç

Ülkemizde toplumsal algı sağlık konusunda bedeni öncelemekte bu durum 
da sosyal ve psikolojik rahatsızlıkların tıp alanıyla doğrudan ilişkilendirilmeme-
sine, bu rahatsızlıkların tedavisinde modern tıbbın sıklıkla göz ardı edilmesi so-
nucuna zemin hazırlamaktadır. Günümüzde hala modern tıp dışında geleneksel 
tedavi yöntemlerine başvuranların % 44 olması bunun göstergesidir. Tıp uygu-
lamaları dışında arayışa giren hasta yakınlarının eğitim düzeyinin hayır cevabı 
verenlerle mukayese edildiğinde eğitim seviyesi yükseldikçe tıp dışındaki arayış-
ların düştüğü dikkat çekmektedir. 
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ÇİZİM EĞİTİMİ ALMAMIŞ GENÇ YETİŞKİNLERDE 
BİR İLETİŞİM ARACI OLARAK ÇİZİM İLE D10 TESTİ 

UYGULAMASI

Öğr. Gör. Serap YILDIRIM GEREN
Namık Kemal Üniversitesi 

Özet

Resim, psiko-pedagojik açıdan çocuk ve genç yetişkinlerin kendini dış dünyaya an-
latmaya veya açıklamaya çalıştığı bir araç niteliğindedir. Çizilen şekil, şeklin boyutu, ren-
gi, farklı şekillerin birbiriyle ilişkisi gibi noktalar, çizimi yapan hakkında oldukça fazla 
bilgiler verebilmektedir. Kamuoyunun 2009 yılında Mardin’de bir düğün evine yapılan 
ve 44 kişinin ölümüyle sonuçlanan saldırıdan sonra daha çok haberdar olmaya başladığı 
çizimlerle psikolojik durum tespiti, özellikle çocuklarda sıklıkla kullanılan bir metottur. 
Bahsi geçen olayda katliama tanık olan çocuklar üzerinde yapılan psikolojik değerlen-
dirmeler kamuoyu tarafından ilgi görmüştür. Vaka, bu çalışmada örnek olay olarak ele 
alınmıştır. Ayrıca çalışmada genç yetişkinlere D10 testi uygulanmış, elde edilen çizimler 
D10 testi uygulama yönergesine göre analiz edilmiş ve günümüzde genç yetişkinlerin 
duygu durumları tespit edilmeye çalışılmıştır.

Anahtar Kelimeler: D10 Testi, Psikolojik Değerlendirme, Çizim, Sanat 
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APLICATION OF D 10 TEST ON DRAWIGS OF YOUNG 
ADULTS WITHOUT DRAWING EDUCATION, AS A 

COMINICATIONAL INSTRUMENT

Abstract

İn terms of psyco-pedagogical view, Painting is considered as a tool for children and 
young adults, to help express themselves to World. İn the painting, the shape itself, its 
measures, colour, relation with other shapes or figures in the painting can give information 
about inner World of the individual who draw the painting. Determination of psycological 
state by analysing drawings is very common method used on especially in children and 
it is much more realised by the Public with a case of deadly attack to a wedding in which 
44 people lost their lives in Mardin.Psycological assesments applied on the children who 
witnessed to massacre are followed with interest by the public.The wedding attack case 
is considered as a sample event on this study. İn this study D 10 test is applied and tried 
to be analysed the paintings of young adults and psycological states of young adults tried 
to be understood by D10 test

Key words: D10 test, psycological assesment, drawing, art
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GİRİŞ
BİR İLETİŞİM ARACI OLARAK RESİM
İletişim tüm canlı ve cansız varlıkların var olma nedeni ve evrensel bir olgu-

dur. Sanat ve iletişimin, birbirini var etme sürecinde yaşamsal ilişkisi (semiyotik) 
vardır. İletişim yalnızca sanatı ileten bir araç olmayıp, aynı zamanda insanın duy-
gu ve düşüncesinde şekillenerek, sanatın doğmasına ve gelişmesine katkı sağla-
yan onu besleyen temel kaynaktır. İnsan çevreyi algılama ve kendini anlatma bi-
çimine estetik değerler katarak iç iletişiminden elde ettiği verileri duygu, düşünce 
süzgecinden geçirerek sanata dönüştürmektedir. Öztay O (2021)

Bu nedenle gündelik konuşma dili bir göstergeler dizgesidir. Ancak toplum-
sal ve tarihsel yaşamın kendine özgü gereksinimlerini karşılamak üzere matema-
tik, tıp, bilgisayar dili vb. gibi yapay dil yetileri de geliştirilmiş olup, sanat da bu 
özgül dil yetilerinden biridir. Nasıl ki hekimler tıp dilini kullanıyorlarsa sanatçı-
larda sanat dilini kullanırlar.

Bu dilin oluşumunda ve kullanılış biçiminde sanatçının düşünsel süreci bü-
yük önem taşır. Öncelikle sanatçının bilincinde duyumsadıklarını ve anlatmak 
istediklerini sanatsal imgelere dönüştürdüğü özel bir dünya oluşur. Düşünsel 
hazırlık evresi olarak da adlandırabileceğimiz bu aşamanın alıcıya ulaşabilmesi 
için maddesel bir yapıya bürünerek nesnelleşmesi gerekir. Sanatsal düşüncenin 
maddeleşmesi demek, tıpkı insanın düşünsel etkinliğinin diğer biçimlerinin nes-
nelleşmesinde olduğu gibi göstergebilimsel bir nitelik taşır. Çağlar (2012)

İmgelerle yürütülen düşüncenin göstergeler dizgesi biçiminde   kurulması-
nın, sanatın bildirim işlevi bakımından büyük önemi vardır. İletişim yalnızca dış 
çevre ile kurulan sınırlı bir süreç olmayıp, iletişimin ilk adımı insanın kendi ken-
disiyle kurduğu ilişkiyle başlamaktadır. İletişimin bir ürünü olan sanat, duygu ve 
düşünce ile tasarlanır, dışavurum ve beceriyle şekillenir.  Sanat insanın kendisiyle 
yüzleşmesidir. Ören (2015)

ÇALIŞMANIN AMACI
Sanat eğitimi almış kişilerin çalışmalarında, onların iç dünyası ve dış çevrey-

le kurdukları iletişimi görmek mümkündür. Ancak özellikle resim sanatı, birey-
lerin dış dünyayla kurdukları iletişimi ve iç dünyalarını yansıtmaları bakımında 
psikoloji ve sosyolojide de kullanılan önemli bir araçtır. 
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Bu çalışmada sanat eğitimi almamış genç yetişkinlerin iç dünyalarını yansı-
tan çizimleri incelenmiştir. Bu incelemede psikolojide özellikle 8 yaş üstü birey-
lerin psikolojik değerlendirmesinde kullanılan D10 testi kullanılmıştır. 

D 10 TESTİ

D 10 testi, çocuk ve gencin “iç dünyası” hakkında ipuçları toplamak üzere 
uygulanır. Bu testler, çocuk ve gencin kendini nasıl algıladığı, duyguları, ailesi 
ve çevresi hakkındaki görüşleri ile ilgili bilgi verir. Jean Le Me adlı bir psikolog 
tarafından düzenlenmiş ve uygulanmaya başlanmıştır. D-10 testi hem zihinsel 
hem duygusal yönleri içeren bir testtir. 

KATILIMCILAR VE ÇALIŞMALARIN YAPIM AŞAMALARI

D10 testinin uygulanabildiği yaş grubu 8 yaş üzeri ve özellikle genç yetiş-
kinler olduğundan, katılımcıların genç yetişkin sayılan 17-21 yaş aralığından ol-
ması uygun bulunmuştur. 40 kişilik katılımcı grubu ile çalışılmıştır.

Katılımcılara sınırsız kullanabilecekleri ahşap ham plaka 10x10cm, akrilik 
boyaları (ana renler sarı, mavi, yeşil, kırmızı, siyah, beyaz) ve fırçalar temin edil-
miş ve verilmiştir. Verilen boya renkleri ana renklerde seçilmiş ve katılımcılara 
renkleri karıştırarak yeni renkler oluşturabilecekleri söylenmiştir. 

Resim 1. Katılımcılar
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Resim 2. Katılımcılar

YÖNTEM

Katılımcılara çizimleri ile ilgili herhangi bir baskı yapılmamış, çizim tek-
nikleri konusunda bilgi verilmemiştir. Bu sayede katılımcıların içlerinden geldi-
ği gibi renk kullanımları ve istedikleri konuda çizim yapabilmeleri sağlanmıştır. 
D10 testi yorumlamasında «Semboller», «Renkler» ve yapılan her bir çalışmanın 
gerektirdiği diğer faktörler ele alınmıştır. 

ÖRNEK ÇALIŞMALAR

     

Resim 3 Örnek Resim 1
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Resim 1

Manzara resmi çizilmiştir. Çizilen resimde perspektif görülmektedir. Man-
zara resminde detaylara ve perspektife yer verilmiştir. Bu durum çizen kişinin 
mantık işlevinin olgunlaştığını, sosyal uyum içerisinde olduğunu göstermektedir.  
Resimde ağaç çizilmiştir. Ağaç babanın sembolüdür. Resimde mavi ton hakimdir. 
Mavi renk ebeveyn baskısını ifade eder. Aynı zamanda gerçek duygularını bastır-
dığını da gösterir.

Resim 4 Örnek Resim 2

 Resim 2 

Resimde bir insan portresi yapılmıştır. Resimde kulaklar, ağız, göz, kafa 
abartılı çizilmiştir. Çok büyük çizilen kafa daha çok yetenekli ve başarılı olmak 
isteyen kişi tarafından çizilir. Konuşma ve dil becerilerinde problem yaşayanlar 
ağzı büyük çizerler. Kulağın büyük çizilmesi, işitme güçlüğü çekenler ya da ken-
disi hakkında konuşulduğunu düşünen aşırı kuşkucu bireyler tarafından tercih 
edilir. Kırmızı renk saldırgan ya da iddacı kişilik yapısını göstermektedir.

Resim 5 Örnek Resim 3
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Resim 3

Resimde deniz, yelken, güneş, kuşlar çizilmiştir.  Deniz ağırlıklı olarak yer 
kaplamış ve mavi renk kullanılmıştır. Deniz çizimi duygusal yaşantıyı ortaya 
koyar. Ayrıca baba ile olan ilişkiyi temsil eder. Mavi rengin kullanılmış olması 
baskıcı aile ortamını göstermektedir. Gemi ise annenin cinsel organının sembolü-
dür. Anneye düşkünlük olarak yorumlanabilir. Güneş çizimi ve sarı renk kişinin 
uyumunu ve mutluluğunu, işbirlikçi yönünü temsil etmektedir.

  

Resim 6 Örnek Resim 4

Resim 4

Resimde ağaç, ev, deniz, yelkenli, güneş çizilmiştir. Evin çizimi sosyalleş-
meyi temsil eder. Evin manzaraya göre küçük çizilmesi ve manzara ile bütünleşik 
olması çizen kişinin uyumlu bir insan olduğunu göstermektedir. Perspektif anla-
yışı da gözlenmektedir. Ağaç yakın olduğu için büyük, ev uzak olduğu için küçük 
çizilmiştir. Çizen kişinin algısının yüksek olduğu söylenebilir. 

Evin çiziminde pencere detayına yer verilmiş fakat kapısı çizilmemiştir. Kapı 
dışa dönüklüğü temsil etmektedir. Kişi dışa dönük bir kişilik yapısına sahip değil-
dir. Ağaç çizimi babaya olan düşkünlüğü yansıtmaktadır. Deniz çizimi ise kişinin 
duygusal yaşantısını göstermektedir. Duygusal bir kişilik yapısına sahip olduğu 
söylenebilir. Kuşlar küçük çocukları temsil etmektedir. Resimde sarı, mavi yeşil 
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renkler ağırlıklı olarak vardır. Sarı uyumu ve mutluluğu mavi ve yeşil gerçek 
duygularını bastıran ya da baskıcı bir aile ortamını temsil etmektedir. Resmin 
geneline bakıldığında kişi ailesi ile mutludur denilebilir. 

Resim 7 Örnek Resim 5

Resim 5

Resimde ev, ağaç ve güneş resmi çizilmiştir. Evin çizimi sosyalleşmenin ilk 
basamağını temsil etmektedir. Evin yol ile bağlı olması kişinin sosyalleşmeye 
çok yatkın bir kişi olduğunu gösterir. Evin yüzeyin büyük bir bölümünü kapla-
ması kişinin uyum düzeyini yansıtmaktadır. Girdiği ortamlara uyum sağlamada 
sıkıntısı olabileceğini söyleyebiliriz. Ağaç babanın cinsel organının sembolüdür. 
Çizen kişi babaya düşkün bir kişilik yapısına sahiptir. Güneş çizimi uyumun ve 
mutluluğu temsil etmektedir.

Resim 6

Çizilen resimde D10 testine göre anneye olan düşkünlük ifade edilmiştir. 
Kraliçe tacı D10 testine göre anneyi simgelemektedir.

Resim 7

Resimde ağaç çizilmiştir. Ağaç babanın sembolünü göstermektedir. Kişi 
babasına düşkün diye yorumlayabiliriz. Siyah renk resme hakimdir. Siyah renk 
baskıcı aile ortamını ifade ediyor. Kırmızı renk ise saldırgan ya da inatçı kişilik 
yapısını göstermektedir.
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Resim 8

Baba ile olan duygusal ilişkisini ağaç olarak çizmiştir. Ağaç çiziminde kul-
landığı renk yeşildir. Güneşteki sarı renk uyumu ve işbirlikçi yönü temsil etmek-
tedir. Yeşil renk ise baskıcı ebeveyni vurgulamaktadır.

Resim 9

Resimde kırmızı ile boyanan alana bir yüz çizmeye çalışılmış fakat ağız 
unutulmuştur. Ağzın unutulması ilişki kurmakta güçlük çektiğini göstermektedir. 
Sarı ile boyanmış alanda bir köprü ve iki ucunda insan çizilmiştir. Köprü bir kişi 
ile iletişim kurma isteğini göstermektedir. Kırmızı saldırgan kişilik yapısını yeşil 
ve mavi renkler ise aile baskısını göstermektedir.

Resim 10

Soyut bir resim çizilmiştir. Siyah olarak boyanmış yerlerde bir balık çizmiş-
tir. Balık yüzeyin tamamını kaplayacak şekilde büyük çizilmiştir. Balığın büyük 
çizilmesi iç kontrolün olmadığını ya da aşırı hiperaktif biri tarafından çizildiğini 
gösterir. Siyah ve mavi renk kullanılmıştır. Soğuk renklerin tercihi baskıcı aile 
ortamında yetişen, iddiacı çekingen, gerçek duygularını bastıran kişilik yapısını 
göstermektedir. Balık çizimi ise kişinin iç karmaşasını göstermektedir.

Resim 11

Resimde ev, ağaç, güneş kardan adam, bulutlar ve kar çizilmiştir. Ev sosyal-
leşmenin ilk basamağını temsil eder. Evin kapısının çizilmiş olması dışa dönük 
bir kişilik yapısını ifade eder. Bulutlardaki yoğun mavi renk kişinin baskıcı aile 
ortamında yetiştiğini, gerçek duygularını bastırdığını göstermektedir. Güneş çi-
zimi ve kullanılan sarı renk işbirlikçi, uyumlu, mutlu kişilik yapısını göstermek-
tedir.

Resim 12

Resim yapılacak yüzey tamamen siyah renk ile renklendirilmiştir. Siyah renk 
baskıcı aile ortamında yetişen iddiacı, çekingen, gerçek duygularını bastıran bi-
reyi göstermektedir.

Resim 13

Resimde güneş sistemi çizilmiştir. Perspektif bir çizim vardır. Güneş büyük di-
ğer gezegenler oldukça küçük çizilmiştir. Güneş sistemi sıralı olarak çizilmeye çalışı-
lıp ayrıntıya yer verilmeye çalışılmıştır. Ayrıntıya yer verilmeye çalışıldığı için kişide 
mantık işlevinin olgunlaştığı söylenebilir. Gezegenler güneşe göre oldukça küçük 
çizildiği için içe dönük bir kişilik yapısına sahip olduğu görülmektedir.
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Resim 14

Resimde iç içe gecen beyaz çizgiler şematik olarak çizilmiştir. Bu durum 
kişinin duygusal hayatı ile ilişkilendirilebilir. Zeminde kırmızı, sarı, mavi, yeşil 
tonlarının kullanılması kişinin iç karmaşasını yansıtır. Kırmız renk saldırgan yö-
nünü, sarı renk uyumlu iş birlikçi yönü, mavi ve yeşil renk ebeveynle olan baskıcı 
ilişkileri, imza atmış olması kendi ile olan olumlu ilişkisini göstermektedir. 

Resim 15

Resimde doğa içerisinde ayı çizilmiştir. Ayının büyük çizilmesi kişide iç 
kontrolün olmadığını ya da saldırgan, aşırı hiperaktif bir kişilik yapısına sahip ol-
duğu söylenebilir. Resimde mavi, yeşil, siyah tonları ağırlıklı olarak kullanılmış-
tır. Bu renkler baskıcı aile ortamında yetişen gerçek duygularını saklayan kişilik 
yapısını temsil etmektedir.

Resim 16

Resimde şemsiye çizilmiştir. Şemsiye erkeğin (babanın) cinsel organı sem-
bolüdür. Çizen kişinin baba figürüne yatkınlığını göstermektedir. 

Resim 17

Resimde fırça ile soyut bir çalışma yapılmıştır. Fırça yüzey üzerinde gelişi 
güzel kullanılmıştır. Siyah, kırmızı ve yeşil renk kullanılmıştır. Bu renkler baskıcı 
aile ortamında yetişen gerçek duygularını saklayan kişilik yapısını temsil etmek-
tedir. Siyah ve yeşil renkler ise baskıcı aile ortamında yetişen, çekingen, gerçek 
duygularını saklayan kişiliği temsil eder.

Resim 18

Uygulama yüzeyine küçük bir bilgisayar çizilmiştir. Çizim boyutlarının kü-
çük olması korkak içe dönük, çekingen bir kişilik yapısını gösterir. Kişi kendini 
yetersiz görüyor olabilir. Bilgisayar ekranında şematik bir çizim yapılması duy-
gusal hayatı ile ilişkili olabilir.    

Resim 19

Resimde bir holding binası çizilmiştir. Çizilen binanın kapısının olması ki-
şinin sosyalleşme eğiliminde olduğunu gösterir. Belli ritmik kalın çizgilerle res-
min yapılması çizen kişinin el becerisinin olmadığını gösterir. Yüzeyin tamamını 
büyükçe holding çizimi yaparak kaplaması hiperaktif ya da saldırgan bir kişilik 
özelliğini göstermektedir.

 



635

Öğr. Gör. Serap YILDIRIM GEREN

Resim 20

Resimde bir çiçek çizilmiştir. Çiçek annenin cinsel organını temsil etmekte-
dir. Çizen kişinin annesine düşkün olduğu söylenebilir. Resimde mavi ve siyah 
tonları ağırlıkta olduğu için aile baskısını göstermektedir.

Resim 21

Yüzeyde fırça gelişi güzel bir şekilde kullanılmış, soyut bir resim yapılmış-
tır. Kullanılan renk mavidir. Mavi renk baskıcı aile ortamını ve duygularını bastı-
ran bir kişilik yapısını temsil etmektedir.

Resim 22

Resimde deniz, gökkuşağı, bulut, güneş çizilmiştir. Deniz kişinin duygusal 
yaşantısını belirler. Aynı zamanda baba ile olan duygusal   ilişkisini temsil eder. 
Resimde mavi renk ağırlıklıdır. Mavi renk aile baskısını ya da gerçek duygularını 
bastıran kişilik yapısını göstermektedir. Sarı renk uyumu ve mutluluğu simgele-
mektedir.

Resim23

Resimde bir mezar çizilmiştir. Mezar taşı üzerindeki yazılara temsili yer ve-
rilmiştir. Buradan kişinin detaylara önem veren biri olduğu söylenebilir.

Resim 24

Resimde televizyon çizilmiştir. Televizyon yüzey üzerini tamamen kapla-
yacak şekilde çizilmiştir. Bu durum çizen kişinin iç kontrolünün zayıf olduğunu 
veya saldırgan ya da hareketli bir kişilik yapısına sahip olduğunu gösterir. Re-
simde kırmızı renk hakim renktir. Kırmızı renk saldırgan ve iddiacı kişiliği temsil 
eder.

Resim 25

Resimde araba çizilmiştir. Araba çizimi cinsel gücü temsil etmektedir. Ara-
banın yüzey üzerinde tek ve büyük çizilmesi kadın ya da erkek olma eğilimini 
ifade etmektedir. Çizimde kırmızı rengin ön planda olması kişinin saldırgan veya 
iddiacı bir kişiliğinin olduğunu göstermektedir. Arba üzerindeki detaylardan do-
layı çizen kişide mantık işlevinin olgunlaştığı söylenebilir.

Resim 26

Resimde gül resmi ve kuşlar çizilmiştir. Gül kadının (Annenin) cinsel organı 
sembolüdür. Kişinin anneye olan düşkünlüğünün ifadesi olarak yorumlanabilir. 
Kuşlar küçük çocukları temsil etmektedir. Kişinin ailedeki küçük çocuk ile olan 
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olumlu ilişkisini ifade ediyor olabilir. Resimde siyah renk hakimdir. Siyah renk 
baskıcı aile ortamında yetişen iddiacı, ya da çekingen gerçek duygularını bastıran 
bireyi göstermektedir. Gül üzerindeki kırmızı renk ise saldırgan ve inatçı kişilik 
yapısını temsil etmektedir.

Resim 27

Soyut bir resim çizilmiştir. Beyaz renk ile fırça darbeleri yapılmış, zemin 
tamamen kırmızı renge boyanmıştır. Kırmızı renk resme hakimdir. Kırmız renk 
saldırgan kişiliği ve iddacı kişiliği temsil etmektedir.

Resim 28

Araba cinsel gücü temsil etmektedir. Araba çizim yüzeyini tamamen dol-
durmuştur. Bu durum çizen kişini kadın ya da erkek olma eğilimini ortaya koyar. 
Araba çiziminde mavi renk kullanılmıştır. Mavi tonunu seçtiği için çizen kişinin 
baskıcı aile ortamında yetiştiği duygularını bastırma yolunu seçtiği söylenebilir.

 Resim 29

Oyun konsolunun kumandası yüzey üzerinde büyükçe çizilmiştir. Büyük çi-
zilmiştir. Büyük çizilmiş olması iç kontrolünün olmadığı, saldırgan ya da aşırı 
hiperaktif bir kişilik yapısına sahip olabileceğini göstermektedir. Siyah ve ye-
şil renk ağırlıklıdır. Bu renkler baskıcı aile ortamını gösterir. Kumanda üzerinde 
düğmeler çizilmeye çalışılmıştır. Düğmelerin çizilmesi çizen kişide mantık işle-
vinin olduğunu gösterir. Sarı renk ile gülen bir yüz çizilmiştir. Çizen kişi mutlu-
dur denilebilir.

Resim 30

Soyut bir resim yapılmıştır. Renkler birbiri içinde kaynaşmış gibidir. Bu du-
rum çizilen yüzeyi hareketli gösterir. Kırmızı, mavi ve yeşil renkler ön plandadır. 
Kırmızı renk saldırganlığı ve iddiacı kişilik yapısını mavi renk ise baskıcı aile 
ortamını ve duygularını bastıran bireyi temsil eder.

Resim 31

Resimde tek ve büyük bir çizim yapılmıştır. Yüzey tamamen Ying-Yang ile 
kaplamıştır. Yüzeyin tamamen kaplanması çizen kişinin iç kontrolün zayıf, sal-
dırgan ya da hiperaktif birey tarafından çizildiğini gösterir. Renklendirme şema-
tik olarak yapılmıştır. Bu nedenle çizen kişinin   duygusal bir kişi olduğu söyle-
nebilir. 
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Resim 32

Araba cinsel gücü temsil etmektedir. Araba çizim yüzeyini tamamen dol-
durmuştur. Bu durum çizen kişini kadın ya da erkek olma eğilimini ortaya koyar. 
Araba çiziminde mavi renk kullanılmıştır. Mavi tonunu seçtiği için çizen kişinin 
baskıcı aile ortamında yetiştiği duygularını bastırma yolunu seçtiği söylenebilir.

Resim 33

Resimde birbirini takip eden şekiller ritmik olarak çizilmiştir. Çizimde ay-
rıntıya önem verilmiştir. Ayrıntıya önem verilmesi çizen kişide mantık işlevinin 
olgu Kırmızı, mavi ve yeşil renkler ön plandadır. Kırmızı renk saldırganlığı ve 
iddiacı kişilik yapısını mavi renk ise baskıcı aile ortamını ve duygularını bastıran 
bireyi temsil eder. 

Resim 34

Resimde üç yapraklı papatya çizilmiştir. Çiçek çizimi annenin cinsel orga-
nının sembolüdür. Çizen kişi anneye olan düşkünlüğünü ifade etmiştir. Resimde 
beyaz ve sarı renkler kullanılmıştır. Sarı renk kişinin işbirlikçi yönünü ve uyumu-
nu simgelemektedir.

Resim 35

Resimde bir yıldız çizilmiştir. Yıldızın içi mavi ile boyanmıştır. Mavi renk 
baskıcı aile ortamını ve duygularını bastıran bir kişilik yapısını temsil etmektedir. 
Yıldız çizimi yapılırken kalın çizgiler kullanılmıştır. Bu resmi çizen kişinin kabi-
liyetsiz olduğunu gösterir.

Resim36

Resimde güneş ve terazi çizilmiştir. Terazi çizimi kişinin dengeli bir kişilik 
yapısı olduğunu gösterir. Adalete önem verdiğini söyleyebiliriz. Resimde sarı, 
kırmızı, yeşil ve mavi renkler kullanılmıştır. Kırmızı renk saldırganlığı ve iddiacı 
kişilik yapısını mavi, yeşil renkler ise baskıcı aile ortamını ve duygularını bastıran 
bireyi temsil eder. Sarı renk kişinin işbirlikçi ve uyumlu yönünü göstermektedir.

Resim 37

Resimde ağaç, bulut ve güneş resmi çizilmiştir. Ağaç babanın cinsel orga-
nının sembolüdür. Çizen kişi babaya düşkün bir kişilik yapısına sahiptir. Ağaç 
üzerinde meyve çizilmiştir. Bu meyve elmaya benzetilmiştir. Meyve çizimi anne-
nin sembolüdür. Çizen kişi ebeveynlerine düşkündür denilebilir. Güneş çiziminde 
kullanılan sarı renk uyumun ve mutluluğu temsil etmektedir. Mavi, siyah ve yeşil 
renkler ise baskıcı aile ortamını göstermektedir.
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Resim 38

Resimde bir çiçek çizilmiştir. Çiçek kadının (Annenin) cinsel organını temsil 
eder. Çiçek yüzey üzerinde oldukça büyük çizilmiştir. Çiçeğin büyük çizilmiş 
olması anneye olan bağlılığını gösterir. Çiçeğin taç yaprakları üzerinde detaylara 
yer verilmesi çizen kişide mantık işlevinin olgunlaştığını gösterir. Resim renk-
lendirilmesinde Mavi, Kırmızı, yeşil ağırlıklı olarak kullanılmıştır. Kırmızı renk 
saldırganlığı ve iddiacı kişilik yapısını mavi, yeşil renkler ise baskıcı aile ortamı-
nı ve duygularını bastıran bireyi temsil eder.

Resim 39

Resimde deniz, yelken, güneş, kuşlar çizilmiştir. Deniz ağırlıklı olarak yer 
kaplamış ve mavi renk kullanılmıştır. Deniz çizimi duygusal yaşantıyı ortaya 
koyar. Ayrıca baba ile olan ilişkiyi temsil eder. Mavi rengin kullanılmış olması 
baskıcı aile ortamını göstermektedir. Gemi ise annenin cinsel organının sembolü-
dür. Anneye düşkünlük olarak yorumlanabilir. Güneş çizimi ve sarı renk kişinin 
uyumunu ve mutluluğunu, işbirlikçi yönünü temsil etmektedir.

Resim 40

Manzara resmi çizilmiştir. Siyah ile boyanan yüzey üzerinde karşılıklı iki 
kişi çizilmiştir. Bu kişiler birbirlerine dönük olup, birbirlerinden de uzak çizil-
miştir. Bu durum çizen kişinin bir kişiye olan duygusal uzaklığını ifade eder. 
Kullanılan renler mavi, siyah, sarı renklerdir. Mavi ve siyah baskıcı aile ortamını, 
sarı renk ise uyumlu ve işbirlikçi yönünü göstermektedir.

SONUÇ  

Resimlerde sıklıkla kullanılan renkler ve çizim şekilleri şu şekilde yorumla-
nabilir:

Resimlerde genellikle kullanılan renkler siyah, mavi, yeşil, kırmızı ve sarı-
dır. Siyah, mavi, yeşil renkler baskıcı aile ortamında yetişen gerçek duygularını 
saklayan kişilik yapısını temsil etmektedir. Resimleri çizen bireylerin bu sorunu 
yaşadığı düşünülebilir. Kırmızı renk kişinin saldırgan veya iddiacı bir kişiliğe sa-
hip olduğunu göstermektedir. Sarı renk uyumu ve işbirlikçi yönü göstermektedir. 
Bu renkleri kullanan kişiler için bu özellikleri gösterdikleri söylenebilir.

Bazı resimlerde çizim mekanına göre resmin boyutlarının küçük olması kor-
kak içe dönük, çekingen bir kişilik yapısını gösterir. Kişi kendini yetersiz görüyor 
olabilir.
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İncelenen tüm resimlerde ağaç, deniz, çiçek, gemi sık kullanılmıştır. Ağaç ve 
deniz Baba ile olan ilişkiyi temsil eder. Kişinin babası ile olan uyumlu ilişkisini 
yansıttığı söylenebilir. Çiçek ve gemi Anne ile olan ilişkiyi temsil ettiği için kişi-
nin anne ile olan uyumlu ilişkisinden söz edilebilir.

Bir kısım resimde ise detaylara yer verilmiştir. (evin kapısı, ağaç üzerinde 
meyve, yol üstünde dükkanlar, bilgisayar ekranında simgeler vb.) Ayrıntıya yer 
verilmeye çalışıldığı için kişide mantık işlevinin olgunlaştığı söylenebilir. 

Bazı resimlerde ise çizim mekanına göre resmin boyutlarının küçük olması 
korkak içe dönük, çekingen bir kişilik yapısını gösterir. Kişi kendini yetersiz gö-
rüyor olabilir.

İncelenen tüm resimlerde ağaç, deniz, çiçek, gemi sık kullanılmıştır. Ağaç ve 
deniz Baba ile olan ilişkiyi temsil eder. Kişinin babası ile olan uyumlu ilişkisini 
yansıttığı söylenebilir. Çiçek ve gemi Anne ile olan ilişkiyi temsil ettiği için kişi-
nin anne ile olan uyumlu ilişkisinden söz edilebilir.

Portre çalışmamaların da kulaklar, ağız, göz, kafa abartılı çizilmiştir. Çok 
büyük çizilen kafa daha çok yetenekli ve başarılı olmak isteyen kişi tarafından 
çizilir. Konuşma ve dil becerilerinde problem yaşayanlar ağzı büyük çizmektedir.

Kulağın büyük çizilmesi, işitme güçlüğü çekenler ya da kendisi hakkında ko-
nuşulduğunu düşünen aşırı kuşkucu bireyler tarafından tercih ediliyor denilebilir.

Manzara resminde detaylara ve perspektife yer verilmiştir. Bu durum çizen 
kişinin mantık işlevinin olgunlaştığını, sosyal uyum içerisinde olduğunu göster-
mektedir.

Şematik resim yapan bireylerin resimleri duygusal hayatı ile ilişkili olabilir. 
Kişi kendini mutlu ya da mutsuz hissedebilir.

Çizim eğitimi almamış genç yetişkinlerde bir iletişim aracı olarak yaptıkları 
çizimler, D10 Testi kriterlerine göre değerlendirildiğinde çizimlerde kullanılan 
renk, figür, büyüklük, ölçek, perspektif ve detaycılık gibi unsurların kişilerin iç 
dünyaları, nasıl bir ortamda yetiştikleri ve iletişim tarzları (dışa veya içe dönük 
olma) hakkında fikir verebileceği düşünülmüştür.

Kişilerin iç dünyaları hakkında daha detaylı bir yorumun Uzman Psikologlar 
tarafından yapılabileceği düşünülmektedir.
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